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personaggi. 


SIORA LUGREZIA Vcdora . 

SIORA GIULIA . 

SIOR BOLDO Orefice, suo marito. 

SIOR TODERO Merciajo. 

SIORA TONINA sua moglie . 

» 

SIORA ORSETTA nipote di fiora Giulia . 
SIORA CHIARETTA figlioccia di fiora Giulia . 
SIOR BASEGGIO gioranotto. 

ARLECCHIN Occhino. 

Uomo seryitor del Ridotto , 

Un ragazzo ciambellaro , che non parla . 

Siora Fabia madre d ' Orsetta , che non parla . 
Maschere . 


La Scena fi rappresenta in Venezia . 
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AT- 
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ATTO PRIMO- 

SCENA PRIMA. 

Camera de fiora Giulia, 

• Siora Giulia , che laora ie merli , Sicra Tonina 
, in \endà , fiora Orfetta , che fila iella bavel- 
la , e fiora Chiarella , che fa bottoni . 

\ 

c 

Ton. V..<(Ara fiora Giulia, la compatifià, k lon vegnua 
a darghe iocomodo . 

Giu. Oh fiora Tonina , cofià ditela ! La m* ha fatto una 
finezza a vegnirme a trovar . Gh’ aveva tanta 
Toggia de vederla. 

A 4 Ton, 
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Ton. De diana ì No la ae degna mai de TCgnirme à I 
trovat . I 

Giu. Oh cara liora , se la savesse . No gh‘ ho cl fià , < 
che Ha mio . Sempre iazxo , Sempre tambasco ( « ) 
o intorno de mi , o intorno de mio mario : senr- 
prc ghe xè da far , no^me fermo mai. No è ve> ' 
, ro I putte ? Adelfo _ho tiolto suso el ballon (^) per ; 
devcrtimento . Oh cara liora Tonirra ! Cento volte j 
ho dito de vcgnir da eia, c no ho 'mai podefto < | 
' No è vero, putte? ‘ 

ton. La vegna da mi a veder a passar le maseare v 
Ors. Oh sì , cara lior’amia (c) , andemo . > 

Chi. Cara Cora*^ntola (d ) , ghe vegnirò ' anca mi . 

Giu. Lasse pur , che ghel dirò a mio mario . , 

Ton. Siora. Giulia, quando la fala novizze so fiora^ne^ 
■za (e)?* . ‘ . 

Giu. Oh ghe xè tempo. ' ~ 

Orf. ( Oh fìben , ghe xè tempo . ) 

Giu. £ po mi no son so mare ; ^ la vien a trovarme 
qualche volta: ghe voggio beri ; ma in fts cesse 
no me n’ impazzo . 

Chi. E a mi , fiora santola', me vorla beri ? 

Giu. No vuHu , fia, che te voggia ben . 

Ton. Xela so fiozza (/) qucla bela putta? 

Chi. A servirla . 

Giu. La xè fia de una nfia comare' maridsda fera de 
Venezia . La me vien a trovar squali ogni anno 

de 

(a) Opero . 

(bj Cufeino, fui quale tavoranu le do/iHrf. 

(c) Zia . 

^d) Femmina di Padrino . '■* 

(e) Nipote . • . 

(fj Figlioccia . 
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' ik tatncYyl , e la Aa con mi qùinde^e , vinti 
torni . 

Chi. St’ anno gnancora no temo andae io maschera 

tìrf. No avemo viAo gnanca una commedia . 

Oiu. No avè viAo che tempi , che tè Aai Ao carnevai ? 

Ton. Mi son Aada una volta a 1’ Opera in compagnia 
de una, che no ho podcAo far de manco ; ma 09 
ghe vago • più . 

Cu. Con chi tela llada cara eia? 

Toa. CognoAcla Aofa Lugrezia ? Queta vedoa , che Ai 
squali in lazza dq^e , che Aago mi ? 

Cfu. Quella , che zè Aada mnggier de quel Spizicr {a) 
de confetti ? 

Ton. Siora ti , quella spuZzetta (i) . 

Gru, Via, la cognosso. 

Tón. Che va in tun boceon de aria 

Gin. Si , si, la cognosso.. 

Ton. Co gicra vivo so mario , no ghe gISra Ai sgUàZ^ 
ti (c). 

G/rt. La me lo diga a mi-, che la cognosso da»V A fina 
al bus (i). ■ 

Ton, Eia la va a tutti i teatri . Tutte le prime recue 
le zè soe. Abiti, no te paria . Tabarazzi con tan-* 
to de bordo . Bautta (e) de merlo . CoAazze , via , 
cossazze . 

^uL E poi i dise: tasè : no ditè mal , no mormorè . 
Mo biéogna parlar per fòrza . Come diavolo porli 

far 

(a) Spe\ìnle . 

(b) Umoretto . 

(c) AU)onian\a . 

(d) t)dlT alfa alt omega. 

(e) Cendale ntro , (he tuopre il capò 'dèlie tnafeheté 

Veneziane. . ■ . , 
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far fti sguazii ! Intrae {a ) , ca de diana {b)^ no la 
ghe n’ ha . 

Ton. La dixe , che la vadagna al lotto . 

Giu. Oh che te venga cento carri de ben ! Ghe voi 
altro, che lotto.' £h fiora Tonina, ae podesse par* 
lar ! 

Ton. Cara fiora, se la sa qualcofia , la me diga , la me 
fa servizio . Bisogna, che la sappia , che ghe pra- 
tica per casa anca mio mario . 

Qiu. Discla da senno ? La pratica fior Todero ? 

Tom. Siora s), el ghe va. L’hoj[ifio mi co (li occhj . 

Giu. E eia la lo lafia andar , e no la dixe gnente . ^ 

Ton. Mi no credo , che , ghe fia mai de giiente . 

Giu. Siora Tonina, me zela amiga? 

Ton. Oh ! no vorla ? 

Giu. L’accetta el mio conteggio , no la lo la(Ta andar 
da culia (c), 

Ton. No ? Mo per cessa ? 

Giu. Malignato (d) ! .. . No posso parlar. Putte an- 
dò in pergole (e). Vardò che tempo, che zè. « 

Ors. Eh , fiora sì , andemo . ( Oe la ghe voi contar de 
fiora Lugrezia .) , ( Cfìimretia . 

Chi. ( Oe , la ne manda via , e a mi la m’ ha contà 
tutto . ) 

Ors. ( Anca a mi la m’ ha dito , che ghe va Sor bar- 
ba f/).) {partono. 

Giu. Sicu mallgnazc .' Tante ghe n’ha voledo! 

Ton. Cara eia , la diga . 

SCE- 

(a^ Entrate . 

(b) Toter di Ditata ^ 

(c) Colei. 

(d) Maledetto. 

(e) Pogginolo . 

(f) Zio . 
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S C E N A II. 

Sìara GiuUs, e fiwM Tonìna, 

Ciu. XjA sappia , fiora Toaina , che mi son una don* 
na , che no dise mal de nessun , che non intendo 
pregiudicar quela creatura oè poco, nò atsae. Ghe 
conterò solamente quel , che me xè successo a mi . 
La sappia , fiora , ma no la digt'gneote, sala 

Ton. Oh no la se indubka . 

Giu. Ck>gaossela mio raario ? Sala che orno , che el xe ? 

Ton. Caspita {a) , se lo cognofTo ! Co se dise fior Boldo 
orese , no se va più avanti . <- ■ ' 

Gìu. La indovina mo : mo si anca per diana , che la 
cara fiora Lugrezia la me 1’ aveva 6tto zoso (^). * 

Ton. Eh via. 

Giu. SI , da quella . che son , eh’ el gh* andava tre , 
o quattro volte all» ■ settimana , è fina do volte al 
zorno . 

Ton. A cessa far? " ' 

Giu. Indovinela ti grillo. Per canta de fla sporca, sa* 
la, fiora Tonina » mio mario el zò arrivi... a dar* 
me una sleppa (c). 

Ton. Oh cossa , che la me conta . * > 

Ciu. S , se ghe veggio ben ^ che la xè cassi . Oe , nò 
ghe digo altro , che voleva far devòrzio . 

Ton. Coinè 1* hala giuflada ? ‘ 

Giu. Ghe xè fià un mio compare , che s’ ha tiolto i’ 

atsun- 

(a) Capperi . 

(b) Sedotto. 

{p) Schiaffo. •• I 
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assunto (a) de giurarla, e i’ aremo giaftada i ttU 
se so , che el ghe torna « povereta eia. 

Ton. Ma fìor Boldo no par omo da (le cosse . 

Giu. Eh, cara Ctoni Le un’ arte eoftie (^), chf 

no so gnente , le i m cascar . 

Ton. Sala , fiora Giulia , che la me mette in sospetto 
anca de mio mario? 

Giu. Oh la aè pur bona , fiora t a lassarlo andar . 

Ton. In verità , che veggio averzer (e) i occhj . 

Giu. La farà ben, la fui da donna, perchè, la tenta i 
fiora Tunina , so mario zè zovene più del mio 3 
ma certe fegiirc no le te contenta miga de le coCN 
vertazion , le voi, che i spenda i omeni , le voi» 
che i spenda. 

Ton. E mio mario iè de quell , che li butta via co In 
pala . 

Giu. Siora Tonina , quel che ho dito , 1’ ho dito , per< 
chè ghe son amiga , del redo , mi tendo ai (àttj 
mii , no ghe penso de nissun , e da la mia boo«n 
Bo la sentirà a dir mal ds nissan . 

S C £ K A IH. 

OrfctiM , Chiarttu , < <Utu . 

órs. C3e, fior“amia« tè vegnù fora eJ so{< 

Chi. Óh che bel tempo d’andar in mascara ! 

Giu. Via , ancuo andaremo . Za che fiora Toirida ne 
voi favorir , andaremo a darghc ao poehsio de ha« 
«omodo . 

(a) impégno . 

(b) Cofioro . 

(c) Aprire . 
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Tóti. Oh ! Cotsa Rìsela fiora Giulia ? La me £irà una 
fioeua . 

Giu. Vegoìreiao a favorirla (a) tutte tre inficine . 

Ton. Siora Giulia, xè ora, che gbe leva 1’ incomodo. 
Giu. La voi andar via cusi prefto ? 

Ton. Siora si , bisogna , che vaga a trovar mia zcrmaaf 
(b) , che la xè in letto da parto . 

Giu. Chif Sior' Andriana ? 

Ton. Siora al. La conossela? 

Giu. No vorla? Coss’hala filtro? ' 

Ton. Un puteb. 

Giu. Sì ? Jirara. Gh’ ho a caro si da aenno. La la ru< 
' verissa tanto da parte mia . ' 

Ton. Porterò le so grazie . Patrona , fiora Giulia . 

Giu. Patrona, fiora Tonina . La diga: chi baia abuo pet 
‘ compare ? 

Ton. Un Luflrifiìmo da de fora . 

Giu. Caspita! La gh'averà butti ben, 

T'on. Patrona , fiora Orsetta . 

Ors. Patrona, fiora Tonina . 

Giu. Oe, la diga , cossa gh' halo doni el compare/ 
^on. Un bel da gnente niovo . Eh no te usa pi£t « 

Giu. Siben a la granda , a la granda; gnente. 

Ton. Patrona , fiora Chiaretta. 

Chi. Patrona, fiora Tonimi, 

Ton. Patrone , patrone . 

3 . Patrona, patrona. 

Ton. Patrone. {partei 


SCE. 

(t) Errore della plebe Veneziana, in vece di dire a rt- 
cever le sua grafie , 

(b) Cufina . 


Digitized by Google 





LE DONNE GELOSE 


SCENA IV. 

9 

Sìora Giulia , Or/t ita , e Chiarttta. 

Giu. 13 £ Diana , co U ae petta « no la la feaidìi 
mai . 

Ors. Se andemo ancao, la ne pareccbierà da marenda . 

Chi. Mi a pcttartne su ^un balcon no gh’ ho gnence da 
gallo , co no andemo sul Lifton (<x) , mi no vegno 
. gnanca fora de casa . . 

G/u. ColTa Tolcu I che andemo a far sol Lidon ? Ghe 
zè un mondo de baronaggia , che no se poi ca* 
minar . Truf&ldini , pur jchinclli , gaaghe (3) , tutti 
ì baroni ghe corre drio , e co se gh’ ha qualcolTa 
de bon, se ra a rischio de imbrattane. No, no, 
fie mie, la roba la^ coda bezzi. Aodercmo da fio» 
ra Tonina , Tcderemo a paiTer le mascare . Se no 
altro , la ne darà del Tin dolce, e pò chi sa ? No 
ve dubitè goente . Anca da da ghe va dei Kar- 
tozetti (c), i se farà onor . Anca ou becoieremo 
(d) qualcofià. {parH. 


SCE- 

(a) Luogo del paffeggio ielle mufehere nella pia\\a di 

S. Marco. 

(b) Mafchera, uomo vefiito da donna iella plebe , che ^ 

parla , e parla con qualche libertà . 

(c) Giovinoiti . 

(d) Mangtremo , bufchtremo . 


\ 
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SCENA V. 

I 

Chìartttd^ e Orfetta. 


Chi. CtHE ne pa(Ta affae maKare dote » che ftà fio» 
ra Tonina ? 

Ors. No volea ! Ghe ne pa(Ta nn mondo. La ftà in 
frezzaria (a). 

Chi. Coflìi àoggio mi de frezzaria? No son miga pratica 
mi de Venezia ^ 

Ors. Oh mi almanco so andar per tatto. 

Chi. Andett a spailo? 

Ors. Varè ! Seguro , che tago i ‘ ■ 

Chi. Con chi andea? 

Ors. Co mia fiora mare . Oe t la me mena per tatto.; 

Anca r altro aorno semo ftae a bever el caffè . 
Chi. Chi tre l*ba pagà? 

Orf. Cognossea fior Baseggio? 

Chi. Quello dall’ altro corno ? ^ 

Orf Siben , quello , che nVba dà i confetti . 

Chi. Quello v’ ha pagà el caffè . 

Ors. Siora si. Varè che maraveggie! 

Chi. Via , via, gh’ ho a caro. (con ironia: 

Ors. Oc no ti sa / 

Chi. Coffa? 

Ors. Sht Baseggio Ma tardè ben no dir gnente a 

fior* amia . 

Chi. No, no , no ve dubitè. 

Or/. El me voi ben. 

Chi. Si ! Gh’ ho a caro . 

* ‘ Ors. 

(a) Strada dì Venera H quejio nome vicma alla pia^ 
^<t di S. Marco. 
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Ort. Coki gh’ aveu, che me parè sbattuetta {a)t 
Chi. Gncnte . Coesa volcu , che gh’ abbia? 

Orf. Senti Chiaretta . Mi son una putta schietta , e fin» 
cera . Se gh’ ave qualche prctenfion su (lo putto , 
diseinelo liberamente . 

Chi. Co volè, che ve la diga , ve la dirò. Sior Baseg- 

^ gio xè un pezzo , che el cognosso . Fora i’ ho pra» 

ticà , s’ avemo fatto un pocheto 1’ amor , c me 

par assae , che adesso el me vo^ia lassar . 

Ors, Cara Chiaretta , mi no so cossa dir , me despiase, 
che de amighe abbiamo da deveotar nemjghe. ' 
Chi. Feu conto de tenderghe a (lo putto ? 

Ors. Mi no so gnente . Mi son una putta , che fazzo a 
modo de mia fiora mare . Se 1^ me dirà, che io 
lassa , lo lasserò, se la me dirà , che ghe tenda , 
ghe tenderò. 

Chi. Ma punìbile, che Baseggio me lassa ? Tocco do 
desgrazià! Se lo trovo . ghe no voi dir tante (b) • 
quante se ghe ne dite a un porco , {.parte , 

SCENA VI. 

Camera de fiora Lugreua . 

Stara Lttgre\ia, e fior Baldo, 

Zug. OiAro fior Boldo , mi no so cossa dir : vollra 
muggier ha buo da dir , che vegni in casa mia , che 
apendè, che spandè , che perdè el tempo , e altro 
bagatelle , che taso por reputazion . Mi son una 
donna onorata . Co giera vivo fior Bìafio (c) mìo 

. ra»’ ; 

(a) J?i colori fmarriù, 

^b) Villanie , 

(c) Biagio. 
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tnatio, nissun ha mai podcfto intaccarme gnatici 
una fregola (<t) , c adesvo , che san vedoa , no rog. 
gio esser menada per lengua , no voggio, die se 
me leva capei (/>) ; in materia de ile cesse soa 
«urtila , co fa 1’ oggio , e ca de Diana ( c ) ! S !it 
donna capace de larghe tornar le parole in gola a 
chi dise gnente dei fatti mii . 

Poi. Via, cara flora Lugrezia, no ve «caldè . Sè cognc<’< 
sua , se «a chi sè , e mi no son r^uel omo, che ve 
possa pregiudicar . Mia muggier gh' ha poco giudi* 
zio ; su do proposto ho dito tanto , che balla , e 
se farà la mata, ghe darò de le altre siepe . ' 
Lug. Oh no , no , (ior , no veggio , che per causa mia 

ghe dè a vodra muggier. Figurevei No ghe man- 

eberave altro . Allora si la me raiucria la solfa 
pulito con quella pettazza (d) de so nezza , con 
quela frasconazza de so fiozza . Sior Boldo, feme 
do servizio , io c.isa mia no ghe dè a vegnir . 
Boi. No saveu, fiora, cessa disc cl proverbio V Mal no 
far , c paura no aver . Mi no vegno da vu nè 
per licar (<) , ne per putelarie (/) , nè per fra- 
scarie: vegno per interdil , vegno per cosse de 
«udanzia; savè par, die domattina se cava el lot- 
to . Mi gh' ho do numeri segati . So , che va 

ghe n’avè uno, che no Falla mai , bisogna unir- 

li , se volemo chiapar (/») do. terno . 

Lug. Oh mi, fradel caro, ghe n’ho tre de seguri da 
volta . 

Kol. Oe tre, e do cinque . Chiappemo la cinquina . 
Lug. Diseme i vodti do , e mi ve dirò i mi tre . 

Boi. 

(a) Mica, piccolìjpma eofa . (h) Calunnie , imputa^hni , 

(c) Poter di Diana, g’uramento . (d) Grande pettegola, 

(ej Leccare, metafora, (f) Cofe da putto, fievoUrie , 
(g) Vincere , cogliere ’ 

Le Donne Gelofe. B 
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àoi. SI *ben , son vegnù qua per quedo. 

Lvg. Me despiase ... no vurria , che vodra oiuggìer Io 
snvelTe . 

Boi. Figureve , se Toggìo , che mia moggier me leva la 
mia fortuna . 

Lug. Oe, dopo che son vedoa ho chiappà do terni , e 
5. ambi. Vedeu di manini (aj ? Li gh’ ho per 
causa del lotto. M’ho fatto della bella robetta . 

£1 mondo mu dise , che fazzo , . che brigo, ma 
mi lalTo, che i diga , e i fatti mii no li conto a 
nidun . 

Sol. Mo via , cara fiora Lugrczia , feme vadagnar do ^ 
terno anca a mi . A va ve .confido quel, che no 
sa nissun a do mondo . In bottega no gh’ ho 
debuto (b) più gnente . No gh’ ho altri arzenti , 
che quei pochi , che vedè in raodra , e da mat> 
tina per metter una firma (c) ho rotto el collo a 
una 8c;;tola de Pranza , e gh’ ho perso drento 14. 
lire . 

Lttg. Consoleve, che no sè solo . Se saveflì quanti , 

• che ghe ne zè , che no gh’' ha altro , che la mo* 
dra ! E quanti , che tiol de la roba impredito per 
coverzer le so magagne . Orsù lafTemo andar de 
malinconie . Che numeri gh’ aveu ? 

Boi El 19. el f8. 

Lug. El 29. me piasc, ma el 58. no , vedè . 

Sol. E ti mo r ho cavà da una cabala , che no fala 
mai. 

Lug, Mi a le cabale no ghe credo . I mi insoni i zà 
altro , che cabale . 

Boi. 

(a) Braccialetti in forma di catena oro , che le don- 

ne vene^'ane portano ai polji delle mani . 

(b) Prefto , prefto . 

(c) B/feontro , e cauzione , che fi dà al lotto. >' 
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tol. I ho fatti provar da mia nezza , e i gh’ Ita resposo 
polito . 

Lug. Cessa s’ baia insonìà ? 

Boi. Fogo ; un mondo de fogo . 

Lug. SI ben, fogo xè bon segno; ma el 58. noi vieti 
segoro . 

Boi. Mo perchè? 

Lug. Oh noi vien certo.' Vedè ben , care vu, i agtieli 

. cl dà el 58. , e mi xè tre notte, che me insonio 
dei orli , el xè 1’ 8 8. 

£ol. E pur ili do numeri i me piase . 

Lug. 19. s) , ma j8. i)o . ^ 

^ Boi. Discme mo ì voftri . 

Lug. Senti , se de tre no ghe ne vien do , mueme el 
nome. 8. j7. 88. 

Jiot. 8. 37. 88. no 1*8. no. 

Lug. Oh coffa dìseu ? L’ 8. ? £1 xè segor» , ghe xio* 
gberave la teffa . Senti , se el poi esser più chia- 
ro de cusì . Me par , che fuffe vivo el pove> 
reto de mio mario . Savè che el giera cosi ridico- 
lo , allegro. ( Oh fìeflu benedetto dove, che ti xè 
E cusl el fa, el dise: Lugrczia , vuflu mandola- 
to (a )7 SI ben , digo . Tiò, el dise, e el me ne 
dà tanto de pezzo . Savè , che el mandolato dà 
r 8. Ma gnente , senti , se cl poi esser più chia- 
ro . Ho tiolto Ao mandolato , e me 1 * ho magnà 
tutto. Co r ho magnà , me par , che mio maria / 

me vegna arcate, e che el me diga : oc , Lugre- 
zia , t’ ho dà el maodolato , me daAu gnente ? 

E mi, che savè , che san sempre ftada co mio j 

mario, povercto, un poco rufleghcta , volteghe la 
achena , e via . Vedeu ? Capiù , fior Boldo ? Sa- 

veu 

(a) Compojì^ione fatti di miele e maniorU . 

B X 
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▼cu cossa die xè l’8. / Ah? Ve par, che (temo s 
segno ? 

J 3 ol. S) ben T 8. xè seguro . 

f-ug- Oh co mj ve digo «na cossa , podè dar coi V8t 
dri occhj serrai . Sa I’ 8. ghe zioghcria la camisa. 
Eoi. Via , fcmo da cinquina . 8. 57. 58. e 88, 
Zug. EI 58* no lo veggio , 

Eoi. Mo per cossa ? 

Lug. Noi xè bon . L’ ho provà za qaindese zorni , e 
me son insunià del sangue . 

Eoi- Sangue de cossa? 

Lug. Sangue . No gh' è bisogno , che ve diga de cossa , 
Eoi. Mo ghe zè del sangue bon, e del sangue cattive, 
Lug. Mo via , co ve digo , che noi xè boa , noi xè 
' bon . 

Eoi. Governo donca el ^8< 1 f^he numero ghe menere* 
mio ? 

Lug. Mettemoghe ... el 90, 

Eoi. Oh sempre do 90. 

Lug. Sta volta mo el me piase , 

Eoi. Per cossa ve piaselo ? 

Lug. Perchè ogni volta , che me intonio canapanieli , 
vien fora cl 90. 

Eoi. V aveu insunià campanieli alti f 
Lug. Oe , xè tre notte , che me par de veder el $vo> 
lo del ziuba grasso . Ve par, che el campanicl Ha 
alto ? 

Eoi. SI ben, el 90. Mettemeli per regola. ( euvu carta ^ 
e penna da lapis) 8. ly. 37. 88. yo.‘ 

Log. Se no vadagnemo el terno da volta , spueme (u) 
in tei muso . 

Eoi. De quanto volcu , che zioghemo da cinquina ? 
Lug. Mi no voi zogar altro, che tre lire. 

Eoi. 

( a) Sputatpm } , 
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Sol. Hre lire sole ! Noioerì de fta sorte , xè pccà a tlO 
xogarlì* de adac . , 

Ì.ug. De quanto i voreflì dogar ? 

Sol. Almanco de mille . 
lug. Terno secco? 

Sol. Oh giudo! Ambo diese. 
itug. Oh ghc yol uoppo ! 

Sol. Gbe vorrà 24. lire , e té. Soldi. 
tug. Ft una corsa , fior Boldo , zoghelt tu a miti , e 
mettè torà 1 bez£i, cbe ve li darò . Me eredea? 
Sol. No ghe xè fti bisogni : sè paruna 4 
£ug. Ma zioghei de do mille, aavè? 

£ol. Siora sì. 
tug. E ambo vinti. 

Sol. Volentiera. 

Lug. Via , fior Boldo t andcH a iogar subito < 

£ol. Subito. 

tug. E la firma portemela a mi. 

£al. Vu volè la firma ? 

tug. SI beo , perchè , vedeu ? La notte me la metto So£> 
to el cavczzai, e la mattina ve so dir de seguro,' 
se avcnio venzo , o se avemo perso. 

£oU Eh I Che avemo da vadagnar segùro . l^on ve in- 
dubitè . 

Lug. N’ importa ^ xt importa , portemela , che gh' ho 
■ boa angario . (^i volta , cbe ho ahoo le fituref 
torà de man , ho sempre perso .■ 

Sol. Via , va la porterò 4 ^ i . 

Lug. 1 batte 4 

Sol. No forate dfer vilto , 

Lug. Andè in cufina , diseghe dia àèrva , che la varda 
chi à . Se xè qualchedun 4 che ve daga ombra , 
lassè , che el vegna,,- e po andè via . 

Sol. Brava fiora Lugrezia , sè una donna de garbo . 
tbg. Ma vaidè ben < «he voftta muggier..w ^ 1. '.'A 

B } Sol.' ' 
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Boi. £b se vadagno tra terno grosso gh' ho in ce* 
fto (a) raia mnggier, e tutti t mi parenti . 

( parie . 

Lug. A bon conto fla volta ho sparagni i berti , e ra> 
go a rischio de vadagnar . O de riffe , o de r'afib 
la roggio ficcar (i) seguro . Chi no se agiata si 
oiega . Son vedoa , uissun me ne dà . 

S C E N A VII. ’ ‘ 

Sior Toieto, e fiora tugre\ia. 

Toi. IP Atrona > fiora Lugrezia . 

Lug. Oh patron , fior Todero ! Che bon vento ? ' 

Tod. Vento cattivo , fiora Lugrezia . 

Lug. Cessa voi dir ? 

Tod. I ho persi tutti . 

Lug. Poverazzo ! Me despiate dà senno . Mo ho àioghi'ì 
caro fio; ave» perso assae'/ '■ 

Tod. Ho perso vinti ducati , che gh' aveva^ ih Starsela • 
ma quel , che fiimo , ghe n’ ho perso trenta sulla 
parola . • 

Lug. Oh putto, putto, ve volè ruvinar. E Vofira mug* 
gier , poverazzà, cessa ditela? 

Tod. Eh mia muggier, no me fa nè freddo, nè caldo ; 
me despiase , che se psgt’ Ai trenta ducati , i 
me vieti a svergognar su là bottega . 

Lug. Mo pagheli , caspita , no perdè el concetto per ctr» 
si poco . 

Tod. Per quefio , fiora Lugrezia , son vegutr da vtr a 

f pregarve de fto servino , che me imprcfteflì fti 
trenta ducati , fina che vendo certa tela muneghi* 

na ' 

(a) Nel il dietro . (b) CatnparU . - c. ' 
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tìi ( a) che no paflerà quindese zorni , che gli* 
averè i voftri bezzi . 

Lag. Oh, caro Ho, adedò no ghe n’ho ! Ho pagà c! 
fìtto giuilo gieri . Ho fatfo delle altre spese. Cre» 
deme, (ìor Todero, clic no ghe n’ho. 

ToJ. M’ avè fatto Ho servizio de le altfe volte , è son 
Hà pontual. 

lug. Xà vero , de tu no me pòsso lamentar . 

Tod. Vardè,' ve lasso in pegno fta camifrola.... (i) 

if/g. Per' quanto ? - < 

Tod. Aspettò; anca Ho codegsgno (r) . . 

Xu/». Oh (ìor Todero ! Sta roba no viti Hi bezzi . 

Tod. Tolè , ve darò anca Ha scatola, i 1 . 

Lug. Quanto varia ? j ' 

Tod. L’ ho comprada Ha mattina da 'frór Boldo òrese . 
Gh’ ho dà tre zecchini , é la ghe ne vai più de 
quattro . 

Lug. Me dcspiasb , che nb credo d’ aver rutti i bezzi . 

Tod. Cara fiora Lugrezia , ve prego , femelo per carità . 
Se tratta de la mia reputaziò(i 1 Sentf , deme tren- 
ta ducati d’ arzento , c ve farò la ricevuta de qua- 
ranta . 

Lug. Per darmeli Quando 1 . 

Tod. Da qui a quindese zorni . 

Lug. Wiràh , che, se nd me li dèi bisognerà , che ven- 
da. Sti bezzi no xò mii, bisognerà, che li trova. 

Tod. Se no ve li dago , farò tutto quel, che voli. 

Lug. Disemé caro vu , tè vegnisse qualche mio amigo 
a domandarme per servizio , che ghe impreilasse 
per andar in mascàra Ha carhifiola , o Ho codif- 
gugiio, vé cooteiitca, che per servizio ghe lo im- 
prella? - i 

Tod. 

(a) Sorte di tela di queflo nome . (b^ Sottabito . 

(c) Vefie da uomo in figura di me\\a,\efie di catara. 

B 4 
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Tod. No voria rao.... 

Lup. Cossa gli’ aveu paura? No ve fidò de mi? 

Tod. No voria, che i me lo dezzipasse {a). 

Lug. Oh no ve indubitè! E po quando mai , son quà 
mi . 

Tod. Mo a chi lo voreflì dar ? 

Lug. Gh’ ho un mio nevodo , che qualche volta , po-^ 
vcrazzo, cl vien da mi , e l' inmaschero . Oh na. 
Ve indabicè , el xè netto co fa un zenzamin (^). •. 
Tod. Balta, no so cossa dir . Sè parona de tutto. Vi* 
deme Iti bezzi , che me cava Ito -spìn dal cuor . 
Povciazzo r Me fè pecà Ve agiato volentiera^ 
Sentì, un' amiga della mia aorte ftenterè a trovar- 
la. No gh’è caso; son de bon cuor. parte ^ 

Tod. La xè de bon cuor; ma la me magna ottanta li>^ 
re. Ah pazienza! Maledetto ziogo. , {parte. 

SCENA Vili. 

Sior Bafeggh, e Arlecthìtt. 

Ari. Slor sì, quella xè lar ctisa de fiora Lugrezia. 

Mo dove xela? 

Ari. L* ho mirtidada a chiamar dnlla' serva . Fermemóse' 
un pochetin, che la vegnìrà. 

Eaf. Xela ricca Ita vedoa ? 

Ari. De dota , credo , che la possa ftar al par d’aiv*" 
altra . 

Quanti anni gh’ averavelz ? 

Ari. Oh circa ai anni le donne le dise la verità, come 
i impresari dei teatri co se ghe domanda, se i ha 
perso , o guadagnà . 

• Baf. \ 

fa) Guajlajfe . (b) G elf omino . f 


I 
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£af. Ve domando cusì per curiofìcù , no zà (<z) che ghe 
pensa, compare, perchè gh' ho altri reziri'. Ma per 
altro cl 80 far no me despiase . 

Ari. Se v’ho da dir la verità, no la me despiase gnan> 
ca a mi . 

£af. Ma vu sè un fachin . Cossa v’ hala da piaser , o 
da despiaser? 

Ari. Oh bella! Parche fazzo el fachitr, no m’ha da pie» 
ser una bella donna ? Mo cose’ elo cl fachin ? Eia 
fatto de carne de aseno? 

Jìaf.Ho digo, che no le ve possa piaser: ma eia la xi 
quel che la xè , e tu sè quel che sè ^ 

Ari. Son quel che son , e la servo da quel che sor», 
e eia la me tratta da quel, che l’è. 

Jiaf. Ql\e voi ^ dir mo / , 

Ari. Voi dir , che mi ghe porto su le legne ghe tra- 
go r acqua , ghe spendo , ghe fazzo dei altri scr- 
vizj particolari , e eia no la me dà mai gnente - 

lìaf. Ma vu per cossa lo tea? 

Ari. Per aver la so bona grazia. 

Ba[. E eusi buttò via le vodre fadighe ? 

Ari. Procuro anca mi de farme merito col me miOier , 
El medego. se introduSe in te la case viftando 
qualche amalà. L* avvocato per occafìon de qual- 
che lite , El mercante dando in credenza la so 
marcanzia . I poeti co i sonetti . 1 fiori grandi co 
la protezion , e mi me introdugo , fazendo el faehin . 

Saf. Feo altro , che el fachin t 

Ari. A mi no me par de far altro < 

Ea/. Ve deletteu gnente de far el mezzan ? 

Ari. Eh perchè no ? La vede ben , che anca quefiu l’ ò 
un midier , che se unisse perfettamente n quel 
del fichin. 

Ee/. 

(a) Moa gU . ' . • . , . ^ 
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JSaf, DÌKtoe t caro amigo, averessi difficoltà a dìrghe 
le parole per qùalchedun ? 

Ari Giicnte adìitco . Cento mille parole le pesa manco 
de un sacco de farina. 

Baf. Lo farclfi , sibcii che gh' avè della premura per 
eia? ; 

Ari Siur cì, anzi per quello . La mia premura 1’ è , 
clic la me voja ben a mi , e no m' importa che 
la voja ben a un altro . 

Baf. ( Uh gran galioto , che xè coftù ! ) 

Ari Me par, che la vegrta. Volela’ parlar eia , o vo- 
lela , che parla mi ? 

Baf. Nò , no , quel , che gh* ho da dir , ^he lo posso 
dir anca mi . 

Ari Volela reftar sola, o volela, che ghc fii anca mi? 

Baf. Co la vien , véggio reftar solo. 

Art. Donca la me manda via ? 

Baf. Via , andè . 

Art. No posso miga andar, se no la- mé manda. 

Baf. Andè , che ve mando , 

Art. No bafta . 

Bas. Ma Co^sa ghe voi? 

Art. Bisogna mandarme a far qualcolTa . 

Bas. Ma coda? 

Art. Per esempio : mandariàe a comprar del tabacco , 
mandarme alla polla, mandarnic al caffè. 

Baf. Via, andè a tor del tabacco. 

Art. La me favorissa ì denari. 

Baf Tolè Ila I i razza ■(<*) T 

Art. Bravo . Vago a tor cl tabacco , e aéciò che el Ila 
fresco lo fazzo peft^r , c no Vegrto se no 1’ è pe« 
ftà . ( /’arif . 

Baf 

(a) Moneta Veneziana det valore dì quindici lajocchi , 
o d' un paolo e meno . 


Digitized by Google 


ATTO PRIMO, ' i7 

‘Saf. O che fachin desgrazià ! Tanti « c tanti de coflori 
, i fa cussi . I chiappa (a) possesso in iurta caia , c i 
Tol magnar V Se fudè iritiamorà de fiora Lugrezta 
ftarave ^tsco a passar (>cr It man de etffKi . Eh mi 
co fazzo r amor no toì mezetini ( ^ ) • Fazzo da 
mia poffa , e vadagno la sensaria . 

SCENA IX. 


Stara Lugreiià , e pok Bàfeggio . 

c 

Lug. ghe xè tj^uà ? 

Baf. Siora Lugrézia , patrorfa ... 

Lug. Oh patron , fìpr Bascggio . 

Baf. La compatissa ^ ialal , se só\i Vègnù a darghe inco- 
modo . , 

Lug. Oh me iharaWggto , el xè piittòh el me' fa' finca. 

ti . > ■ • . ■ ' ■ 


Baf. Vótia pregarla d’ un éetyhìo'. 

Lu^. Anca do, se poffb . c ' 

Baf. Artcuo vorave addir irt rhaicarx, é fto ▼oraVe efTcr 
.Cogno8.sù. Me xè flà dito che in Casa sda ghe 
• ftà una rCvendfgoia, che ^h' hà dei abi'ti’di noli. 

^ zat , é mi 'col ^ frteZ^o voria cjualccssa de seflo 
da traveflìrmc . ' ' ‘ 

Lug. Oh caspita ! Me despiase , che donna Sgualda xè 
fora de casa . Se la vegnirà (fa sera .... 

Jtaf. Mo no ; me premeria per ancuo . 

Lug. Coffa ghe bisognerave f 

Baf. Tutto me comoda . Velada , codegugno , zamber- 
lucco , tutto me serve. 

Lug. £a gh* ha un codegugno , e una camifiola , che sa- 
ria giudo a propofito . -, r 

■' ■ Baf. 

(a) P tenie. Me\\ani. ' 


\ 


I 
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taf. Gnnc mai se poi far r Dove la poderavio andar i 
trovar ? 

Lug. V aspetta , fior , che anderò a veder , se per sorte 
la camera fufie averta . Chi sa? De le volte no 
la la serra . 

Haf. Si, cara eia , la vaga a veder . 

Lug. Vago subito. Oh putti, patti, cl gran boa tempo, 
che gh’avè. , j , ( camminando t 

Baf. E eb se lo gode. 

Lug. Eli , fio mio , co se xè vedoc , se gode poco . 

( parti é 

S C E N A X. 

Sìor Bafeggio fola. 

u^^Ncuo ho d* andar a parlar co fiora Orsetfa, e vo^ 
gio andar in mascara . Quella so mare la xè la 
piu bona donna de fto mondo, 'Sempre per casa 
la fa fazende , no la dà gnente de sugizton . Coi- 
^ sa dirà Chiaretta ? Povcrazza ! Balla , mi adesso 
no dago zo la bacchetta ( <r ) nè per I’ nna , nè 
per l’altra . Co (è) sarà tempo, la, discorreremo < 
Maridarme voggio. Tiorò quella , che me saverà 
meggio dar in tei genio. 


. . , , . , «CE. . 

(a) Delibero , metafora ttatta ialt incanto pubblico, 

(T)) (Quando , allora . . . • ^ 
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SCENA XI. 

Siofa Lugrexta col codcgugno , c camìfiolic 
de Jior Todero , e detto . 


Lug. J^Ndè là , cke gè fbrtanà . 

Buf. Mo gh’ ho ben a caro da senno . 
lug. Vardè che codcgugno . 

Vaf. Oh ballo ! 
lug. Vardè, che camifìola. 
haf. Superbonaaza {a), 
lug. V’ anderala ben ? 

Paf. A occhio me par de ri . 

lug. A caso ho alzà el sagiaor (i) , e ho trorà averto , 
Na/*. Ghe spn tanto obbliga, fiora Lugrczia. 
lug. Ma no voria , che la ravcfTe impegnada fta roba. 
laf. Impegnada , o no imp^nada , la' togo suso , e la 
porto via. 

lug. Mo a pian . Coda ghe dalo de nolo / 

Jias. Coffa ghe par a eia . che ghe poffa dar ? 
lug. Mi de fle code no me ne intendo, ma (la matti» 
na la m' ha dito , che de (li do cai (c) 1’ ha re» 
fudà gieri diese lire al zorno. 

Baf. Ih ! Troppo . 

lug. Mi no so cessa dir . Vedo anca mi , che xè trop» 
po, ma mi no son patrona , c no me ne veggio 
impazzar. 

fiaf. Ghe darò de lire. 

lug. Mi , no , dor ; la xè una donna tanto sutila , che 
la me magnerave i occhj. Co no ghe comoda per 
un felippo , mi no ghe la laffo. portar via . 

' Baf. 

fa) Superlativo di fuperba, (b) Salifcendo. (c) Capi, 
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Bdf, Ghe voi pazeazia . Ghe chrù un felippo; domani 
co vegno co la roba , ghe lo porterò . 

Lug. Oh, fior no, lìor no. Donna Sgualda i Mhz! dei 
nulo la li voi subito. La usa cosi con tutti. 

£af. Ma mi la me cognocse . 

Lug. In verità no se ghe fa torto . Bisognerare , che 
ghe lo dasse mi . 

Baf. La toga ; la me daga el reflo de un zècchin . 

Lug. Dove vorla , che trova cl redo? Mi no ghe n’hoJ 

Baf. Donca come avemio da far? 

Lug. Perno cusi ; tegnirò mi el zecchin , e K la el tiea 
l’abito do. zumi saremo pagai . 

Bdf. Oh no lo regno altro, che ancuo. 

Lug. Figureve! Altro che ancuo! Co se xò in borezzo 
(<i) no se se Hiiflà . Se el va co Ilo abito da la 
so morosa, cl gh' ha da piaser cosse, che fa spa* 
vento . S ben , el se lo caverà subito , acciò che i 
diga , che noi xè soo . Ghe ziogo mi , che el lo 
tien tutti Ai ultimi zorni de carncval . Oe trat« 
tandose de quattro zorni , poi esser , che donna 
Sgualda ficilita qual cossa ! Che el lassa far a mi , 
e che noi s’ indubita gnente. 

Bdf Balla. No so coisa dir. Siora Logrezia me remeto 
in eia. 

Lug. Ghe r arecomando , salo? Che el varda ben, che 
se cl lo dezziperà el lo pagherà. 

Baf Con tutto cl nolo / 

Lug. Oh fior sì! Che bella carità ! Tiolè la roba a no< 
lo per dezziparla! No la xè miga roba robada. 

Baf Via, via , no son un dczzipon ; ghe ne tegnirò 
conto . Siora Lugrezia , a bon reverìrla . 

Lttg. Patron , fior Baseggio . Che el me fazza un ser« 
vizio : che el passa de qtià in mascara , che lo 
veda . 


(a) Chiajfo . 


Baf. 
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Èaf. Siora si , passerò . 

Lug. Gh'halo maehina (d)? • ' 

liaf. Siora no, sarò solo. 

Lug. Uh solo ! Che mascara sesta sugo . Co no ghc 
xè un poco de machineta , se par tanti pando* 

’ ‘‘ ’ . . ■ ! 

Bttf. No trovo nissuna , che roggia vegnir co mi . 

Lug. Oc , se no gK'avè nilFana. . . . zitto .... tegnirò 
mi . 

Baf. Chi sa ? Siora Lugrezia , poi esser . 

Lug. Eh inalignazo ! Ghe n’ averè de quelle poche ! 

£af. Mi ? Goanca una . ( fidendo . 

Lug. Oh via , almanco paglieme la sensaria dell’ abito » 
porteme quattro confetti. 

Baf. Siora si , volentiera . ( Sto obito giera meggio , che 
lo comprasse ) . Siora I.ugretia , patrona . 

Lug. Putto, a revederse. Vardeve da le scontraure (c). 

Jtd/" Grazie de 1’ avviso . 

Lug. No ve tachè co le mascare, che nocognossè, per* 
cbè co la mascara le par belle, e sotto el volto ghe 
xè dei ffloftri. 

JBaf. A mi me fa più paura le belle , che no xè le 
brutte. 

Lug. Per che cason ? 

lìuf. Perchè co le vedo brutte le lasso dar , e co le ve* 
do belle no me posso tegnir . ( parte . 


SCE- 

fa) Mafchera donna . (b) Piyolo . 

(c) Cattiv: iiKontri . 





LE DONNE SELOSE . 


SCENA' XIL 
Lugre\ia fola. 

C^HE caro mattazzo , che xi fto putto ! Poverazzo ! 
El xè de bon cuor . Tolè, cl m’ha laesà el zeo 
chin . Quello no lo scambio certo , indrio no gite 
nc dago . El sarà bon da ziogar al lotto . Ma no 
miga a mità co sior Boldo ; da mia polla . Oe . 
mi me inzegno : un poco de lotto , un poco de 
pegni, un poco de nolctti de abiti, voi andar all' 
opera , voi andar alla commedia , e no voggio nis- 
siin , che me comanda . Ancuo con una compa- 
gnia , doraan con un’ altra . I inorolì i xè pezo 
dei marii , i voi comandar a bachetta (a) , e mi 
son una tedolina, che voi far a so modo . Chi 
me voi , me toga , chi no me voi , me lassa . Ri- 
do , godo , me diverto , e no ghe ne penso de 
nissun una maladetta, (parie, 

SCENA XIII. 

Camera in casa de fiora Giulia . 

Siora Giulia . 

T . 

JL Olè. xè vintiiin’ ora sonada , e fior Boldo no vien 
a casa . Mo dove diavolo se cazzelo da Ae ore? 
Ho paura , che torQemo da c.apo co i so rcziri . 


SCE. 

(i) Ajfolutamente . 

I 
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SCENA XIV. 

Siora Or/e Ita, e fiora Giulia. 

Or/. ]^/To quando vienlo Ito fior barba? I rifi rlea 
cola . 

Sia. Cara nezza , fìo so cessa dir ; se volè , che magne- 
mo , magnemo. 

Or/. De magnar no ghe penso: me despiase per andar 
in mascara . ' 

Giu Se savelle dove che el fosse , vorave ben andarlo 
a scaturir fura . 

Or/. M'ha dito el zovene , che el l'ha vitto andar zo 
{>er cale dei fuse ri (a) . 

Giu. Per cale dei fuseci ? Anca si , che el xè andà da 
fiora Lugrexia ? 

Qr/. Oh giudo ! No gh’ baio zurà , che noi gli’ andarà più ? 

Giu. Glic scometco rolfo del collo, che el zè da culla. 

. Nezza , vudu che chiappemo so, che s’ inmascare- 
mo , e che li andemo a trovar sul fitto? 

Ors. Oh coda mai voravcla , che i disede ? 

Giu. Se ti save (fi che voggin , che gh’ ho de tirarglie la 
drczza a quella magnona ( i). 

Or/. Perchè mo ghe diseia magnona ? 

Giu. Me xè dà dico za un poco , che la fa pegni , e 
che la col 1‘ iisuria (c) . ' 

Or/. E si a vederla la par itna donna co se diè (d). 

Giu. La xè ana gaina ( e ) ! La zè una , fia mia 

(e)! ' 

(a) Strada di Vene\ia non molto lontana dalla pia\\a . 

(b) Che mangia , /crocea . 

(c) Errore popolare/co detto in luogo d' u/ura . 

(d) Di buon carattere, come ejjer deve, 

(c) Scaltra', che /a fare. 

Le Donne Gelo/e, » C. 
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( a ) ì Bada xè meggio , che tasa . 

Orf. De diana ! S^a^ cjuà casi me braso . (fo/pirando . 
Giu. Se ti ti bruii , vatie a bagnar . CoiTa me vienila a 
sudar {b)7 

Orf. Cara dora, anca mi me despiase a perder de zor- 
; nae . 

Giu. Varè che caii ! Ancora , che ghe daga da magnar « 
la brontola (c). 

Orf. Oh ! Gnanca a casa mia no moro de dame . 

Giu. Pctazza. 

Orf. Sala coiTa , che gh’ ho da dir / Che mia dora ma^ 

, re no me drapazza , e no voi , che la me dra> 
pazza gnanca eia . La la gh’ ha co so mano , e 
f la se vìen a sfogar co mi? 

Giu. Caspita ! La ghe monta predo , patrona ! 

Qrf Cara dora , ogni biila (d) gh’ ha el so velen. 

Giu. Se la rana gh’ avelTe denti ! 

Orf ( Xe meggio , che vaga via . ) ( andando < 

Qiu. Dove vaia, dora? 

Orf. Vago à casa mia, che mia dora mare me aspetta. 
Giu. Eh via, la ghe mola . No poi dar , eh’ el vegna, 
anderemo a disnar . 

Orf. Mi , dora , del so disnar no ghe ne dago nè bez- 
zo , nè bagatin . Gh’ ho più godo pan-, e manedra 
a casa mia senza musoni , che rodo , e fritto dov 
ve, che sempre se cria, patrona. 

Giu. Eh , vegn) c]ua , nezza , andemo a tola . 

Orf. Siora no , dura no , grazie . ( Me preme de veder 
dor Baseggio, altro che.de disnar.) {parte. I 

Giu. Tolè suso. Feghe del ben a de frasconazze ; le ve 
ne indorme (e ) . Gh’ ho un velen , che me magne* 
rave la carne . 

SCE- 

(a) Simulatrice : che dice dolci parole per ingannare . 

(b) Sofpirar . (c) La fi lamenta . (d) Bìfeia . 

{e) Saper malgrado . 
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ATTO PRIMO, 

S C E ■ N A • XV. 

Stara Chiartita , t fiora Giulia . ' 

Chi. Slora santola , colTa gh’ ha lìora Orsetta , che la^ 
xè andada via immusonada (4) f 

Giu. Cessa seggio mi . La xè matta , povereta . Cossa 
dixeu , fiozza , che bella forellaria {b) , che ve 
fazzo ? Voftro santolo ne fa sgangolir (e) . 

Chi. Mi del disnar 00 ghe penso. Me despiase, che n» 
aodemo altro in ma»;ara . 

Giu. Cara fia , abbiè pazienza ; andaremo . No xè gnaiw 
cara vintido ore . 

Chi. ( Me premerave de veder dot Baseggio . Ho paura, 
che Orsetta no lo veda avanti de mi . ) ( da fe , 

Gru. Malignazo (lo mio mario ! Lo scannerave . 

Chi. Dove mai porlo efler ? ' 

Giu. E 1 sarà da quella pettazza . 

Chi. Da chi ? 

Giu. Da la vedoa . 

Chi. Oh giudo ! 

Giu. £1 xè là , quanto che mi gh‘ ho nome Giulia . Eh ! 
Mi , fia , co cl cuor me dise una cossa , noi falla 
mai . Xè da da mattina in quà, che gh’ ho una 
smania , che me rode de drento . E po coda vo« 
leu , che ve diga ? El xè dà vido andar zoso per 
cale dei fuseri . 

Chi. Noi poi eder andà in quaich* altro liogo ? 

Giu. Cussi fudelo crepà , come che el sarà da culia . 

Chi. Vardc coda , che la dise a so mario : fudelo crepà ! 

SCE- 

(a) In collera . (b) Accoglienza, come foreftiera . 

(c) Mancar per inedia , per noja d‘ affettar , per de fi’ 
derio . 

Q z 
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SCENA XVI. 

Sior Baldo , che afeoUti , e dette , 

(Siu. C3h , cara fia , i marii de (la sorte saria meggio , 
che i crepasse . Una bedia de omo , che no zè 
bon da gncnte . 

Chi Stor santolo , ben vegnuo . ( a fior Baldo . 

Boi. Siora Sozza ! 

Giu. Giudo ade(To disevimo , che no se ve vede . 

Boi. Eh, fiora sì , ho sentio, che diseri ben de mi! 
Giu. Ve par, che fia ora de vegnir a casa ì 
Boi. Cara fiora, regno co po(To. 

Giu. Dove zelo dà, fior , in donna? 

Bai In quella , che ve scanna. 

Giu. Che boazzo ( 4 ) ! 

Boi. Se no ghe fosse da putta, ve responderìa per le rime ; 
Chi, Caro fior santolo , noi ghe daga a criar . 

Giu. E1 sarà dà da la so squìncia {h) . . . 

B.?/. Son dà dal diavolo , che ve porta . 

Chi Sia malignazo ! Se i cria , no andemo altro fora do 
' casa. 

.Giu. Andè là, Sozza, diseglie a la malTera, che U ma« 
nedra . 

Chi. Siora si, vago. Cari eli , che i fazza predo. ( Gh* 
ho una roggia de veder fior Baseggio , che me 
(sento a morir .) {porte 


SCE. . 

(3) Materìalateh . (b) Inn/tmorata, vaga, èett vifia , 


•N» 
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ATTO P k t M Q, 
SCENA XVII. 


i? 


Slora Giulia, e fior Balio, Baldo fi leva 
il cappello , ed il tabarro . 

Giu. I^Iseme caro fior , cossa avou fatto d« h scaV 
tota de Franta? 

Boi. V ho vendaa . 

€iu. Gh'ho doiftandà ai putti , i dt$e, che a bottega 
no r avè vendua . 

Boi. L'ho vendua fora de bottega . 

Giu. Per quanto ? 

Boi. Per cinque zecchini < 

Giu. Dove ±è i bezzi ? 

Boi. Oh cospetto , e tacca via (<i) . Anca i bezzi v’ ho 
da mofirar ? Coda aongìd , Un putclo ^ Anca qUe^^ 
fia ghe varia . Mi porto le hraghefie , e vu impaz* 
zevene in te la volita rocca . 

Giu. Eh via! Co la se acalda tanto, acche ora che zè< 

JJol. Coffa voravcla dir, patrona ? 

Giu. La scatola el l’averà donada via. 

Boi. A chi , cara eia ? 

Giu. Alla bella vedovella t ( con carìcatuta . 

Boi. Te dago una sleppa, che la terra te ne dà nn’at 
tra. 

Giu. Mo zà. Subito sleppe . Subito se parla de dar . 
Detne , m azzeina , levcme da .ffi affanni de ffo 
mondo . ( piange . 

Boi. Oh che gran affiinai ! Che gran desgrazie ! Povera 
matta . Via andeino a tela . 

Giu. Andb va , fior : no voi magnar tanto toffego (b) . 

{jpiangel 

Boi. 

{fi) Maniera di giuramento di petfona in collera , ma 
ritenuta . (b) Tojftco . 

C j 
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Boi Mo via, ve digo. Se ho dito de darre una sleppa, 
ho fatto per burla . 

6iu. Tocco de can! E quelle, che ti m’ha dà da sen- 
no ? Ti me tratti co fa una beffia . ( flange . 

Boi Almanco per quella putta . 

Giu. Gh’ ho cl cuor ingroppà . ( piange : 

Boi. Via : feme pianzer anca mi . {gli yten da piangere . 

SCENA XVIII. . 

Siora Chiarella , e deiii . 

Chi. inanedrà ... pianzeli ? 

Boi. Andemo . ( Vien via , che faremo pase . } 

( a Giulia . 

Giu. Baron ! Te roggio tanto ben, e ti me tratti cusl . 

(piano a Boldo, e parte eon lui. 

Chi. Tra mario , e muggier sempre i cria, sempre i se 
rosega, sempre i pianze. I me fa scampar la vog- 
già de maridarme . > , , 


Fine dell' Alto Primo . 




AT- 
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Sc.XXU. 



ATTO SECONBO- 

SCENA PRIMA. 

Strada con case , e botteghe . ■ 

S'iQTa Lugre\ia all» finejlra 

\ 

IN^O le gran poche mascare , che ancuo se vede 
a paflar , e si mo , no xè goaaca brutto tem- 
po- 


C 4 


SCE- 
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i 




SCENA II. 


Siora Orfetta. in mW^ftra , e fiora Fabia 
(mal veflijifil e ietta. 


i»g- 

Ors. 


Lug. 


O 


. ■ 




H che maschare * bircia (k)! v! 

Fermemosf un pochetM^^ a veder a passar (lo 
^àzzario% Poi eiMn %e el canta . (All’ aria 
«I me pai^4foéègio. ),; { da te. 

Che roba mai xè-quetb r'J^' toggio pensar mal , 
nÀ in ferità le par lattf^iàta , e rucola (t) . ’ 


C E n)'4 


i > >'• 


Star Baseggìo in maschera da rigattiere, 
— *■ liìen cantanio^i^ e dette. 


% 


. » 


Eas 


OjHI ha drappi vecch) da vender , 

Chi ha cuori d’oro {i) vecchj da vender-. 
El xè quà el (Irazzariol 
Che Buà quel, che el poi 
Per vender, e comprar, 

E anca per barattar; 

Ma noi xi cosi matto. 

De far trillo baratto. 


\ 


El 

(a) Voce di scherno, che usano i fanciulli di Venezia 

con le mafehere , e particolarmente eoa quelle di 
poco buona figura . 

(b) Rigattiere. 

(c) Due erbe <f insalata di quefio nome , con le quali 

fa /’ equivoco alla maire , ed alla figl'a. 

(d) Cuojo dorato , vagh'rjfima fornitura delle muraglie 

delle fian\e . 
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El vende roba netta , 

E noi la voi sporcbttta . 

De alTac noi ae ne incora, ’ 

Ma el voi roba segura, ‘ 

Che ae polTa rfìtar , » 

O almanco noiiaar; 

Ma prima de comprarla 
El vorrà visitarla. 

Chi ha drappi vecchj , - 

Chi ha cuori d' oro vecchj da vender. 

Ors. Sior Baseggio . • [a fud 'maire. 

Lug Bravo, maacara , bravo, tlrè de longo . 

Ors. ( Anca fiora Lugrezia lo cognoase 1) 

Bas Son c]uà, patrona bela, {al balcon dì Lugre\ia , 
Ghe venderò anca a eia. 

Per chi xè de bon gufto ' 

Ghe venderò un bel bullo . , 

Ghe darò una carpetta ( 4 ), 

Coi fianchi de Coppetta . 

La se confida in mi , 

Za tutte fa cusl . 

So quel , che ghe bisogna , ‘ 

E no le ac vergogna . ' 

Chi ha drappi vecchi , 

Chi ha cuori d’ oro vecchi da vender . 

Or/. (Stimo, che el ghe la Oanta a cU .) 

Lug Mascara , gh’ aveu confetti ? 

Bas. Se la comanda , la 3cè parona . 

Orr. Sen tela , -fiora mare? . ' ‘ ‘ {atahia. 

Lug. Voleu vegnir de suso ? ’ ■ • ‘ (4 Baseggio. 

Bas Vegniria , ma xè tardi . i . 

Ors. ( Pulito . ) 

Lug. Aspettè , che calerò *oao el ceftcllo ; 

Orf. 

(a) Gonnella . 



’4Z X£ DONNE GELOSE 

Orf. ( Malignaza ! Tutti i omcni la i voi per eia . ) 

Lug. Via, da bravo , fcvc onor . ( cala il cesello . 

Baf. La cumpatissa , saia , el povero flrazzariol cl fa 
quel, che d poi, ( mette dei confaiti nel cefto. 

Orf. ( Su ) da la rabia . ) {fua madre la vuol menar via ) 
Sioia no, veggio ftar quà. {a Fabia . 

Lug. Mascara , ve ringrazio , 

1t.if De mi la xè parona , ( cantando . 

E se gh’ho roba bela, ’ 

Tutta la xè per eia ; 

Ma Se la gh’ ha qualcolTa , 

Che comodar me possa, 

No la la tegna sconta 
Che la monca xè pronta 
Glie darò più che podio , 

Contratterò all’ ingrosso . 

Me balla in carnevai 
Salvar el capitai, 

Stu&rla {a) no vorria , 

Chiappo su , e vago via . 

Chi ha drappi vecchi. 

Chi ha cuori d’ oro vecchi da vender . 

Lug. Oh che caro matto ! El gh' ha speso ben el zec- 
chin in te l’abito, 

Orf. Veggio andarghe drio . (fua madre fa moto dina) 
Ghe digo , che veggio andarghe drio . ( la madre 
la trattiene ) Se no la voi vegnrr eia , che la las> 
sa ftar . ( parte correndo , e la madre la feguita . 

Lug. Mo se vede i gran spettacoli de mascare . Quella 
vecchia xè la mia tentazion . Pagherave do soldi 
a saver chi la xè , 


SCE. 

(a) Annoiarla , 
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SCENA IV. 

Sìor Balio, e fiora Lugre^. 

Boi. Slora Lagrezia, vegno da eia. 

Lag. Patron (ìor Boldo , el refla servido . Oh sia mali» 
gnazo ! Se m' ha rotto la corda . Menega va da 
balTu a averzer la porta , che se m‘ ha rotto la cor» 
da. (parla rivolta al di dentro , 

Boi. Una desgrazia, (iota Lugrezia. 

Lag. Corta xè ftà ! 

Boi. Do numeri chiufi . i 

Lag. Oh poter del diavolo ! Che numeri zeli ? 

Boi. L’ S. e ’l 5 »o. 

I.eig. In verità , che me 1* ho insania (a ) . El voleva 
dir, che i sarà chiulì . Co ho virto el svolo (^) , 
me par , che volerte andar so un palco , e vien 
uno , el dise , dove vaia, fiora mascara ? Sul 
palco , diga . Oh no gbc zè più liogo , el dise . 

( f* apre la porta . 

, Boi. I ha averto ; vegno de suso . 

, (Boldo va in. casa. 

Lt/g. Vegnl , vegni , che ve conterò . 

( Lugreya fi ritira. 


SCE. 

(a) Sognato . 

(b) Spettacolo , in cai fi vede uno a calarfi dalt alto 

d' un campanile per una fune pendente . ' 
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SCENA V. 

S\ora Tanina alla finefira. 

fior Boldo zè anda da fiora Lugrezia ! Se fiofS 
Giulia lo savesse , povcrazza , la se despereria; 
manco mal , che no la l' ha viflo . Gh' ho gufto • 
che no la lo sappia , e si , ancQo l' ha da vegntr 
da mi ; se podeva dar benissimo , che la lo ve- 
desse. Oh che ‘Cara fiora Lugrezia ! Adesso 1’ fto 
scoverta come che va . Manco mal , che mio ma- 
rio no ghe anderà più ; el me T ha promefib . 

SCENA VI. 

Sìora dulia in tahatro , e bautta . Stara Chiareita 
in maf cheta, e detta. 

Tan. Chi mai zè fte mascare . che varda in tfuà ? 

Chi. ( Saluta Tartina am le mani . 

Tan. Adesso le cognosso. Patrone , patrone . Le refta 
scrvide. Tonia (a), averzighe . (va dentro, 

Ciu. Vela là la casa de la fiora Vedoa. 

Chi. Quà la ftà. 

Giu. La (là quà quella bella zoggla (h). 

Chi. Cessa fall , che no i na avetzt da fiora Tonina ? 

Giu. La masKra no avrà sentio. 


(») Antonia, (b) Qtofa . 


SCE- 
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SCENA VII. 

Sior Todero, e dette, 

Tod. Cospetto del diavolo, voi veder , te me posto 
refàr. * 

Qiu. ( Oc ! Sior Todero , el inario de fiora Tonina . ) 

Chr. £l ne averzirà elo . {s'apre la porta di Tonina. 

Giu. Tasè , tasè , che i ha averto . 

Ch'\ Andenio. 

Giu. Aspetti , cara vu , che vedemo dove che va fior 
Todero . 

Tod. Chi gei (le tiiascare? 

G'u. Feino vifta d'andar via. > {s'allontanano. 

Tod. Se fiora Lugrezia me imprefla altri dies» ducati , 
voi tentar de rcFarme . Su (la pezza de zen dà no 
la gh’averà difficoltà a darme anca più de diese 
ducati, {hate da Lugre\ia) {voce di dentro) Chii? 

Tod. Amici. (aprono e va dentro. 

Giu. Aveu villo? 

Chi. A drettura in casa. /• 

Giu. E noi va miga co le man a scortando (a). Ef gh' 
aveva nn bon fagotto sotto cl tabarro . 

Chf. So muggìer no lo saverà . 

Giu. Figureve! Se la io savesse, gramazza , la se dar» 
a la desperazion . No ghe disè gnente , vedè . ■ 

Chi Oh mi no parlo. . 

Giu. Andemo , andemo, che la ne aspetterà ! Maladet* 
ta . {verfo la cafa di Lugrezia , e va in cafa d> Tonina. 

Chi. E Baseggio no se vede . ( entra da Tonina , 

SCE. 

fa) Con le mani vuote . 
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S CE N A Vili. / 

Camera in casa di Tonina . 

> Sfora Tonina . 

Cossa fale, che no le 'vien/ Oe , Tonina, gh’hafla 
averto? Sorda, dove xeduf'Ghc zogo ini, che I« 
xc sul balcon a veder le mascare . Anderò mi . 

- •' S C E N A ■ IX. 

Siora Giulia , fiora Chiaretta , e ietta . 

Chi. Oh , patrona , fiora Tonina . 

Toa. Patrone , fiore inascare . ' 

Già. Patrona, fia , patrona. 

Ton. Cossa fale , fiale ben ? 

Giu. Ben , e eia ? 

Ton. Cusì da vecchia . ‘ 

Chi. Oh cara fia vecchietta.* 

Ton. Via, la se cava zoso, la fazza conto d’elTer in ca- 
sa soa . 

Giu. Grazie , fiora Tonina . ( fi fmafchera . 

Chi. Pafià afiae mascare ancuo? 

( a Tonina , fimaf che randa fi . 
Ton. No so da senno . Me son buttada un pocheto al 
balcon , ho vifio una certa cofia , che no m’ ha 
. piallo , e son vegiiua subito dtento. 

Giu, Hala vifio , si ? 

Ton. Hala vifio anca eia? 

Giu. Là da 1’ amiga ? 

Ton. Siora si . . , . 

Giu, 


\ 
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Giu. Ah ! r ha vifto tutto donfa? 

Toa. M’ ho imbattei giuilo in quello . 

Giu. ColTa dixela ? 

Ton. ColTa vorla, che diga? 

Giu. Ah porere inuggier! ( ciafeheiuna per equìvoci 

{intende del marito delt altra. 

Ton. Oh , cara lìora Giulia , bisogna aver pazienza . 

G:u. Sti roarii tali , e quali bieognerave dargliene tante 
fin , che i bulega (a) . i 

Ton Si ben , proTcre ! Ogni men de che (f) i minazza 
de dar : 

Chi. Mo via , te le se perde in chiaccole , no vederemo 
le mascne^ 

Ton. Xè ancora a bon'ora. Le se Senta un pochetto , 
le sarà ftracche . 

Giu. Se no la voi altro , son anca un pochette ftracche^ 
ta . Ko son usa troppo a camminar , e me (tracco 
de gnente . 

Ton. La refia servida. 

Giu No la Se incomoda. Grazie* • 

Ton. Anca eia , fiora Chiarctta . 

Chi. Mi, se la se contenta, anderò Un pochetto al baU 
con . . ... 

Ton. Patrona, per mi la se comoda. ' 

Chi. Votia, fiora santola, che vaga un pochetto al baU 
. con ? ’ 

Giu. Andè pur, fia ; ma vardè ben , vedè, se le ma- 
scare ve dise qualcolTa , tireve drente . 

Chi. Siora sì , .fi(»a si . ( Oh , se palTalTe Baseggio , no 
me tirerave miga drento . ) ( parte . 


SCE- 

(a) BuUcan » . 

(b) Di tratto in tratto, ad ogni poco £ occafione . 
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SCENA X. 

Siora Giulia , e fiora Toniaa . , 

Gru. Hi Eia , fiora Tonina , rorla ftar in piè ? 

Ton. Siora no , me sentcrò anca ral . - (fiede. 

Giu. ColTa discla de fto tempo? 

Ton. N’ è vero ? £1 s’ ha muà , che no credeva. 

Giu, Che miracolo , che ancuo madama Lugrezia no xè 

, andada in mascara.. .1 

Ton. Oh la gh’anderà/ No la doveva aver nilTun , che 
andalTe con eia . ' 

Giu. Adesso donca , che la gh’ ha compagnia , 1’ anderà . 

Ton. Ma mi no so che flomego le gh' abbia cudie a 
tender a i omeni maridai . 

Giu. La troverà po quella, che la ghe darà un 8(iriso(<i) 
sul muso. 

Ton. La se Io raeriterave da donna onorata . 

Giu. Mi dimo , che no la gh’ ha gnente de sugizion . 

Ton, Oi co s’ha rotto el fronte la xè feoia. 

Giu. Bada dir , che la introduse i marii su i occhj de 
la muggier . 

Ton. Che la se n’abbia accorto, che la zè dada vida? 

Giu. La podeva ben creder, che una volta, o 1’ altra i 
la doveva veder . 

Tan. In verità , che mi son andàda al balcon per veder 
se le vegniva eie . Mi i balconi de culla no li 
vardo mai . Ho tratto i occhj a caso , e 1' ho vi» 
do andar drento . 

Ciu- Anca mi a caso l’ho vido. Me saria imaginà più 
rodo la morte . 

« Ton. 

(a) Sfregio, taglio. ‘ 
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Ton. 

Giu. 


^9 


Ton. 

Giu. 


Ton. 

Giu. 

Ton. 

Giu. 

Ton. 

Giu. 

Ton. 

Giu. 

Ton 

Giu. 

Ton. 

Giu. 

Ton. 


Vorla , che andemo a spionar su la porta , quandt? 
che i va fora de casa ? 

Quel , che la voi , flora Tonina . Ma mi credo 
che sarave mrggio , che andeflìiqó a casa de cu » 
Ha , e che la schiahzzeinmo come che va (n) . 

Oh , cara eia, sufTurarcflìmo (i) la contrada. 

Nu altre no patiremmo gncnte . Una va^per tro- 
var suo marie, l’altra per compagnia; la reftera- 
ve eia in vergogna . 

Siora Giulia , la fazza a mio modo . Usemo pru. 
denza . Ghe remediaremo con comodo ; 

Oh mi , co se tratta de fte coffe, gh’ ho gufto de 
spanderle (c) fte fufignone (i) . 

La laflà far a mi , che mi troverò remedio . 

Come , cara eh ? 

^gnoffo mi una persona , che poi affae , che la 
farà andar via de fto paese. 

( Siora Tonina ha sempre a(>uo i so protettori . ) 

^ ... fi . , {da fc . 

Cessa Gisela , fiora Giaha? 

Siora si , la farà ben . 

. Vorla , che andemo ? 

Quel, che la comanda. 

Stago quà cò eia. 
th , flora no , andemo . ( Poverazza la compatisso' 
ghe preme de veder co vien fora so matio .) (dafe ' 

( Gramezza la gh’ ha un bel mario ! ) 

{da ft , e panono 


(a; Ben hint . {\y) Solleveremmo. 

(c) Pubblicarle, voce baffo. 

(d) Che fanno in afeofo coffe da non ffarfi . 

Le Donne Geloffe . ^ D ' 


SCE- 
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SCENA XJ. 

Strada come prima con case. 

Sìora. Chlaretta al halcon , 

INfo paUfl nn’anema per de quà . Tutta la zente xò 
in piazza . Almanco , che ^afTalTe lìor Baseggio . 
Chi sa , che noi (ìa co quella petazza de Orsetta ! 
Ah povera Chiaretta desfortunada f Xèmeggio, che 
torna fuora (a) . A Venezia no gh’ ho fortuna . 
Ste putte , che zè use a Venezia , le xò ^rbe co 
fa el diavolo. Mi , povera gramazza no so troppo 
far ; qua no me mariderò mai . Pazenzia . 

SCENA XIL 


Siara Giulia, e fiora Tonìna falla porta , e ietta , 

I 

Ton. Oe, i averze la porta de 1* anuga. 

^iu. Vardemo , vardemo . 

Ton. Tiremose in drento. {fi ritirano. 

SCENA XIII. 


Sior Balio iì cafa ii Lugrtfia , ferra la porta , 


e parte. 

Giu. C^OlTa ! mio roario ? 

Ton. Ziuo , fiora Giulia . 

Giu. Mio mario da culia ? 

(a^ In campagna fuori M atti . 


{falla porta. 
( teneniola, 

Ton. 
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Ton. Ma zitto , no la Io sareva ’ 

G/a. Ah dcagraziada ! Voi chiamarlo. 

Ton. No cara eia , no fcmo sulTari . 

v/a. Mio inario!,.. z 

Ton. Zitto , se ]a me voi ben . 

Cim. Oh poveretta mi ! 

Ton. La tregna drento. 

Ciu. Veggio andarghe drio. 

Ton. Mo via, la vcgna drento. 

n , Oh co ftuffa , che son de fte *anae (<t) . « per 
quel che I me conta a Venezia ghe ne zè a£e 
^ ft. mar.1 . e mogier . Vago vedendo . che sarà 
*ncggio , che me marida fuora . 

SCENA XIV. 

K.r J, * y„„, . , 

Ton. IVlio mino? , r,. 

Giu. Zitto, fiora Tonina / 

Ton Di la v».ri • * • ( troiientndola , 

•* on. Ua la Vedoa mio marlo ? 

Giu No la r aveva vifto? 
on. Siora no, aveva vifto fior Boido . 

E mi aveva vifto fior Todero 
ro..Dov'è cuftia? Che la vegna fora. 

lu. Mo via , la gli* abbia prudenza . 

*on. No me pofib tegnir. 

t 2 I. «'h. dito , mt 

on. Dooo. del du.olo . ( ^ _ 

Chi . Voti Yo.i \f fi u ' 

' • ( tnita . 

(») Cofa in Zanni , (b) j,a^Xi4 . ^ 

D X 
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SCENA XV. 

Arlecchino foto. 

H O fatto la mia zornada , no voi vadagnar altro 
Voi andar a veder se fiora Logrezia ha bisogno 
de gnence . I altri facchini i va la sera a far code'^ 
ga (<t). Mi mo no me degno. Son un omo civìl, 
c ghe Kometteria la teda , che me imder per iàr ut» 
fiol ncbil r ha tolc in predico la nobiltà da qualcun . 

SCENA XVI. 

Siora Lugrer^tt in mafeara , che vien fuori di cafa, € 

detto . 

Lag. Oe, qua se ? Caro lìor Arleccltia , ve deddera^ 
va quel , che da ben {h ) . 

Ari. Giud’adedo vegniva a servirla, patrona cara. Ala 
bisogno, che porca l'acqua , che traga le legne? 
La comanda, son quà tutto per eia. 

Lag. In casa no bisogna gnence . Voleva da vu un servi» 
zio fora de casa . 

Ari. La servirò dove , che la conranda . In casa , fora d« 
casa, in canrera, su i copi, dove che la voi. 

Lug. Sta sera me premerave andar a Kedutto , e no ght* 
ho niffun , che me compagna . Vorave, che ve ima> 
Kheredì , e che vegoidì con mi . 

Ari. 

(a) Gergo , eh' efprime colui , che pre\\olato fa lumt 
con lanterna la notte per le firade di Venezia, pardco- 
larmente il carnovale . 

(b) Affai . 
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Jtrl. Volentiera, e la menerò anca al mrscato {a). 
Lug. No, vecchio, al inu.<>cato mi no ghe vago, me ba> 
fìa , che me compagnè a Redutto, c che Uè là co 
mJ , fin che vìcn le mie niascare . 

Ari. E po co vico le mascare ? 

Eug. Andcrè vìa, dove che vorrè. 

Ari. Starò anca mi in conversazion . 

Eug. Oh, no la xè conversazion per vu fior . Andati 
a far i fatti voRri . 

Ari. Ma co la se degna , che la compagna , la se poi 
degnar, che (Vaga con eia . 

Lug. Me fazzu comp^gnar da vu , perchè no gh’ ho altri . 
Ari. Da rello.. de mi no la se degna... 

Eug. La saria bella, che un tocco de facchin se mettes* 
se in ganzega {b ) . 

Ari La perdona se la campatìlTo . A bon reverirla . 
£>ug. Dove andeu, fior? 

Ari. Vago via, perchè no so degno... 

JLug. Animo; andeve a iinmascherar , e vegnl co mi. 
Ari. No vorria , che la filile troppa confidenza... 

Eug. Animo , digo , se no no mcttè più nè piè , nè 
palfo in casa mia . 

Ari Siora Lugrczia , no la vaga in collera . 

Lug. Più finezze, che se fa a fto ascno, se fa pezo (c). 
Ari. Siora Lugrczia , no la me flrapazza . 

Lug. Ghe fazzo fio onor de vegnir cu mi in mascara • 
. e fia carogna se fa pregar . 

Ari. Siora Lugrczia , no la diga carogna . 

Lug. Animo, andeve a immascherar . 

Ari. Dove, fiora Lugrczia ? 

Lug. Andè da Mmega , e immaschereve . ' 

Ari. Girne , fiora Lugrezia/ 

Lug. 

(a) Luogo , in cui fi vende il mofeato ec, 

Pretenfione , volontà, (c) Peggio. 

D 3 
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Lug. Gh’ ho lassà fora un codegugno," un tabarro, uhi 
bauta , e un cappello. 

Ad Anca el Yolto , fiora Lugrezia ? 

Lug. £1 volto coda quattordese soldi < Menegi li hi 
speli eia , degheli . , 

Ari. Siora s) volonticra . 

Lug. Via, deftrigheve . 

Ari. Siora Lugrezia , eia io colera ? 

Lug. Eh ! 

Ari. Eia in colera , fiora Lugrezia ? 

Lug No , no son più in colera , dedrigheve . 

Ari. M' aspettela qua fiora Lugrezia ? 

Lug. Me vegnirè a tor quà da, fiora Tonina • Vago ud 
poco a trovarla, che xè un pezo, che no la vedo. 
Ari. La sarà servida , fiora Lugrezia . 

Lug. Ma sentì, co vegnì: battè ^ e feoie chiamar, ma 
no difè miga chi sè. savè? 

Ari. No! Per cofià, fiora Lugrezia? 

Lug. Perchè no veggio , che i sappia , che me faìzo com» 
pagnar dal facchin . 

Ari. No son miga un baron « fiora Lugrezia . 

Lug. Oh m’avè pur seccà co da fiora Lugrezia ^ 

Ari. Voi mo dir ... 

Lug. O dedrigheve, o andeve a far squartar . 

Art. Vago subito, fiora Lugrezia. 

Lug. Andè , fior mata grazia, andè fior aseno. 

Ari. ( Quedo 1’ è el solito pagamento de le mie fadighe. ) 

{va in tàfd il Lugrezia, 

SCENA XVII. 

Lugrezia fola. 

Xn verità, che la xè da rider. Cudù, più despetti, 
che ghe fazze , più che ghe digo robba , el me xà 

più 
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più drio , el me fa tutto , e noi me colla un bei. 
zo. Anca quedo zè un utilecto, 'che no zè cat* 
tivo. A bon conto me farò compagna! a Redutto, 
e lo fatò dar co mi , finché trorcrb qualchedun , 
tbe cogooflo . Za no son miga sola , che fazza 
itimatcherar un facdiin, o un servitot. Ghe ne zè 
de quelle poche, che fa cussi . Col zè inmascarà 
nidun lo cognode . noi me dà sugizion , e lo pos- 
so licenziar co veggio . Oh voi andar un pochet- 
to da fiora Tonina . Xè giutlo ora a propofito per 
darghe poco , perchè co la scomenea la dà fette . 
che no fenide mai . La pratico cussi per cerimonia , 
da redo , no la podb sodrir . ( btuie da Tonina , 
( Voce di dentro. ) Chi è? 

Zng. Amici boni ^ ( aprono , e va dentro * 

% t È V A XVIIL 
Camera in caia de Siora Tonina . 

SiofM Tonina j fiora Giulia, poi fiora Chiàreita. 

Ton. XjA me zè andada mo zoso per i calcagni {d)i 

Giu. Le zè code , che pada tutti 1 doveri : 

Chi. Siora Tonina . sala chi zè ? 

Trm. Chi.fia? 

Chi. Siora Lugreua io mascara. 

Ton. Eh via ! 

Giu. Oh magari ( ^ ) ! 

Chi. Siora si , in verità . Tonia in’ ha dito . che ghe lo- 
vegna a dir , e intanto la la trattien a obiacole. 

X (parte. 

Giu. 

(a) Caduta di concetto, (b) Dio voleffe. 

D 4 
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Crlu. La la(Ta, die la vcgaa. • (a Tonini. 

Ton. tara fiora Giulia; in casa mia no morave, che fes- 
fimo pettegolezzi , Se vien mio niario , poveretta 
mi. Quei de suso(d) i sente tutto . Cara fiora, 
la prego» la diflìmula, la usa j^tudenza. 

Giu. Gh‘ ala paura ì La lafia parlar a mi . 

Ton. Me xcla amiga, fiora Giulia / Me vorla ben? 

Giu. No vorla ? 

T<m. La me fazza un servizio , la vaga in guell' altra 
camera, per no aver occafion de criar. 

Giù. Me vien voggia de chiapparla per d collo , e de 
. dnrghene fi.n , che me (luifó . Oh sarà meggìo, che 
vaga via . 

Ton. Sipra si , la vaga in quella camera , « la lafia far 
a mi , che prefto la manderò via . 

Giu. La la defiriga prefio se no la voi , che ftmo ba> 
ruflà ( i) . {fi ritira. 

Ton. Per schivar tutti i pericoli adderò mi in cufina , c 
sentirò cofia, che la voi, ‘{va per andare, 

SCENA XIX. 

/ 

Siore Lugre\ia, e fiora Tonina , 

V 

Ton. V Eia quà fia sfazudona {e). 

Lug. Patrona fiora Tonina. 

Ton. Patrona, fiora Lugrezia. 

Litg. Che cara matta , che xè quella so massera. No l.-^ 
farave altro , che chiacolar. Gh’hodàdci confettile 
la m’ ha fatto tanto rider . 

Ton. Qh , fiora si , la xè allegra. 

Lug. Cossa fala, fiora Tonina , fiala ben? 

Ton. 

(a) Gente , che abitano t appartamento fuperiore , 

(b) Etri la glia . (c) Aug. di ff acciaia . 
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Ton. Eh ! Cussi , cussi. 

Lug. Xè un pezzo, che no se vedemo. 

Ton. V.igo poco foia de casa . 

Lug Cosa faia tanto in casa ? 

Ton. Tendo ai fatti inii. {fojlenuia . 

Lug. Oh dora si ! Lo so , che la tende ai frtti soi . La 
lo dise mo in t‘ una certa maniera , che no la capisso. 
Ton. Cara eia , ini no so cossa dir ; non so parlar meg* 
gio de cussi, perchè mi no pratico, sala. 

Lug. Siora Tonina, gh’ ala qual cossa co mi? 

Ton. Pcichè me lo dimandda ? M’haia dà qualche rao* 
rivo d* esser desgufiada de eia? 

Lag. Cossa soggio mi ! Vedo certi musoni , che debotto , 
debotto {a)... me vien suso el mio mal. 

Ton. Se scaldela , fiora Lugrezìa ? 

Lug. Xè un pezzo, che ine n’ acorzo , che la me Tarda 
per sbiego (è). No so miga orba, sala/ 

Ton. Se no la xè orba eia, no xè orbi gnanca i altri. 
Lug. Cara eia, la me la spiega in volgar . 

Ton. A una dottora della so sorte, me par, che poche 
parole doreraye badar . 

Lug. Siora Tonina , le varda ben , come che la parla . 
Ton. L’ho Arapazzada? 

Lug. Vegnimo alle curte . Cossa gh’ ala eoi fatti mii? 
Ton. Cessa Torla , che gh’ abbia ? Gnente . 

Lug. Se la xè una donna onorata , la m’ ha da dir cos> 

. sa , che la gh’ ha . 

Ton. La xa tanto drio , che bisognerà po , che paria. 
Lug Via, la diga. 

Ton. Mio matio , vicolo mai da eÌ9 ? 

Lug Siora si . 

Ton. Bon! Bada cussi. 

Lug. E se el vien , el vien in tuna casa da ben, c onorata . 

Ton. 

(a) Adejjo adejfo . (b) Di mal occhio , ‘ 
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Ton. Co(Ta vienlo a far in casa soa? 

Lufr. La ghc lo dom •.)<]» a do, che la io savarì? 

Ton E eia no la me lo poi dir? 

Lug. Siora no; son una donna prudente, e no ghe lo 
pplTo dir . 

Ton. Se la fulfe una donna prudente, la me lo dirave . 

Lug. Oh la senta , ghe lo dirò anca . Per levarghe i pu- 
lefì de tella, ghe lo dirò. Gh* ho imprdlà dei be£« 
zi , acciò che el paga i so debiti . 

Ton, £h , cara fiora , no la me vegna à contar de lo 
fiabe {a ). Mio mari» no xè in Ilo (lato. Noi gh* 
ha debiti , noi gii’ ha bisogno de tior bezzi da 
nilTun. Grazie al cielo el gh' ha un boa negozio 
mio mariu . 

Lug. Co sarave a dir ? No la me crede . 

Ton, EU, cara fiora, xè un pezao , che se cognofidno . 

Xug. Olà,olà, patrona, no ghe ne vien tante , sala? 
Son una donna da ben , e sort cognolfaa i e se 
no tegnirè la lengua drento dei denti , ve dirò do 
chi v’ ha nanio (£ ). 

Ton. Calere , calere (c) t 

Lug. Coffa xè fle calere ? Oh ca de diana rie dia ( <^ ) ! 
Me flrapazzè, fiora, e pretenderefG anca , che tases* 
ae ? Con chi credeu da aver da far ? Se Sè usa a 
trattar con delle sempie (c) , con mi i'avè fiiU 
lada , sorella cara . 

Toni Cara fiora , fareflì megio a andar a far ì fatti voflri 

lug. 

(a) Favole 

(b) Maniera , che comptenia ogni fortà di villanìa . 

(c) Perfone , che ftanno fu per la firada < plcbaccia . 

(dj Giuramento , come poter del inondo > poter del dut»^ 

volo , ec. 

(e) Scimunite , fialide , 
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Lug. SI , si , vaga via . No sè degna de praticar de lé 
(donne de la mia sorte. 

Ton. Vardè, che gran lulirilCma! Pratico delle persone'i 
che ncViSè degna de zoiarghe ( } le scarpe. 

Oh, oh, oh, che soggettonej che la pratica! Queh 
la pettegola de fiora Giulia. 

SCENA XX. 

^iòra Giulia dalla camara , e dette . 

C ‘ ’ . , 

Ome parleu, fiora? A ini pettegola? 

Lug. Siora si, l’ho dito, e ve lo maiuegno . Si andarli 
digando . che vndro mario vien da mi , che el fa^ 
che el briga; credeu, che no lo sapia? 
ùiu. Oc; lo ncgherellì fiirfi , che mio mario no vegna 
in casa yolira/ 

Zug. Chi ve nega (là coffa ? Vari (ì) t che sugizion i 
che gh’ ho a dirve de si . 

Giu. Sè ima bella petulante , fiora . 

Zug. Sè imi bella temeraria , patroni . 

Giu. A mi ? 

Ton Oe, fiora, voleu aver creanza f (a Zugre^id * 
Zug, Oh , fia mia , son naflua de carnevai , no gh’ ho 
paura de brutti mufi . 

Giu. Cessa vienlo a fiur mio mario in casa voQra? 

Zug. Cossa credereOl, che el vegnisse a far ? Noi xè ni 
bello, nè ricco ; no sarò cosi inspiritadi (c) de 
tenderghe per fior si • e fte cosse ( d ) . 

GUI. Eh za, el solito. Co s’ha magni se sprezza. 
Zug. Cosa' h Ao magnà>? Coss’oggio magna/ Mi no gh’ 

ho 

(ja) Allacciarle, (b) Guardate, (c) Mal configliata ~ 
(d) Fer far male . 
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ho bisogno dei voliti peoclij . Se (ìor Soldo xè 
vegnù da mi, el xè vegnù per i numeri del l«tto. 
Giu. Oh , oh , oh, senti, senti, Aura Tunina, per i nu- 
meri dei lotto ! 

Tua. E a mio mario la s’inventa, che la gh’ ha impre- 
ftà dei bezzi . 

Log. E cossi , cossa vorrefli dir ? 

Giu. Via , che sè ima bJfiara . 

To/t. Via, che sè una panchiana (<*). 

Log. Oh cospetto de diana de dia. . . 

G.u. Oe , senti, come che la cospettiza ( 3 )! 

Za/». Sia maledetto... 

Toa. Oe , la biallema . 

Lug. Se saveitì , come che me pizza (c) le mani 
Giu. Proveve , lìora. 

Too. Proveve . 

Lug. Credeu de farme paura, perchè sè in do? No v’ 
ho gnanca in te la mente se fulU diese de la 
voUra sorte . 

SCENA XXI. 

Siora. Chiaretta , e dette . 

T 

Chi. XJA toga , fiora , i confetti che la gh* ha donà 
a la massera . La dise ciisi . che la se li petta . 

( getta i confetti aidojfo di Lugre\ia . 
Lug. Ti>co de frasconazza , cossa xc Ih tiri ( d ) ? 

Chi. Se ghe li ha dai fior Baseggio , che la se li goda. 
Lug. Cossa T* importa a vu , fiora , che me li abbia dai 
Polo , o Martin ? 

Chi. 

(i) Bugiarda, (b) Dire de' cofpetti . (c) Pi\\icare . 

(dj Sgarbi . 
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Cht. Cessa diavolo gh'ala , che tutti i omeni ghe cor- 
re drio ? 

Lug Sentì, che petazza! 

Chi. A mi petazza ! 

Giu. Cusl llrappazzè mia 6ozza ? (a Lugre\i/t . 

Tx>n. No portò rispetto a una putta? (a Lugre\ìa , 

Lug. E a mi, perchè no me portela rispetto? 

Chi. Sior Baseggio m’ ha contà tutto . 

Lug. Xelo el voAro moroso , fiora ? 

Chi. Se el fosse el mio moroso, so una putta. 

Lug. Per esser putta gh’avò molto la lengua longa, pa- 
trona , balla dir , che se campagnola . 

Chi Coss’ è Ha campagnola ? So ccttadina . 

Luurillìma . {con cutteaturd. 

Ton. Oh, che calerà! 

Giu Oh, che sbrega («)! 

Lag. Ah sporche, frascone , pettegole quante, che sè . 
Me tolè in mezzo? In tre vegnì enntra de mi 
sola? Credeu de metterme in sugizion ? So una 
donna prudente , no vogio farme menar per lengua , 
del fello, ve daria tanti schiaffi, quanti, che ghe 
ne podein portar, 

Ton. Schiatfi ? 

Giu. A nu schiaffi? 

Chi. Schiaffi ? ( tutte tre vanno per dargli , e Lugre^ld 

{ tira fuori uno ftilo . 

Lug. Stè in drio, che fazzo sangue. ( le minaccia con 

{lo fiila. 

7’on. ( La gh’ha el ftilo!) {a Giulia riti randa fi . 

Giu. ( Oh , che diavolo de donna! ) ( a Tonina riiirandofi. 

Chi El fido? Me la batto (i) , sparti, 

Lug. So una donna onorata . 

Giu. Le donne onorate no le porta el ftilo . 

Lug. 


(a) Sujfurrairice . (b) Fuggo. 
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ì-ug. Se lo porto , no lo porto per far mal a nissun ; 
ma no voi , che nissun me zapa (<t) sa i piè. 
Cuncentevc , che la ve passa cassi per adesso . Ma 
sangue de diana , se no gh’ avere giudizio , ve 
farò veder chi so. 

Ton. Lasseme ftar mio mario ; e no ve minzono ( b) 
mai più. 

Giu. No (iè a tettar de mazzo ( c ) a i fior Soldo , e no 
m’ arecorderò gnanca , che fiè a fto mondo . 

Mi dei vofiri mtrii no so cossa fargliene. Matte, 
zelose, ispiritae (d) . Ma savea perchè sè zelose ? 
Perchè sè brutte. (parte, 

Ton. Oh fieftu maledetta . 

Giu. Se pili sentir pezo ? 

Ton. Perchè semo brutte • 

Giu. Cossa disea ? 

Ton. Certo , che eia la xè una bella' aoggìa , 

Giu. Oh che racola ( e ) , che la xè ! 

Ton. Aveu seotio co sboeaizza (/)? 

Giu. Se vede , che la xè rclassada . 

Ton. Dove anderala adesso? 

Giu. La xè capace de andar a trovar sior Todero, o 
fior Boldo , e contarghe tutto . 

Ton. E nu altre, poverazze corremo de mezzo. 

Giu. Andetnoghe drio ? 

Ton. No la troveremo . 

Ciu. La lassa far a mi . A st‘ ora la vu al Redatto. 

Ton. £1 Redatto xè grande. 

Giu. 

(a) Premere . (b) Nomina . 

(c) Stui\icate, Jedurre . 

(d) Indiavolate . 

(c) Specie di rana verde ^ che fempre grida . 

(0 Che ha la lingua in libertà, e dice parate ofeene . 


/ 
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O'iu. La va sempre in crozzola ( a) dei vecchj , la ve- 
deremo . 

7’on‘Oh che donna! Oh che lenona! parte . 

frin- Oh che soldadon ! Oh che sbira ! {^patte . 

? C P N A XXII. 

^ala del Ridotto con tavolini , sedie , c lumi ; vari# 
maschere , che ftanno giuncando , e altre , 
che discorrono . 

Starà Orfettà in mafeara., fiora Faita in bautta. 

Y . 

Orf. ancora bon’ora: gh’ è pocamente al Redur^ 

to. Vorla, che se sentemo ? Che chiappemo porto? 
{ Fabia fa moto , che vada avanti, e vanno a /?- 
( dere a un tavolino . 

Qrf. (Almanco regnisse fior Baseggio al Redutto! ) 

SCENA xxia 

Sìora Lugrefta in mafehera con Arlecchino in 
■ bautta, e dette. 

f'ttg- A Vanti , che veglia più zente , sentemose tjuà , 

( fiede ad un altro tavolino . 
Ari. Quel , che la comanda , fiora Lugrezìa . 

Lug. Zitto , fieu maledetto . No me nomine per nome . 
Ari. Mo cossa gh’ ojo da dir ? 

Lug. Siora maschera se dise . ' ' 

Ari. La coinpatissa, imparerò. (fiede. 

Orf. 

(a) Parte <f una fola , eh' e fatta in croce , ove per lo 
più fi pongono a giuoeare i vecchj , che vanno al 
Ridotto . 
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Orf. ( Ala scntio l Li xè fiora Lagrezia quella maschera >• 
( (1 Fabia , e lei fen\a parlare rìde • 

Ari. Comaiulcla gnente , fìora maschera Lugrczia? 

Lug. Aiidc^ve a far squartar, fior aseno . {^Orfttta , m 
Fabia ridono , 

Ari. Mo perché ? 

X«g. V’ho dito , che nome ftè a nominar; che se di- 
se maschera , e no se dise altro . 

Ari. Ma! Se dìgo maschera, le xè tutte maschere; hiso> 
gna pur diffinguer maschera Arlecchin da maschera 
Lugrczia . 

Lug. El diavolo, che ve porta, {gli dà una /pinta , a 

( lo fa cadere • 

Ari. A)\ito. ( Una mafehera, che giuoca chiama) Car- 
te {a). 

SCENA XXIV. 

Servo del Ridotto , e detti . 

Ser. C^^Ofla xè, fiora mascara? ( ad Arlecchino, y 
Ghc xè veguuo mal ? Vorla dell’ acqua fresca ? 

Ari. G nenie , ainigo , so cascè ' 

Ser. V abbia la bontà de comodarse , e no far sulfuro . 
Al Redimo no se fa di ftrepiti. (parte. 

Lug. ( Adefiadefib cudù me fa svergognar anca mi.) (da fe. 

Ari. So quà fiora mascara... (a Lugrefiai 

Lug. KnAt la, andò a spadizar (b). 

Ari. Sangue de mi, gh’bo do ducatelli d’ arzente, rtvQ 
vicn Toja de andarli a rischiar. 

Lug. Via s), andò, di bravo, e po tornè quà. 

Ari. Voi rischiar la mia fortuna. ( va per andar via. 

Lug. 

(a) Colui, che ferve , eh' apparecchia, e che fomminiflra 
le carte a chi vuol giuocare . (b) Paffeggiare . 
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Lug. Oe, mascara. ( Ari. ftguita andare. ) Mascara, 
(^Arl. come /opra.) Mascara. Ih! 

Ari. A mi ? 

Lu^. SI , vegni quà. Seu sordo? (Art. torna da Lag. 

Ari. La compatilFa . Credeva che all’ omo se ghe dises* 
se mascaro. 

I//^. Gk'avè rasoti: alle mascare come vu, se ghe dise 
mascarotto. Semi, aoghcinoli a mità quei do ducati . 

Ari. Volentiera . Me ne dala altri do f 

Lug. Intanto zoghè quei , e po vego) quà. 

Ari. No occorr’ altro . Prima i inii , e i soi gh’ è tempo . 

(parti . 

Lug. De le volte (li martuffi ( <i ) i porta via de le ca- 
pelae ( de ducati . 

SCENA XXV. 

Sior Dafeggìo con la /olita mafehera va pajfeggiand» . 
e guardando i tavolini, e detti . 

Lug. ( Slor Baseggio . ) (da fe. 

Or/. Vede fior Bafeggio , e gli fa cenno. Lui gli va 
vicino , e gli fiede appreffo . 

Lug. ( Chi mai xela culla ? La me par quella , che ho 
vifto a paflTar ancuo. ) (da fe . 

Orf ('Bravo, fior, bravo!) voce. 

Baf. {'Perchè me diseu cussi. Mascara ? Colfa v' oggio 
fatto ? ) 

Orf. ( Eh, ho vifto tutto!) (folto voce. 

Baf ( Mo coda? Diseinelo.) 

Orf. (SI, sì, caretto . Feve da la Villa (cj . ) 

Baf. (Se so gnente, che muora. ) 

Orf 

(a) Alocco . (b) Cappello pieno . 

(c) F-ir fembiante di non intendere, infingerli . 

Le Donne Gelofe . E 
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Otf, (Vela là vedè.^ 

Baf. ( Chi ? ) 

Orf. (La Toftra Vedoa. ) 

Baf. (La mia Vedoa? ) 

Orf. ( Siben « Hora Lugrezia . ) 

Baf. ( Coffa m’ importa a mi de fiora Lagrezìa . ) 

Orf. ( Ghe cantè sotto i balconi . ghe dè i confetti^ 
Baf. ( Oh Te dirò per coffa , che 1’ ho fitto . ) 

Orf. ( Via I mo per coffa ? ) 

Baf. ( Chi zela qaela mascara ? ) 

Orf. (Mia mare.) 

Baf. (Patrona, fìora mascara.) 

Orf. ( Eh lassè , che la dorme . ) 

Baf. ( Co la dorme podemo , parlar co libertà . ) 

( s’ avvicina , e le parla , 


SCENA XXVI. 

. Arlecchino allegro, e detti. , 

Lug. (S^Ior Baseggio s'ha taccà pulito; la vecchia (inze 
de dormir . ) (da fe. 

Ari. Siora mascara . ( a Lugrezia . 

Lug. E cussi? 

Ari. Ho vadagnà. 

Lug. Quanto ? 

Ari. Sie ducati . 

Lug. Bravo . Demo la mia parte . 

Ari. La toga . Tre ducati . 

Lug. Bravo da senno . No volò zogar altro f 
Ari. Che torna ? 

Lug. Za che sè in dita (a) dovereflt tornar. 

Ari. La me daga i tre ducati , che tornerò. 

Lug. 

(a) la forte. 
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Lug. Andè co qoei, che git’ avò , e po tome : volta per- 
derli tutti ? 

Ari. La dise ben . Anderò co quelli . ( parte . 

Lug. Oh quelli no i me va più fora de tearKila («) 

SCENA XXVII. 

Uno con un cefio di pajle dolci. 


Baf. Oe , putto , lallà veder . ( gli dà la cejìa . 
Servire mascara. {a fiora Oifetta. 

Orf, Oe, mascara, voleu buazolai/ ( sveglia fua ma. 
{dre ,'Siora Fabia fi [veglia , cava fuori un fa\. 
( goletto , e prende una brancata di bo{\olai , t 
(poi torna a dormire . 

Daf. (La s’ ha desmilTiàa tempo. ) (pagati tutto, t uomo ^ 

(paru . 

Lug. ( Una gran lova (b ) , che zè quella vecchia . ) 

Baf. ( Cara mascara , crederne , che ve roggio ben . ) 

( a Orfana t 

Orf. ( Me sposerea ? J 

Baf. ( Magari llalTera . ) 

Orf. ( Vegnl a casa co nu , che parlerè co eia .) 

Baf. ( Sibea , cara } fiella benedetta . ) 

(parlando piano . 

Lug. (Me par , che i ghe cazza de cola (c) , e la vcck 
chia dorme.) 


SCE- 

(a) Tafca , ber fa. (b) Lupa . 

(c) Che parano da dovero . 


£ X 
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SCENA XXVIIL 

Sion Gittlit, fion Tonìna in bautta , fiora Chiarata 
in ma f cheta paffeggrando , poi fiedono i e detti. 

Lag. Oh per diana de dia, che le cognoflb ! Vele 
qui tutte tre, senza un Hrazzo de eino . ( dafe. 

Chi. ( Quello xè fior Baseggio . Vardclo vedè ? Come 
che cl la fticca (a) pulito co quella mascaretta? 
Baron ! ) { da fe . 

Giu. (La varda, la «arda, dove che la xè . ) , 

( mojirando ^orn Lugre\ia. 
Ton. ( Sìben , che la xè da . Sola la xè 
Giu ( eh la troverà compagnia . ) 

Chi. ( Siora santola ( a Giulia . 

Giu. ( Zitto , no se dise cussi . Se dise fiora mascara .) 
Ch-. ( c hi mai xè quella mascara , che parla co fior 
Baseggio ? ) 

Giu. ( Dov’ do fior Baseggio ? ) 

Chi. ( Velo là , Ycftio da fèrazzariol .) 

Giu. ( Oh safèu chi la xè ? ) 

Chi f Chi xcla? ) . 

C/il (No ti la cognofiì ? Mia neaza Orsetta . ) 

Chi. (E queir altra? ) 

Giu ( So mare .) 

Chi ( Pulito ! S’ osa, che le mare mena le fie a Re- 
dutto a parlar coi morofi? ) 

Giu (Collà «olco , che te diga/ Mia cugnada xè vec> 
chia matta, senza giudizio. ) 

Chi. (Baseggio, no lo toria più se d me ìndorafTc.) 

' {da fe. 

‘ SCE. 

{*) Sfoggia. 
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SCENA XXIX. 

Arìtcchìno, e detti . 

V . ' 

( ▼ Arè , che fegure da vegnir al Redatto ! ) 

( burlando U tre tnafchere. 
Art. ( Siora mascara.) { malintoiiifo . 

Lug. ( Corta gli’ è ? ) 

Ari. ( I ho perrt tatti . ) 

Lug. ( A Yoliro daano . Dovevi vegnir qoà . Y 
Ari. ( Me data quei tre , che tornerò a re^rme ? ) 

Lug. (Eh no , no vecchio , sè iu dcaditta (<t) .. Zoghe* 
rè un’ altra volta . ) 

Ari. (Corpo del diavolo! ) 

Lug. (Via , senteve qui, e tasè.*) 

Ari (Ah pazienza!) * dorme. 

Lug. ( Oh i fflii no i se perde più . ) 

Orf. ( Oe • me par de cognortcìle quelle maschere . ) 

(<* Bafeggto , 

Baf. (Chi xele? ) {fi volta a Chiareita. 

Chi. {Lo minaccia. 

Baf. A mi? 

Orf. { Oc , senti ; savea chi la xè ? Cfaiarctta co. mia 
lior amia . ) 

Baf. ( Eh via ! ) 

Orf. ( Le cognortb. ) 

Baf. { Andemo via? ) 

Orf ( Siben . Oe , mascara , desmirtìeve . ) 

( a fua madre. 

Jìaf. ( Ma atpettè ; per no dar io tei’ occhio , mi spaz> 
"zizerò , e vu anderè via , e po mi ve vegnirò 
dtio (è). alia. Fabia parla piano alla figlia . 

0,f. 

<a) Difgraija , eaftiya forte . {h) Dietro . . . 

fi 3 
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Drf. ( Oe , mascara ? ) (à Bafeggìo, 

Baf. (Cotta Toleu, mascara?) ( a Orfeita . 

Orf. ( Savea cotta , che m’ ha dito (la mascara ? Che la 
magnerave volentiera un poiaflro . ) 

Baf. ( Fè una colTa , aspettcme a la Luna {a) , che ve* 
gno . SaTCU dorè , che la zè/) {fiora Fabìa fa 

('moto di si . 

.Orf. (Fè predo sa»è, che v' aspettemo . ) ( Orfetta , e 
Fabia andando via paffano davanti le tre mafeke- 
re . Chiaretta minaccia Orfetta , che fa moto , 
che 'non penfa . Giulia a fiora Fabia gli fa puf (b) . 
Fatta le fa una mala grafia , e tutte via . JSa- 
-feggio paffeggia.) 

Lug. ( Oh che belle scene , oh che belle cotte , che 
se vede a fto Redatto . A vegnir quà el zè el più 
bel spattb del mondo . Altro, che commedie!) 

• i - ’ . - . 

SCENA XXX. 

Sior Fodero , in bauta , e detti . 

* • » * • « _ 

Tod. ( IVXAncn mal ! Ho pur vadagni una volta. 

. Ho vadagtià tanto da poder recuperar la mia re> 
ba. Oe, el mio codegugno , e la mia camifiolaf 
{guardando Bafeggìo. ) Voria mo ben saver chi 
zè dà mascara , che gh’ ha intorno la mia roba ! ) 
Ton. ( Oe , mio mario. ) {a fiora dulia. 

Giu. ( Da senno ? No lo cognotteva miga . ) 

Ton. ( Fh mi fo cognottb a l’odor. ) 

Giu. ( Quella la me par fiora Lugrezia. ) 

Ton. 


(a) Ofierla alt infegna della luna. 

(b) Voce, che fignifica difpreiio. 
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Ton, (Aspetti , aspetti : retiremose , che ool me veda . 
Andaremo quà ai Sbaraini (a). 

(fi levano , e vanno dentro una porta . 
Lag. ( Le zi andae via sole, co la tre matte. ) 

Toi. ( Siora mascara, fàlio?) ( a Lug, 

Lag. ( Oc , mascara ? ) 

Tod. (La diga, cara eia. Quello xèel mio codegugno, 
e la mia camifiola . ) • 

Zug. ( Siben . No m’ aveu dà licenza , che io imprefla 
via?) ■ 

ToZ (Chi zela quella mascara? ) 

( No v’ hoi dito, un mio nevodo. )> 

Tod. ( Domattina vegnirò a tor la mia roba, sala?) 
Lug. ( Gh' aveu i bezzi ? ) 

Tod. CSiora si. Ho vadagnà un per de felippi , e do* 
mattina sarò da eia. } 

Lug. (Vardi, che no i perdi , fio. Sara ve me^io, che 
me i consegnefiì a mi . ) 

Toi. ( Eh , fiora 00 ! Vegnirò domattina . Ma la tarda 
ben , che ghe fia tutto. ) 

Lug. ( No ve dubiti . ) 

ToZ ( Patrona fiora mascara . ) 

Zug'. ( Mascara, schiaro.) ' ' 

Tod. (Mai più impegno abiti. Le la costì. fte donne . 
Le vadagna sul pegno , e po le nolizza la roba . 
Gran drettone (a). (parte. 


SCE- 

(a) Càmera dove non fi giuoca ad altro , che a [bara. 

glìno. 

(b) Accorte ^ furie di prima riga. 

£ 4 
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SCENA XXXI. 

S'ora Giulia, fiora Tonina, e fiora Chiarèlla - 
dalla camera t delti . 

Lag. Oe, mascara. (a Baf. 

li.tf. A mi f 

Lug. Siben. A tu . 

liaf. La comandi . {gli xa vicino. 

Lug. Domattina a bon’ ora porteme el codegugno , e la 
camifìola', che a quella donna ghe xb Tcgnù da 
vender tutto , e la la voi aflblutamente . 

Daf. Siora si , ghe la porterò . 

Tott. Ho villo , ho viUo , fiora ; gran segreti co mio 
mario . ( a Lug. e parte . 

Lug. Oh pullu crepar ! 

Chi. Velà qua la so mascara, la sarà contenta. 

{accennando Baf. e par. 

Làg. Scagazzera {a). 

Giu. Co tutto el (Ilio, fiora, ve la faremo veder. 

( patte . 

Lug. Se poi dar? Le gh’ha rason, che semo al lleduN 
to , ma le troverò . Dormiu , fior zocco . 

( ad Ari. die dorme . 

£afi. Cofifa xè (là? 

Lug. Gnente, gnente. Domattina v’aspetto. 


SCE- 

(a) Ingiuria , che fi dice a perfona giovinetta del va- 
lore a un iU preffo di pifdaccfùera , e fimilì. 
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SCENA XXXII. 

Slot tolda in mafcher* , che paleggia ; e ietti . 

Bnf. Egnirò senz’altro . ( a para Lugre\ia.) Alla 
Luna Orsetta me aspetterà . Quella so mare me 
piase poco . Co la xè mia mugicr no Toi , che la 
la pratica certo. {parte. 

JLttg. ( Mo un gran porco ! E1 dorme sempre . ) 

( ad Arlecchino. 

Boi. (Quella la me par fiora Lugrezia.) 

SCENA XXXIII. 

Siora Giulia , para Tonino, porre Chiaretto 
che tornano, e ietti. 

Giu. ( JSl zè elo , Te digo . 

( a Tonina accennando por Boi. 

To/i. ( Andemo via . ) 

Giu. (Siora no. S’ala toddisfà eia ? Me toì soddisfar 
anca mi . ) 

Boi. ( Siora mascara . ) ( * 

Lug. (Oe, mascara, dove xè la firma?) 

Boi. ( Vela quà . So Tegoù a porta a pottarghela . ) 
Lug. ( BraTO , si un omo de garbo . ) 

Boi. ( Aderto , che la trova . ( p cerca in faccoccia , //• 
ra fuori la prma , e glie la di . ) La toga . ) 

Giu. ( Oe , corta che dalo ? ) (e Tonina . 

Ton. ( Bezzi . ) 

Giu. (Veggio veder . ) 

Ton. (L’aspetta, che el vaga via , no femo sulTurti a 
Bedutto . ) 

Boi. 
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Boi. ( El cielo ne la manda bona.) {a Lug. 

Lug. ( El cuor me dise , che avemo ronzo . 

Cta. ( Me bruso {a) , no poflb più . ) 

Ton (>Pradenza , fiora Giulia . ) 

Boi. ( Oh vago via . Al Redutto co fio caldo no gbe 
pofib dar .) 

Lug. ( Domattina , saveremo la hiova . ) 

Boi. ( Vago a veder a cavar , e se ghe zè gnente , cor- 
ro eia eia . ) 

Li/g. ( Oh magari . ) 

Boi. ( Mascara , addio . ’ ( parte - 

Lug ( A revederse, mascara . ) Sta firma per no la per- 
der la metterò in da acattola : za no ghe xè ta- 
bacco. (cava la fcatola de por Todero . 

Giu. ( Andemo .) ( s' invia verfo Lugre\ia , 

Ton. ('No vorria... 

Ciu. ( Oe , la scatola de mio mario . ) (a Tontna . 

Ton. ( Adesso el ghe 1‘ averi donada . ) 

Giu. Sta scatcola xè mia, fiora mascara . ( gVe la leva . 

Lug. Me maraveggio de vu , mascara . La gb' ho in pe- 
gno , e co i me darà i mi bezzi , ghe darò la 
scattola . 

Giu. Mio mario ve l'ba impegnada? 

Lug. Sè una bufiara ; a voflro mario no gli’ ho mai ri- 
do da scattola . 

Giu. Queda xè la scattola de mio mario . La xè mia , 
e la mia roba la p<^o tor dove , che la trovo . 

/ [parte. 

Lug Sè una ladra. 

Toh. Stè zitta , se no ve fazzo svergognar a Redatto . 

[pane . 

Lug. Anca de quede ? 

Chi. 

•r 

(a) Abbrucio . 
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Chi. Oh che zente! oh che donne! Torno fuora, e da| 
fiora santola no ghe vegno mai più. {parte m 
Lug. Zocco , ascno , dcsmifieve . ! 

( dando pugni ad Arlecchino j 
Ari. Chi è ? Ajuto . ^ ; 

' (Si /veglia, e le mafchere /i levano jur - /{^rumore J 
Lug. Andema via . Sia maledetto co^ghe sqn^gnua J 
l*ezzo de ascno , i me ,lfnpazta , e gnen> 

■" «? ' ' . 

>^r/. Dormiva. ^ I 

Lug. Sè un porco ; andò ^via de quà . ^ j 

r* ^ {le mafcheè-^ri^no I 

Ari. Sioti Lugrezia.... ^ . i 1 

Lug. Ei diavolo, che ve ^orta . i y- 'y / {parte., 

><r/. Siora mascara Lugrezia.... t. ^ , , j 

X.Qli_Ìa_jÌietro ^^e.,le mafchere rldo^ fòrte , gWi 

dando tutte ; fiora mascara Lugrezia . 


Fine ieir Alto fecondo . 



\ 


AT. 
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scena PRIMA. 

Cameta in casa de fiora Giulia. 

Sior Baldo. 

C3h che notte da beflia > che ho fatto! Tra i nume- 
ti del lotto, tta i brontoloni (o) de mia muggler 
no ho mai seri occhio . Ma almanco 1’ ho peto- 
fada (i) , che la se ne a recorderà per un pezzo. 
Me dol ancora fio brazzo dai tonfi (c) , che gh* 

he • 

(a) Lamtnti. (b) Battuta. 

(c) Fugai. 
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ho puzà («) : e più , che ghe dava t c più la di- 
8cva . Mo una gran lengua Una gran lengua ! 
La xè ben de cjuelle del pcocchio (^). La m’ha 
tDccà arai, pazenzia. Almanco che guadagnalTe al 
louo , me paiiarave la rabbia . Cofla ghe mancarà 
a cavar? Un’ora? Un’ora, e mezza? Veggio an- 
dar 'in piazza . Orwia , Orsola . ( chiama la ferva . 

SCENA II. 

Sìora Ciiaretia, e ietto. 


Chi O^Hiamelo, (ior santolo? 

£ol. Dove zela Orsola ? Che la me porta el tabarro 
e el cappello . 

Chi ColTa gh' baio , fior santolo t Xelo in colera ? 
liol. Cara fiora , anca vu no me tette de mazzo {c) . 
Chi. ( Oh torno fuora . ) 

Boi. Orsela . 

Chi. Adefib, fior, anderhmi. (Che diavolo db zente!) 

( parte , poi torna . 
Boi. Ah queir otto ! Quell’ otto ! Siora Lugrc^ ha fat- 
to quel bel insonìo ! Co la gh’ ha volta la schena 
a so raario ! Se el vien , rae picco (J) . 

Chi. Ila dito siora sai^pla , se cl voi , che la ghe lo. 
porta eia cl tabarro . 

. Boi. 


(a) Pi . 

(b) S’ allude a certa favoletia , che corre in Venezia 

di certa moglie , che per affuefafione ejfendo an^ 
che fatto acqua per effere affogata , non ceffava di 
dire peiocchiofo al marito . 

(c) J^on mi ftu\\icoH , non mi tormentate . 

(d) Appicco, 
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Boi. Diteghe a fiora santola, che no veggio sentir altre 
soniche {a) , che me son inrabià , che balta . 

Chi. Sior sì , ghc Io dirò . ( pane , e poi tona . 

Boi. E el 58. no la I’ ha voledo . Saria bella , che el 
Tegaidè . Cospetto del diavolo ! • Se el vJen , pove- 
reta eia . 

Chi. La dise cuti, che no la parlerà, no la dirà niente . 

Bui. Figureve ! No la tase gnanca chi la soi^ga (i) . 

Chi. Caro fior santolo, el lalla , che la vegna. 

Boi. Cara iiozzn , se ghe darò po, ve despiaserà . 

Chi. De diana ! Sempre cl ghe voi dar ? Mo che cuor 
gh’ halo? 

Boi. La me tira a cimento . No la tase mai . 

Chi. Se el vedefle come che la pianze ! La me Cava el 
cuor . 

Poi. A so danno. 

Chi. Mo el gh’ ha ben poca cariti. < 

Boi. Eh Bozza ! Son boa anca troppo . Ma co le mug> 
gier gh’ ha la lengua lunga , bisogna de ventar cat- 
tivi per forza. 

Chi. Poveretta ! La zelofìa la fa parlar . 

Boi- Eh che la se vaga a far squartar co la so zelolìa . 
Gh^ ho altro in ceda mi , che de frascaric. Ghe 
Ziè caso, che polTa aver el mio tabarro? 1 

Chi. El lad'a , che dora santola ghe lo porta . 

Boi. Oh che pazenzia 1 

Chi. Vorlu ? 

Boi. E po crieremo , e po la petuferò da recao (e). 

Chi. £1 vederi , che no la ghe diri gnente. ' 

£0/. Sia roaladetto. 

Chi. Via, caro fior satttolo! 

Boi. Che la vegna , che la se dedriga (d) , no gh’ ho 

tetn- 

(a) Mujiche , noje . (b) Soffoca . 

(c) Da capo un altra volta . (d) Si /picei . 
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tempo da perder , bisogna , che vaga a far i fatti 
mii . 

Chi. Sior si • la vien subito . Poverazia , la me & pe- 
cà (^. {parte. 

Boi. Ob se le colle se falfe do volte ! Se redo veduo , 
no me marido mai più. 

SCENA III. 

Siora Giulia col lalarro, e -cappello di fuo marito i 
gli dà il tabarro fen^a parlare , e gli vieti 
da piangere . 

Boi. Closs’è, coflà gh' baveu? 

Giu. Gnente , fio . 

Boi. Voleu gnente fora de cosa ? 

Giu. Vegniu a disnar/ 

Boi. Siben , manderò la spesa . 

Giu. Vegnireu tardi , co là gieti ? 

Boi. No , fia , vrgnirù più a boa' ora 1 
Giu. ( Piange . 

Boi. ColTa gh’aven mo adeffa , che pianzè ? 

.Co me disè una buona parola , se me slarga (b) el 
cuor. (piange. 

Boi. Credeu, che no ve voggìa ben? 

Giu. Una volta sì , ma adesso no vedi . 

Boi. Adelfo no ? Per colTa? 

Giu. Via, no pariemo altro. 

Boi, Mo discme per cessa . 

Giu. No pollb dir gnente ; se avetzo la bocca , me pe> 
tufè . 

Boi. Mo se sè matta, mo se no xè vero gnente , mo 
se mi no ghe penso de donne . 


(a^ Compajfton , e pietà . (b) Allarga . 


Giu. 
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Giu. Me lafleu dir una parola? 

liol. Pailè . 

Giu. Gierwta a Redatto cossa gh* avea dà a (iota La- 
grczia ? 

Poi. Giersera ? Mo coSsa saveu yu de giersera? Cossa 
saveu de Redatto? 

Già. Via , me erica, perchè son Rada un pocheto a 
Redatto/ 

Poi, Chi vi ha dà licenzia, che gh’ andè ? 

Giu. Son andada un pochero co fiora Tonina , per mia 
fìozza; del redo sarò, che mi no me inoveraveda 
quà a là. 

Poi. Sta notte no me l' avè dito , che si Rada a Re- 
datto. 

Giu. Ve io voleva dir , ma m’ avè fatto taser a forza 
de botte («). Povera donna mìl Gh’ ho tutta la 
vita peRa , gh' ho i negri (b) cussi fatti . Pazien- 
za ! Crcperò , sarò contento . 

Poi. E cusi cossa me diseu de Redatto? 

Giu. Domandava cossa , che gh’ avè dà a fora Lugre- 
zia . 

Boi. Una carta gh’ ho dà . 

Giu. Vedeu, e po dirè, che son cattiva , che son mat- 
ta, che Sun una senza giudizio. Per cossa me ve. 
gniu co Re falfìtà? 

Boi. Che fallirà ? Cossa dircRì , che gh’ avesse dà ? 

Giu. Eh caro for Boldo ! Mi 1' ho trovada col furto 
in man . 

Poi. Che furto/ Coss' hala robà? 

G:u. Cognosstu Ra scattola ? 

Poi. La xè la scattola , che ho vendù gieri . 

Ciu. Sì ben! Vendua ! Ghe Pavé dada giersera a quel-, 
la sdllìna . 

Boi. 

(a) Biiuiture. (h) Ammaccature . 


I 
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Boi. Eh gh* ho dà i tetani . Ve digo , che .1’ ho ven. 
dua gieri mattina, e ve dirò anca a chi. 

Giu Via mo , a chi? 

Boi. A fior Todero marzer. 

Gttt. Al mario de fiora Tonina ? 

Sol. Sì ben a elo. 

Giu- Mo se gier sera la gh’ aveva in man culia a Re- 
dato , e mi da rabia ghe 1’ ho tolta , e ghe- 1’ ho 
portada via . 

Boi Avi fatto una bella cessa ! Andè là , che sè una 
donna de garbo . Costa dirala quella femena dei 
fatti voR ri ? 

Giu. Come l' hala abua Ra scottola ? 

Boi. Cossa voleu , che sappia mi ? 

Giu. Che fior Todero ghe l’ abbia donada elo ? 

Boi. Mi no cerco i fatti dei altri . 

Giu. Certo , vedi , che ghe 1* averà donada ' Hor To- 
dero. 

Boi. Oh vago via , che^ zè tardi . 

Giu Ma che carta gh’ aveu dada ? 

Boi. Oh povereto mi ! Una firma del lotto . A reve-' 
dersc . 

Giu. Mo cossa gh’ intreu con eia? 

Boi. La m’ha pregà , che ghe metta una firma. Sioria^ 

Giu. Senti , vegnl quà . Donca la pratichi ? 

Boi. Donca, el diavolo, che ve porta. Vago via perno' 
(arve Rar in letto una settimana. {parte. 
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SCENA IV. 

• * 

Stara Giulia fola . 

1\^0 zà no bììoena toccarghe (lo tado (a). ÉI v4 
cubito stiì ^iinbani {ò). Co gbe vico quei tufi (c) 
vardeU , vardeli . Maladetta! Ho abuo più botte 
per culia , che non ho magnà bocconi de pan ! E1 
mio mario ghe tè iticocalio (d) . Mo almanco fus- 
celo solo in unta malorzega (e)< ma ghe va flus- 
so , e reflusso . Tolé , (ìor Todero gh' ha doni la 
scattola, e so mnggiet , potetazta < no la gh’ faa‘ 
debotto carpetta ai cedo (f) i No la gh’ ha al- 
tro f' che qjiel drazzetto de cotds Coi aramali (f)- 

S C E N A V. 

Siora Tartina in %euià , e ietta . 

Ton. (jHI è quà? Se poi v^oir? 

^ Giu. Oh flora Tonina , patrona . A bon’ ora fora def 
casa. 

Ton. Oimei! La lassa, che me senta; no posso f»ù . 

(fede. ■ 

Gin. Coss’ è , flora Tonkia ? Cessa gh’ hala ? 

Ton. Son desperada. flora Giulia ; la me creda , che 
son dove , che posso esser . 

Giu. Mo via , cossa ghe zè successo ? 

Ton. 

(a) Taflo, metafora prefa dal clavicembalo . 

(b) Incollerà , metafora, {c) Empito, (d) Infatuato Z 

(e) In tanta malora , correttivo . 

(f) Detto per modeflia . 

(g) Paramano , fornitura di feta , i' oro , e argento . 
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ton. Mio tnario fta notte no xè vegnù a casa . 

Giu. Eh TÌa ! 

Ton No ghe dlgo gnente che notte ho fatto ^ 

Ciu Povcrazza ! Dove xclo ftà ? 

Ton. No so gnente . Ho mandà el garzoil 1 cercarlo 
per tutta Venezia, e noi se catta. 

Ciu. Sala dove , che el sarà ? 

Ton. Dove, fiora? . . . . 

Giu. Da quella stnafara (<t). ' 

Ton. Da la vedoa? 

Giu. Quanto , che semo quà < che el xè ftà da culia . 

Ton. Mo Se la fosse vera . da quella che son , che vo> 
rave andar dove , che se va (6) . 

Giu. Saria cosse ••• 

Ton. Ma fior Todero no el xè de (li daoini. Me par 
impuflìbile . Ho paura piuttodo « che el fia dà a 
ziogar . 

G/u. SI ben ! Tutta la notte cl sarà dà a ziogar ! Sala 
come che i fa di omeni , che gh’ ha el ziogo ? Co 
i perde , ì va a casa de so muggier , e co i vcn* 
ze , i va a devertirse. 

Toa. Me par ancora impunìbile. 

Giu. Poverazza ! La zè bona eia , e la crede , che tutti 
fia boni : mi mo no son così dolce de cuor . 

Ton. Ah ! paxenzia . 

Giu. L’ aspetta , ghe voggto far un regalo . - , 

Ton. Cara fiora Giulia , no la se incomoda . 

Giu. Oh ghe voggio donar una corsa « che ghe pia* 
serà . 

Ton. In verità > che no gk’ ho voggia de gnente . 

Giu. 

(•) Voce di niun fignificato , che fi adopera ad arbU 
trio , e fi adopera per Io pii per d'tfpTe\\o , qui 
varrebbe per poco dì buono. 

(b) Ricorrere alla giufii\ta. , • 

F X 
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Giu. La tioga . ( gli dk la fcatola; 

Ton. Coesa me dala ? 

Giu. Ghe dago fta scatiola . No la ghe piase ? 

Ton. Oh la ee figura, se voggio , che la me dona fta 
• ecattola . 

Giu. I.a la tioga , e no la pensa altro , 

Ton. No in verità, fiora Giulia. 

Giu. La la tioga, che ghe dirò pò perchè . 

Ton. Mo se ghe digo... 

Giu. La me fazza (lo servizio , la la tioga . ' 

Ton. E po co 1’ ho tolta? {la prenda , 

Giu. Vrdela quella scattola? Quella xè roba soa. 

Ton. Ma come mia? 

Gru. Gieri mattina fior Todero l'ha comprada da mio 
mario . 

Ton. Mo no xè quella, ch’aveva la vedoa al Redatto? 
Giu. Siora si . I.a indovina mo ? Credeva , che ghe 1’ 
avesse donada mio mario, c ghe l’ha donada fior 
Todero . 

Ton. Mio mario gh'donà (là scattola/ (<’ al^a . 

Giu. Siora si. Pala larga (a) . 

Ton. Chi ghe l’ha dito, fiora Giulia? 

Ciu. Me la dito fior Boldo. 

Ton. Ah sallìn ! A mi cl me brontola (b) do soldi do 
aghi , e a calia le scattole d’ arzento ? 

Giu. Manco mal , che gier sera m’‘hp intivà (c) a v«. 

derla . Se no gicra mi , la giera ita (d) . 

Ton. Chi sa quanta roba, che la gh' ha magnài 
Giu. La senta , no digo per metter mal , ma gieri , co 
l’è andà da culla , el gh’ aveva un bon fagotto 
sotto el tabaro . 

Ton, ^ 

(a) Generofo. (b) Ri cu fa , fa mal voUntierì , 

{g) Abbattuto . (d) Andata , perdura . 
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Ton. Oh povereta mi ! Slora Giulia , cara eia , no /i 
me sbandella (a ) . * 

Giu. Son quà , fiora Tonina , con tutto el cuor , fia ; 
sì in verità^ dove , che posso , la &vOrirò (a) . 

Ton. La se Teda , e la Tegna co mi . 

Giu, Dove vissere ? 

Ton. Da mio compare . 

Giu. A cossa far ? 

Ton. A dirghe tutée le belle procedure de rm*o marid. 

A contarghe tutto de culla. Eia , che gh’ ha più 
spirito de mi , la ghe conterà più polito . Cai*» 
fiora Giulia . 

Giu. Siora sì , andemo . Cosi me desgosserò (u) un po- 
cheto anca mi. 

Ton. £ diiemoghe tutto pulito . 

Giu. La lassa br a mi , fiora la sentirà ; No ghe las* 
aerò fora un ete . ' 

Ton. Cara fiora Gidlia , za che vedo , che la me voi 
ben , la me fazza un servizio . Sta scattola mi no 
60 cossa fargliene . La me la lazza vender dai so 
zoveni de Strega , cara eia . 

Gìtf; Volentiera , fiora Tonina , la daga quà , che ade». , 
so , co anderb da basso,' ghe la darò al putto 
grando . 

Toni La ghe la raccomanda, sala che fior Soldo no 
la vedeste . 

Giu. Eh via , la laésa làr a mi . Andemo da do so 
compare . . 

Ton. No la gh* abbia suggizion , sala , de mio compare . 

Giu. Oh fiora no , no la s’ indubita , co se tratta d« 

A de cosse anderave in mezzo un’ armada . {partono. 

SCE. 

(a) Abbandona. 

(b) Errore popolarefto , in tuogà di fetvirò . 

(c) Sgo\\are , vuotare il goi'^o , metafora . . . , 

F 3 ‘ 
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SCENA VI. 

Camera in casa de fiora Lagrezia. 

Siora, Lugre\ia, e Arlecchin. 

Lug. via de qui, fior pezzo de aseno. No ine 

ftè più a vegnir per i piè . 

Ari. Mo costa mai gh'hoggio fatto? 

Lug. Sieu maladetco ! Andarme a dir fiora Lugrezia ! 

Ari. Mo gh' è tanto mal a dir fiora Lugrezia ? 

Lug. No avi sentio futte le mascare ^ ahe m’ ha dà la 
baldona (o) ? 

Ari. Bisogna , che fio nome de Lugrezia voja dir qual- 
cossa de htutfo . Che i l’abbia tolta per Lugrezia 
romana ? 

Lug. Varè che bei sempiezzi (h) \ Me vieo voja de 
buttarte zo (c) da la scala . 

Ari. Grazie, Quello l'è el regalo, che la me fa per 
averla servida . Pazienza, fiora Lugrezia , 

Lug. MartufTo (d). 

Ari. Vago via, fiora Lugrezia. 

Lug. Aneroo , andeme a trar do secchj d’ acqua , 

Ari. Mo se no la voi .... , . 

Lug. Via , fier mandria (e) . 

Ari. Eia in colera , fiora Lugrezia ? 

Lug. Manco chiaccole , andè a tor Ili do secchj d’ a* * 
equa . 

Ari. Siora Lugrezia.... 

Lug. Siora fiivecta ( f) , che ve fid iq tei muso . 

Ari. 

fa) Burla, (b) Sentimenti da balordo, ftimunìto . 

(c) Già . (d) Babuajfo . fe) Beftia . 

(f) Detto per modeftia per non dir mer .... 
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Ari. Tutto quel , che la comanda . La me (Irapazza , 
( la me daga ; pazienza ! Bada , clic no la me caz. 
za via cara fiora Lugrezia . {parte. 

t S C £ N A VIL 

Slora Lagrima fola . 

£ìL me fa rider, (ìben che.no gbe n'ho roggia. Po» 
▼creta mi ! Se vien fior Todero a reacuoder la so 
, roba , come faroggio , che no gh' ho la scactola ? 
Xi vero , che calia , che me l’ ha tolta , se la 
gh’ averi fii {a) in corpo bisognerà , che la la 
inetta fora , ma intanto no paro boa co do ga- 
• lantomo , e gbe sarà- dei cripti {b) . Bada , biso» 
gnerà , che m* ìnzegna . Grazie al cielo no son tan« 
to scarsa de partii , che no me possa dcFcndct . 

! f • 

. SCENA Vili. . 

Star Bafeggio eolia camifiola fono il tabarro , 
e ietta. 

Baf. P Atrona • fiora Lugrezia . 

Lug. Oh bravo , via , tà vegnù a tempo . 

Eaf. Ve quà cl so codegugno , e la so camifiola . 

Lug. Lassè veder mo . Gh’ aveu fatto nissuna macchia ? 
Baf. Mi crederave de no . Gh'ho buo cuor più, che se 
la fusse dada roba mia . 

Lug. Cust me piase . Sè un putto de garbo. 

( guarda la roba. 

Baf La me darà po el mio felippo indrio . 

Lug. No so da senno, se quella femena ve lo darà. 

Baf 

(a) Fiato, (b) Contrafii. 

F 4 
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Baf. Mo per coesa no me l’hala da dar ? 

Lu^. Vede ben , caro tu , xè debotto mezxo zoriTO , la 
zornada zè debotto andada . 

Bàf. Co la zè cus) , co ho da spender un altro fclipt* 
po , la me daga la roba , che me oc acrvirè anca 
ancuo . 

Luz. Oc , eh'arè fatto una macchia . 

Baf. Dove ? 

Bug. Vardè; qaà in tei più bello. 

B/tf. La ghe doveva esser. 

Lug. Giulio! Co ve 1' ho di, noi gh’ aveva una macula j 

BÀf. Mo che macchia zela ? 

lug. Mi no so gnente , da oggio , da grado . 

B/t/ La se cava co gnente . 

Lug. Ghe vorrà altro , che Un feiippo a far cavar (la 
macchia . 

Baf. Mi ghe la fazzo cavar co do soldi . 

Lug. Oh bada , la vederemo ; se la sarà così , gh’ averè 
el vodro fèlipipo ; se no, fìgureve coflà che dirà 
quella donna . Se poi dar benidìmo , che per cao« 
•a de da macchia no la lo venda più do codegu- 
gno. 

Htf/. Siora Lugrezia , son cortesan , no voria , che de 
do feiippo i me la fade portar . 

Lug. Caro fior Baseggio, savè pur* con chi avè da far . 
Oc disè a propofito: chi giera quella macchinetta^ 
che gh* avevi arente a Redatto? 

Baf. Hala vido? Coda ghe par ? 

Lug. Al moto me par , che fode del bon. Ghe ro> 
ba zela ? 

Baf. Bona , bona . 

Lug. Come, che avè dito vu , co cantevi da drazzariol? 
Mo co bravo , che sè; andè là , che m’ avè fatta 
rìder . 

Baf. Ho buo spadb . ma pagar un abito do felippi ... 

Lug. 
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ttìg. Disè , diiè , zela una patta ì . ' 

Bajf. Sala chi la tè ? 

Lug. Chi caro vecchio? . . 

Baf. La tè fiora Orsetta , fia i„ 

Lug La netta de fiora Giulia? 

Baf Giudo quella . La cognolTela ? 

Lug Oh se la cognofiTo ! £ quella vecchia gìetela sd 
mate? 

Jiaf Siora si . 

Lug. La gh’ ha ben foggia quella marantega (a) d* att^ 
dar al Redatto < 

haf Se savefiì , fiora Lugrczia , che rabbia i che gh’ ho 
con quella vecchia. 

Lug. Per colTa ? Ve data sugizion ? Ho pur vifto , eh* 
la dormiva . 

Baf Anzi la me fa rabbia , perchè la tè un poco troppo 
ladina {b). 

Lug. Disemelo a mi. So chi la tè culia . La vói ma* 
gnar . Non hoggio villo mi dei buzzolai ? 

Baf Certo . Orsetta no par so fia . Quella tè una puN 
ta prudente . 

Lug. Saria un’ opera de pietà a ievarghcla da k man eh 
quella vecchiezza . 

Baf Se savelTe come far , ghe la torave mi . 

Lug. Ghe voleu .bcn? 

Baf AlTae . La gh’ ha mafiìme da fiitSe adorar , 

Lug. Ma diseme , caro va , la volea sfasar ? . 

Baf. La sposeria anca adelfo , ma per causa de so fUi- 
re son intrigà. Quella llriga no la voi, che la sia 
marida . 

Lug. 

(a) Nome Ji frega inventata per far timore a' fan- 

cittlli . Per difpre^\o fi trafporta a fignificar una 
vecihia brutta, e fordida. 

(b) Facile , condifeeodente , 
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lug. Eh m’imagino ! Co la xè maridada 
£a/. Gìersera scmo flaì a la Luna , 1’ ha magnà , e be> 
vù , con fa una scrova . Semo (lai areme co la 
putta , e no 1’ ha mai parla . Ho scomenzà po a 
intaolar el deacorso de sposarla , e la zè andada 
tanto poco inbedia, che l’à hsfulTuràtuttalaodaria. 
Lug. Bisogna , che la fu(Te imbriaga . 

£af. Me despiase per quella putta; se saveflè come far, 
Lug. No volcu sposarla? 

Baf. Seguro , che la voi sposar ; gh’ ho proroelTo . 

Lug. Meneghela via . 

Jfaf, Se savelTc dove menarla , 

Lug. Oe , roenela da mi . 

Baf. Magari . 

Lag. In. verità , che sè paron . (ior Baseggio . Se se 
• trattalTe de contrabandi , in casa mia no permette* 
rave ; ma trattandose de un caso de da sorte de 
levar una putta da le man de una mare , che la 
poderia precipitar , trattandose de un matrimonio 
lecito , e onedo , se volè , ve fazao paron de ca- 
sa mia. 

Baf. Siora Lugrezia , me fà vegtiir tanto de cuor. 

Lug. Oh mi si, vedè ; co po(To far servizio, no me ti- 
ro Indrio . 

Baf. Son in dato de far una coffa mi . 

Lug. Via.mo , coffa? 

Baf. Andar da Orsetta , dirghe le parole , e se la voi , 
menarla quà subito , immediate . 

Lug. E so mare / 

Baf So mare ancora la dormirà . La putta se leva avan- 
ti de eia a far i fatti de casa , e la vecchia dor- 
me fin mezzo torno . 

Lug. No so coffa dir . Andela a tor, consegnemela a mi , 
e co r averè sposada , la sarà vodra . 

Baf. Per diana che vago. 

Lug. 
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Bug. Andè . . > 

Baf Vago . 

• Lug. Oc arecoiderc, cbe roggio Ja sensaHa . 

Baf. Siora sì, glie darò tutto quel, che la rei. 

lug. Sentì , poi esser ,tcbe gh’ abbia bisc^no d’ on« 
acattola de Pranza indorada , me la comprereu ? 

Baf. Siora sì, volentiera. Vago per no perder tempo ^ 

Lug. Oe, K volè disnar , portercne. 

Baf. No la a’ indubita , faremo pulito. 

Lug, Dei felippo parlemio altro ? 

Baf. Ghe lo dono , ghe lo dono, {paru . 

Lug. Manco mal, anca quello radagnà, e se no po- 
derò arer la acattola indrid , lior Basato me ne 
pagherà una . Porcrazzo ! Se ghe fizzo Ho serri, 
zio , el me darà altro, che una scattola ! Mi cer. 
' to , co polTo , fìizzo del ben z tutti , ma sempre 
con onoratezza . 

S C E N A IX. 


Sio Toieto , < fiora. L»grt\ia . 

•V 


Tod. Siora Lugrezia . patrona, patronazza, {allegro, 
L ug. Oe , sè molto allegro . Com’ eia ? 

Tod. La senta mo. {fa fuonare la korfa, 

Lug. Caspita ! Bezzadl (a) . 

Tod. Dusento zecchini. ■ / . 

Lttg. Vadagnai ? '■ 

iZod. Vadagnai . ‘ ■ • . • . - ^ 

Lug. A Bedutto? • ■ , ... 

Tod. Tutta (la notte a Redatto . 

Lug. Vardè , se i mi bezzi xfe fortonai : coi diete diiCa, 

: . , . ■ ti'. 


(a) Denari affai. 
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ti , che y’ ho dà , avè hitto fto boccoit dé vadé* 
gno . 

Tod. Xè vero , fiora Logrezia i se no la giera eia 4 tto 
ine rcfara . 

fJLug. In Tcritae, che gh* ho a caro . Lo sala fiora To* 
nìna ? 

Tod. No la sa gnente . Sta notte no soa andà a casa; 
Son andà fiamattina all’ alba a tor la mia penicca 
dal pcrucchier, e me son indotmenzà sa dna ca> 
regi {a) . Co m’ ho dismifiìà , son andà a casa , 
e mia muggier no l'ho trorada . Porerazza ! CM 
sa , che no la me cerca ? 

- JLug. Co la saverà , che arò venzo , la se consolerà < 
Za le mnggier le fa casi : co i marii perde , le di- 
te : baron , furbazzo , ti voi ziogar ; co i venze z 
eh poverazzo , el se devertifie . 

Tod. Oh son quà a scnoder la mia roba . 

Lug. Gh* avè una gran prelTa . 

Tod. La toga ,• in fta carta ghe zè cinquanta ducati J 
Quaran ta del primo pegno , e diese del secondo , 
che fa cinquanta. 

Lug. I quaranta va ben ; ma dei diese ducati , no me 
dè gnente? O che caja (3) ! El vadagna dusento 
zecchini , e noi me dà gnente! Andò in malòr- 
zega. 

. Tod. Via , via ^ no la vaga in collera j La toga fin zeeì 
chin , se contentela? 

Lug. Grado quel dindio (c) ( 

Tod. Mo li vorla tatti ? 

Lug. Via , via , che bario . Ve ringrai^ . M’ avè dà 
anca troppo . 

Tod. 

t(a) Sedia, (b) SpHotào 4 

(c) Maniera , eh’ efprìme fcar/ei^a in chi riceve da 
uno che pretende di dar molto . 
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Tod. Dove xè la mia roba ? 

Lug. Tolè , qaefto zè el eodegogno , e la camiliola . 
Tod. Gh’ hai fatto macchie ? 

Lug. Stè sora de mi , che no gh’ègnanca una macula; 
Tod. La scattola, che la veggio portar a mia muggier. 
Lug. Voleu la pezza dei zendà? 

Tod. Quella la vegnirò a ' tior ancuo . La me daga la 
scattola. 

Lug. Adelfo ; la zè là drento . Dove mai zè la chiave ; 
Ma dove mai la hoggto messa? 

- ( mojiro di cercar la chiave . 
Tod. Oh quella mo la me despiase. 

Lug. Mi no le catto . 

Tod. Mo la le cerca. 

Lug. Se no le avesse el fachiq . 

Tod. Al fàchin , la ghe dà le chiave ? 

Lug. Oh el xè un omo fidi! No gh’ è pericolo. 

Tod. E cusl? 

Lug. E casi no la trovo . 

Tod. Se poi averzer anca senza chiave . 

Lug. Certo , che veggio rovinar l’ atmer per (li bei gua* 
dagni . 

Tod. Pagherò mi; averzimolo. 

Lug. Ma via , tornè ancuo , che la gh* averè . 

Tod. Siora no, più tolto aspetterò , che vegna el fa* 
chin . 

Lug. (Oh che scccagine!) 


SCE. 
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SCENA. X. 

Sior^ Eolia I i datti . 


.Jbol. ^I^Rello,- brusè «i p^iazso (<x)< (con alligna ^ 

Lug. Codi’ eia ? 

fio/. Vittoria , TÌttorta. 

Lug. Clic numeri xi vegoù t 
Eoi. Avedio vcQzo * 

Lug. Cossa 7 ... 

Boi. Un terno . 

Lug. Grosso ? 

fio/. SI , de do mille • 

Lug. Possa morir , che aie i* ho ÌKunià . Oiinei i Me< 
ne^ i portem* dell’ acqua . 

Boi. De do mille , de do mille . Mille « t ottocento 
per omo (3) . 

Lug. Oh che caro lior Boldo! 

Boi. Oh che cara fiora Lugrezia ! 

Lug. Che nniTleri xè vegnù / 

fio/. ì6. t 9 . 8S. 

Lug. Vcdeu , se ho pensà ben a metter el 1 6 , in ve» 
ce de l'S., che giera terrà? 
fio/. Andè là , che $è una gran donna ! 

Lug Cossa dizeu , fior Todero ? A verno vadagnà uà 
terno . 

Tod. Me rallegro. Via , la me daga la mia scattola. 
Lug. Caro va, adesso lasseme goder (lo ben, che me 
fiZza prò. 

Tod. Rompcmo rarmer; avè vadagnà uri terno. 

Lug. Scuoderemio prefto ? (a Baldo 

Boi. 

(a) Pagliariccio , [accani , (b) Per cadauno . 
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À f t ó terzo: 

Èoi. Gli’ ho un marcante , che me dà subito i bezzi t 
Balìa lassarghe un mezzo per cento . ^ 

t-ug. No voi , che ghc demo gnanca un bezzo * Se U 
anderemo a scuudel iiu. 

Eoi. Dove xè la Arma / 

Lag. Sotto el cavcàzal . 

Boi. Andemola a tot. 

Lug. Andemo j che disneino , infìemé ancoo « 

Eoi. Sibeii. Anca vii, fior Todcro. > 

Tod. Bisognaria , che andasse a casa . 

Lug, Via, avè vadàgnà dusento zecchini. 

Eoi. Andaremo a casa, e po vegniremo a disnar. 

Tod. Quel , che volè , amigo , àon con vii . 

Lug. E che se bazza bandoria {a). {pariét 

boi. Sè co mi. No ve dubitò gnentc. {parte* 

Tod. Allegri . (Ma voi la mia scattola.) {parte* 

SCENA XI. 

Strada . 

^ìotÀ Tonìnd , fiora Giuiia, fiord Chìaretid* 

Tutte in \endà. 

Ton. 1-iA varda , se sori desfortunada , no ^ avemd 
gnanca trovò fior compare in casa . 

Giu. El troveremo un* altra volta . Votla che torrtemo da 
mi / 

Ton. Siora no , fiora no. Anderò a casa . Se la voi ve-' 
gnir a disnar da mi , la xò patrona . 

Giu. Grazie , fiora Tonina , un’altra volta . 

Chi. Andemo fiora santola , che vederemo a passar le 
mascare . 

Ton. Da senno , Se le voi » le tè patrone . 

Giu. 

(a) Allegrìa . 
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Giu. In verità se podesse vegairia a favorirla ma no 
posso. 

SCENA XII. 

Arie echino con tre, o quattro fporte , dette. 

Ari. ( "V lA , allegramente, che la vaga . Magnere* 
mo , btvercfuo, c viva cl lotto .) 

Ton. ( La varda. E1 fachin de (iota Lugrezia . ) 

Ari. (.La m'ha dito , che me regola in tei spender» 
che se avanza de Ai do zecchini, la voi 1’ avanzo 
per eia, bisognerà, che in* inzegna . ) 

Giù. ( Quattro sportcUe , no la se Aicca manco . ) 

(<z Tonina . 

Ton. ( Colia credo , che el Ga un gran baron . } 

(a Giulia. 

Giu. ( La s’imagina! Tal carne, tal coltello . ) 

Ari. Pitrone reverite . 

Ton, Bondl Goria . 

Ari. Costa fale quà ? , 

Giu. Cessa voleu saver , Gor ? 

Ari. No le sa gnente ? ( « Tonina . 

Ton. De cossa? 

Ari, Gnanca eia no sa gnente ? {a Giulia - 

Giu. Mo de cossa? 

Ari. Aiegrie, disoari, cossazze . 

Giu. Dove ? 

Ari. In casa de Gora Lugrezia . 

Giu. Mo zà . • 

Ton. Cosse solite . 

Ari. Sale chi ghc là in casa f ‘ 

Giu. Chi ? 

Ari. J so do marii. 

Giu, 
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■ Giu. 
Ton. 
Ari. 
Giu. 
Ari. 

Ton. 

Ari. 

Ton. 

Giu. 

Ton. 

Giu. 

Ari. 

Giu. 

Ari. 

Giu. 

Ari. 

Giu. 

Ton. 


Chi. 

Ari. 

Giu. 

Ton. 


Giu. 

Ton. 


Sior Boldo? ' 

Sior Todero-? 

Le se ferma , le senta . No le 'sa gnente ? 

Mo de cossa ? . • • ' 

Sior Todero per causa de (ìòra Lagrezia T ha va> 
dagnà a Reduttn dosento zecchini'. ' ‘ ' 

Mio marìo ha 'vadagirà duscntò Zecchini ? 

Siora si . • 

Oh (ìclio benedetto; dove zelo? 

( Ma! Tutti i muli xè fortuirai.^ 

Hata scotio , flora Ciulia ? ‘ 

Me ne rallegro . ' ' " 

E no la sa de flor Boldo? ( a Giulia. 

Via mo. 

Per causa de fiora Lugrezia T ha vadagnà un terno 
de mille, e ottocento ducati. 

cusì da galantomo. ' ‘ 

Oh co fbrtunà ! Oh co bravo f Hala sentio , fiora 
Tonina ? . ‘ ' 

3yfe ne consolò ."(Ma ! Ghe xè dlfièrenza da du. 
sento zecchini, a mille e ottocento ducati .) 

. ■ ’ ( mortificata. 

Oh che caro 'fior' santolo ! Oh che gado , che gh’ 

lio'anca mi! » 

Patrone reverite ; _ vago a spender . I voi , far un 
poco de alegria -, ' sé la voi j'cftar servide , le xè 
parone. (parte. 

Vardè , vedè , se xè la verità , che mio mario , po. 
verazzo, l’andava là per ì numeri del lotto. 

Anca fior Todero, gramazzo , l’andava per i bezzi. 
No bisogna fiirse maraveggia, i xè cafi , che suc- 
cede . 

Oh a mi fte cosse no fé me fa specie. 

Vofia , che andemo a casa ? . 

Le Donne Gelofe. G Giu. 
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Giu, No sentela , che i nodri paroni i ;;cè ida fiora 
grezià ? 

Ton. Andar U no me par, che fia ben. 

Giu. E sì gh’anderia rolentiera . 

Ton. No Tctio y ora de veder quei ducato zecchini . 

Giu. La sS fegura mo mi, che i xè tanti de pit^. 

Toa. In verità, che gbe n'avevima bisogno . 

Giu. £ nu / No ghe digo gnente . In scrigno no ghe 
oe giera più . 

Chi. Sior santolo me donarà qualcossa • 

Giu. SI , ita , lassa far ami. che voi , cltjc et jte paga 
un per de naveselie («). 

y^hì. Oh qiagari . 

Ton. Cessa femio ? 

fiìu. No so gnanca mi .. 

Ton. Perno cusl .... 

iHiu Siora no , femo cusì . Passemo sotto i bajiconi do 
fiora Lugrezia ; se i nofi.i. omenr np vede po{ ics* 
ser , ^he i ne diga qualcossa. , , 

Ton. £ se i va in collera 7 

fjtu. Eh che co i zò allegri , no i varda tanto per in.' 
tilo. Andemo. 

Ton. Andemo pur . 

Chi. Magari , che i rye invidasse a disnar . {pifTtf. 

Ton. Oe , se i me invida, mi no ghe digo de no. 

( P*rte . 

^i|S. Mi son nna donna , che digq , digo , e po la me 
passa. {fune. 


SCE- 

(a) Orecchini d‘ oro , che le femmine oriintfie portano 
ietfi cosi per effere fatti in forma di navicella. 
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SCENA XIII. 


Camera in casa de fiora Lugrezia. 


^.•ora tugre\ìa , fior Baldo , fior Todero . Un giovani 
con mofcato , e hu\\olm fui tavolÌM . 

£iVira, fior Todero , almanco el se fii onor. 

Boi. Go scHoderò la firma , anca mi farò la mia parte j 
Lug, Anca mi, anca mi. Veggio &rre sentir una ro- 
sada, che ve licarè i dei . Sior Boldo metterà i 
vovi , fior Todero el zucchero , e mi el latte . 
fod. Mi no vardo (le cosse, co gite son , ghe (Vago, 
lar;. Quanto gh' aveu dà al faehin f . 

Tod. Do zecchini. , .. j 

Lug. Magneremo pochette , ma n’ importa^ , 

Tod, Se bisogna altro , son quà . ' i . 

Boi. E po co scilodéremq. la, firma, fiiremo anéa na, 
à vero, fiora Lugrezia? ' -, - 

Lfig.pkot si. (Ma dei làii Ho, fedè. , {dafo/ 


SCENA 


XIV< 


Bafiggio , t detti . . , 

Baf.*^ Àttoaì. 

Lug. La farorissa , la refia àervir^a . 

Baf. Con grazia . ( Xè quà la putta . ) • (d tugréfia . 
Lug. (Pela vegnir avanti . ) 

JBaf.'\oh giudo! No, vedè, che ghe zè so barba ?} 
iug. (Gh* avè rason ; gnente , lassè (àr a mi . ) 

Baf. (Ho anca toltola scattola. la «arda, ghe.pia>' 

. scia/ )!, , ..i, . ... . ■ , < , •.•> • 

K " C » Lug. 
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Lug. (Oh cospetto de diana! La scattola de fior Tode- 
ro . ) ( Come l' aveu abua fta sdattoVa ? ) ( rendendola . 
Baf. ( L’ ho comprada in bottega là de fior Boldo. ) 
Lug. {So maggier l'averà vendua,) ( Fè una^coflTa , an> 
dè de là in cufina, che ghe xè Mcnega . Stè de 
' là co h putta fin, che'Te chiamo.) - .i 
Ba/! ( Siora si . ) > » . 

Lug. ( Disè. M’ imagino , che de dota no ghe pengerè. ) 
Ba/ (Gnente, la togo senza camisa.) (Jiane , 

Lug. Oh appunto 4 fior Todero, me desmentegaVa , Elfa-' 
chin m‘ ha dà le chiave de Tatmer . Tolè la vo-' 
ftra scattola. • ' . ii» • i 1 ^ 

Grazie, fiotti Lugrezia. i {la grande. 

Lug.- Disenie , caro fior BoldO i-»se ve vegnlfie da mari. 

dar Orsetta voftra nezza, la maridereflì ? ■< 

Boi. Ve dirò: la xè nezza de inia muggier,'b me' toc-' 
ca poco : ma non odante , per levarla dà le man 
de so mare-, la maridCrave , e ghe darave anca cen- 
to ducati de la mia scarsella. .. ^ 

Lug. -Cotta 'ttie deu a mi , se ve ' la marido senza i ceiv> 
to ducati? : A . , 

Bai. Ve dago un per de Cartdriierì d'arzeiltO|-cb«'pe$a ■ 
vinti onze. 

Lug. Ve chiappò 'ki paroHt. SiveiflchK'xè'él novizzo/ 
Boi. Chi f 

Lug. Sior Baseggio. ' ‘ 

Boi. Magari . C t 

Lug. Oe fior Baseggio. ^ 

, i li )• . '1.1 £.1 V 

- S G' E 'N A- • :--XV. t'.uj . . .1 

I.' ■ -■ • ; / ( li. I l 

V 1 ’.ì l • ■Sior ‘Bafeg'gio , ‘0 delti . ' ''y ; . .-V 

S ^{ i I «■ Mjfl I.U . i. ' 'ivi. ‘Ar)j •«-•.-i 

Iota.- ‘ ‘ > j -i h» l'if'u < ll) , 

Lug, Quà fior Boldo se fa in liogo de pare de sò'‘^nez- 

.1 i .» „ 


4 
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za Orsetta, e el va la dà, se volè; ma senza 
ta. Aspetteme, che vegfio. {pani. 

Èaf. Sior Boldo , me cognossè, savè chi àon, se ve coli* 
tenti , la torrò volentìera : 

Boi. Dovevi dirmelo a mi, caro va, che spara^nàva xttt 
pet de candelieri d* arzente * 

Saf. Magni , anca mi averave sparagnà una scattola ; 

SCENA XVl. 

Siord Lugre^id con fiala Ùrfetta, e detti. 

tug. V la; iris, vigni qaà, no ve Vergognè. 

( tttenàhio per mattò Orfettd i 
Éol. Olà , coda fea quà , flora ? Chi ve gb* ha menà Ì 

( a Orfetta . 

i^ag. Mi son ftada a levarla a casfa de so mare, no oc- 
corre , che ghd crii , lìor ^Ido gbe soli de mei. 
to mi... Quello zi el so novizio, eia zifenia. 
'Èol. Co el la sposa no digo altro; ma se mai ... Che 
seggio mi . . . M' iotenden ; hora Lugrezia ? 

Ltig. oh quel, che se fa in casa mia, va co tutti d òo 
regi Uri . Sior Baseggio , Se la voli , la zi ^à , o 
deghé la m'an, o la tòma da sO mare. 
kaf Orsetta, sonquà, vita mia, se ma vàli , son voftrcf 
Or/. Me vergogno de fior barba. 

Lug. Via , dellrigheve ^ o drente i o fora . Deghe l’anelKa. 
Bajf. Lo voleu? - 
0rf. Demelo t 

Baf. Sior barba..; {mettendole T knelld. - 

Boi. Via , bravi . Si novizzi . la zi fatta , e fatta fia ^ 
Lug. E mi l’ho fatta far. E chi T ha fatta, e chi l’ha 
fotta fare , de mal de corpo no potrà crepare . 
tTutù. E vita fiora Lugfezia, e vita; 

G } SCii^ 
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ìfi 

SCENA XVII. 

jtrlecchìn, e detti. 

Ari. Slori , eli contenti , che glie diga una colTa f 

{a Todero, e a Baldo. 

Boi. Colla gh’ è ? 

Ari. Sotto i balconi ghe xè fiora Giulia , e fiora Toni- 
na, che le gente tutto. (parte. 

Lug. Poter del diavolo ! Le gh’ ha tanto muso de vegnir 
sotto i mii balconi ? 

Sol. Aspettè, aspettò. {va al balcone. 

Tod. A mi, a mi, {va anche lui. 

Orf. Se fior' amia lo sa , povereta mi ! 

Lug. No ve ìndubitè. Lassò far a mi . 

{ Baldo , e Todero fanno dei moti alla fneflra , 
{e invitano le donne a venir fopra, 

^ug. ColTa ghe zò de nuovo , fiori ? 

Boi. Le vien de su, 

Lug In casa mia f 

Tod. Goffi gh’ aveu paura f Ghe semo nu . 

l^g. Per mi , che le vegna pur, che gh’ ho gallo , che 
le veda, e che le se fincera(<i). Darello le meritcria, 
che ghe traile una caldiera de brova (^) in teRa. 

Boi. Ih! Ih! Una caldiera de brova! 

Tod. Troppo , siora Lngrezia . 

Lug. No savè cossa , che le m’ abbia fatto .Le m’ ha 
fitto svergognar a Redatto. Le zè Rae causa, che 
tutto Redutto s’ ha sollevò , e tutti criava : fiora 
Lugrezia . 

SCE. 

(a) Ltvnrfi di dubbio . (b) Ae^ua bollente. 
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SCENA ULTIMA. 

Siora Giulia , fior* Tonina, fiora Chiarella ^ 
e delti. 

Giu. Se poi vegnir ? Qhe xè schiopi ? Gke xè ba- 
ftoni ? ( ironicamente . 

Ton. SemiQ in contomazia? 

Lug Le vegna , patrone , che le yien in casa de una 
donna da ben , e onorata . 

Toi. Vela quà ; per causa soa ho vadagnà dusento zec- 
chini . ' (a Tonina, 

Ton. Caro cl mio caro mario, dove zeli? 

Toi. ( Glieli mofira . 

liol. Varò , vedè . Eia la m’ ha fatto vadagnar mille , 
e ottocento ducati . ( a Giulia . 

Giu. St li goderemo, fio mio. I aveu scoflì ? 

Vedeu , fiore, per cofiTa , ehe i.voflri matii vegni. 
va in casa mia ? 

Chi. E sior Baseggiu per cessa ghe vienlo ? 

Eug. Domandeghelo a fiora Orsctta . 

Orf. Vari , vedè , fiora , ci ghe vien per quello . 

( le mofira l’ anello t 
Chi, Oe , l’anello? La gh’ha ranella! Siura santola, 
fior Baseggio gh* ha dà 1’ audio . 

G/u. Come zelo Ilo negozio? > 

Boi. Gnentc fiora. Quello xc un matrimonio, che ha 
fatto fiora Lugrczia, e mi gh’ ho acconsenUo. 

Giu. Ghe deu dota ? 

Boi. Gnanca un bezzo . 

Giu. Brava, fiora Lugrczia , avè fatto ben. 

Chi. ( Pazenzia ! Me mariderò de fora . ) . ' 

£af. Siora Chiarctta , compatirne .... , 
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Chi. Eh todi ria , andè via , fior cortcsan d' albeo . Ctt* 
setta , ti me la saverà contar (l'altro Inno. 

Or/. De coffa? 

Chi. Oh se ti magnerà el pam pernio ; 

Orf. Invidia , invidia . 

Lag. £ casi , fiore , earale più zelose dei (atti mii ? 

Ton. Cara fiora Lugrezìa, compatirne. Co se ♦ol beri 
da Senno a so mario , se gh’ ha sempre paure/, 
che la bissabova (<t) lo porta via ■ 

Giu. Co se xè de bon cnor , no se poi far de manco» 
{b) de no bazzilar (c) . 

tug. Ma no se leva ia repntazioa a la zente. 

Ton. Via, coffa avemio dito? 

Lug. De tutto un poco m’ avè dito . Sior Todeto, ve 
darò el zendà, e ve ringrazio de <]Uel, che m’avè 
donà per bona man de averve fatto vadagnar. Db 
quà avanti se vegniffì in bisogno de btzzi , sapprè ^ 
che pegni no ghe ne (àzzo più . I ho fatti per 
bisogno , perchè giera una povera vedoa , e mé 
pemisso d’ averli fatti , perchè le »è coffe , che nò 
se poi far. El cielo m’ ha provifto de mille e ot- 
tocento docati . Con quelli farò» quakhe negoziet- 
<0 , e procurerò de (lìccarla (d) onoratamente . 

( a Todera . 

Giù. Perchè. noif se maridela? 

Lug. Oh maridarme po no . Godo ht mia libertà , e 
me par d* effer ima regina . 

Giu. ( Oh adesso co (li mille , e ottiKento ducati che 
^lla cossa , se fusse vedoa anca mi / ) ( in fi- 

Cug. Sior Todero , vardè ben , che se tornè a ziogar 
perderò i dusento zecchini , e anca el capitai de botte' 
ga. E vu , fior Boldo, no fè, che Ila vincita ve 

i»r 

(a) Turbine di vento . (Ti) Di meno . 

(c) Dubitare, fofpettnre , (d) Tajfurmtht 4 
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ìngoIofllTa , perchè ghe ne xè dei altri , che hi 
•' venzo dei terni grassi « e po i ha tornà a zogac 
tutto . I 

Giu. In verità, sk>ra Lugrezia,. che parlè ben. 

Ton. In verità che sè una donna de garbo . 

Zug. Parilo ben ? Songip una donna de garbo ? Sareii 
. più zflosc,de mi ? No , n’è vero fie ? Nó parlemo 
‘‘ altro. Quel che xè ,(là , xè ftà . Una volta 
àverave fatto desperar quanie che sè ; ma adedb 
i anni pafla , son vcdpa , c no gh’ ho più el 
morbin (<r) , che gh’ aveva una volta Penso a far 
bezzi, penso à mantegnlrme onoratamente,, perchè 
Saveu , fie ? dfse el proverbio : ' , 

Palfando i anni, passa la bellezza, “ 

Ma de tutto ghe xc , co ghe xè bezzi. 

Una povera donna se desprerza; ' 

Ma quando la ghe, ha^, se ghe fa' i vezzi i 
Che i fia per intèrélTe , o per amor '. 

Se accetta tutto , e se consola el cupr . 

(a) Volontà dì ridere , fcher\*re i fior suite. hurU * \ ) 


■j 


. . V.'j 
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NOI Ri FORM A 1: OR I 

/ DELLO STUDIO DI PADOVA. 

A Vendo Tcdùto per la Fede di Revifìons, ed Appro-' 
vazionc del P. Fr. Glo. Tomrhafo Mafeheronì Id» 
quilitor General del Santo OfSzio di Venezia nel Li* 
bro intitolato: Le Cohtmedìe di Carlo Goldoni ec. non 
vi elTcr cosa alcuna contro la Santa Fede Cattolici, e 
parimente per Atteftato del Segretario NoUro , niente 
contro Principi , e Iluoni Coftumi, coitcedianio Licen- 
za ad Antonio Zana Stampator di Venezia che podi 
edere llampato , odervando gli ordini in materia diStam.^ 
pe , e presentando le solite Copie aille Pubbliche Libtc^ 
rie di Venezia, c dì Padova . 

Dat. li io. Aprile 17 ié. 

( Andrea Querini Èif. 

( Pietro Bariarigo Rif, . 

( Francefeo Morofinì zP Cav. Ptot. Rif. 

RcgiflMto in Libro a Carte 188. al Num. tio^. 

Giufeppe Gradenigo Segr. 

»o. Aprile irid. 

Regìdrato a Carte 134. nel Libro efiftente predo gli Ilio. 
Aridìmi ed EccelL Sig. Esecatori contro la Beftcmmia. 

Giannantonio Maria Cojfali Noi. 
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DONNA VENDICATIVA 

commedia 

DI TRE ATTI IN PROSA 

Rappreseli tata per Ià''priroa volta in Venezia l’ autunno 
dell’ Anno MDCCLH . 


la Donna Fendicativa, 


H 


PER. 


2 


PERSONAGGI- 


OTTÀViÓ , vecchio collerico . 

ROSAURÀ di lui figliuola, 
beatrice di lui nipote . 

CORALLINA serva, amante di FLORINDd, 
ARLECCHINO . servitore . 

FLORINDO giovane , amanié di ROSAÙRA * 

✓ 

LELIO , collerico. 

TRAPPOLA* Ktvitore di Lelio. 


AT- 


Digitized by Google 




atto primo 

SCENA PRÌMA. 

Camera in casa di Ottario , 


Ctrallìna , t Fiorindo i 

T 

Cor. i Rattenetevi qui, che òr ora |)arÌcreino ton co- 
modo ; 

Fio. Dove andate cosi ^refto? 

Cor. Vado a portare la cioccolata al padrone . 

Fio. Voi gliela portate ? Non ha servitori ? 

Cor. Ha piacere , che quelle cose le faccia io . Ninno 
Jo serve bene come la sua Corallina : io , quello 

H X vcc. 
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Tcccbio lo fecondo , e lo coltivo , perchè da lui 
polTo sperare del bene . 

f^/o. Sì , lo so , il vecchio vi vt^ol bene , anzi G diceva 
che vi sposava . 

far. Oh quello poi no . Non lo sposerei per tutto II 
oro del mondo. Quando mi abbia a maritare, vo> 
glio farlo con persona di genio con persona 
che mi faccia^» poco brillare • Voglio un giova^^ 
ne , e non Vèglio un vecchio- . S> , Fiorindo caro,- 
.si, vogIio.'*pn bel giovinetto. ^ 

Fio, Bello, durerete fatica a trovarlo. 

Cor. ^L' ho trovato,!’ ho trovato. §1 ,'caro , l'ho 
yato. Eccolo 4), lìon potrei tr»arl<>tnè- più vago 
nè più amabile ^ .WJ 

Fl<f- ilo- da elTcr io quello ? 

Cor. Xo metKi;c(le in dubbio ? N<Mk>.me. 4o avete prò-' 
melTo ? Vi Tffete forse mutato d' opinione ? La sa» 
rebbe bella ! Bada bene , non mi fare il bue , che 
ti ammazzo colle mie mani . 


pio. Via , inepo iuri^-, Nofi dico Ma so iq perchè 
parlo . 

Cor. Spiegatevi; ?■ j • . 

pio. Andate a portare la cioccolata ai padrone , 

Cor, No , non vado se non vj spiegate . , 

Fio. ( CoHei mi secca , e non so che dirle .) 

Cor. Parlate, o non parlatt?^ , 

pio. (Mi attaccherò a quello.) Vi dirò, quello voUro 
padrone mi dà un poco di geiolia . Mi pare, che 
tn voi , c lui ci fia troppa confidenza . 

Cor. Ho piacere per una parte, che fiate di me geloso. 
La gelofia è segno di amore , però di me potere 
viver ficuro . Npn v’ingaiyierei, sc.crtdelfi di di- 
ventar Regina. • • , t V 

Fio. Dunque ingannerete il figqpr Qttavip . r . - . > 
Cor. Qli burlare qpel vecchio, non mi par niente . 

' ' . ' Fio. 

•J.i ^ ^ 
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fio. Se burlate il vecchio, burlerete anche il giovine ; 

CoT. No , caro ; non ti è pencolo . £ poi , te avctH 
timore , se avete gelolìa , spesatemi , e conducete* 
mi a casa voUrr . 

fio. Vedete bene , cara Corallina , sposarvi Coti su' due 
piedi. 

CoT. Non me 16 atefè jSromefld ? 

fio. Ho detto .... Ma c’ è tempo . 

Cor. Che è quello ho detto ? .... Che vuol dire C è 
tempo ? Voi già mi farete entrare in bedia . 

Pio. Via i fatevi sentire. . Se mi fate scorgere in quella 
casa , non ci vengo più : 

Cor. Zitto, zitto , non parlo più. Vado a dare la cioc> 
colata al padrone. (mofira partire. 

Fio. Via, s) , andate; ( Non tedo T ora , che se ne 
vada .) 

Cor. Ehi, sentite: ini confidenza , gli do pelate male< 
dette . ( mofira partire ; 

Fio. (Oh che bona lana!) (da se: 

Cor. Ehi , ehi . Ho mefib da patte della roba . Vedrete . 

( come /opra. 

Fio. Bravillìma : 

Cor. Zitto , maneggio io: doppie , zecchini . Vedrete . 

( come /opra , 

Fio. (Povero vecchio Ha fresco.) (da /e . 

Cor. Caro Fiorindo ce li goderemo . Tt darò denari , ro.< 
ba, tutto, ratto. (parte 4 
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SCENA 4- ' 

Fiorindo fola. 

leni la tua roba , ì tuoi denari, e tutte le tue bel* 
le galanterie . Una serva presume , che un gio> 
vane come me la voglia prender per moglie . E' 
vero , che le ho date delle belle parole , e anche 
qualche buona speranza , ma I' ho fatto col se- 
condo fine . Mi preme la padrona , ^ non mi 
preme |a serva . La (ignora Rosaura mi (la sul 
cuore , e per vederla , e per poterle qualche volta 
parlare , mi convien fìngere con coflei . Mi pare , 
se non m’ inganno , che quella fìa la (ignora Ro* 
saura > Si , certo è defTa . Vo’ tentar la mia sorte . 
Vo’ vedere, se le posso dir due parole . Suo padre 
è una beflia , indiscreto , cattivo , non la vuol mari- 
tare, ma se la trovo dispofla ad acconsentire, vo’ 
che £ Ciccia la più bella scena del mondo . (paru. 

SCENA in. 

Camera di Ottavio . 

T 

I 

Qttavio , ed Arlecchino . 

Qu. Ehi. 

Ari. Signor . 

P». Corallina . 

ArL ( Vuol punire . 

Qtt. Dove vai ? 

Ari. Son quà . 

Oit. Corallina . 

A/l. Mi no son Corallina. 

Qtt, 
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Oli. A(ino , beflia . voglio Corallina . ' 

Ari. Co la voi Corallina , no la me voi mi . 

( iinddndo via. 

Oli. Fermati . 

Ari. Me fermo. 

Oli. Dov’ è Corallina ? 

Ari. Non lo so , fignor. 

Oli. Chiamala. 

Ari. Coralli ..., 

Oli. No , va a vedere dov' è . 

Ari. Sior s) , 

Oli. Voglio la cioccolata . 

AA. La sarà servida . Oh che omo rabbioso! Mi credo 
eh* el da nato da un novo de un balìlisco . 

(parte , poi ritorna. 
Oh. Godei queda mattina non lì vede. A poco, a po* 
^ co lì anderà raffreddando . Farà anche Ui come 
fanno le altre . Ma io sempre più mi riscaldo. 
Godei ha un non so che .... bada .... Nella mia 
. età ... che età , che età ? Che cosa mi lamento 
delia mià età ? PolTo elTere più robudo di quel che 
sono ? Ho invidia io di un gioyane di quarant’ 
anni? 

Ari, La cioccolata , lìgnor . 

V't. Chi ti ha detto , che tu la porti ? ( irato . 

Ari. VulTìoria me 1’ ha dito . 

Qtt. Sei un alino , non è vero . Ho detto Corallina. 
Ari. Corallina la vegnirà . 

Ott. La cioccolata . 

Ari. Eccola quà . 

Ott. Lei , lei mi ha da portare la cioccolata . 

Ari. E in mancanza de Ut , lei , 1’ ho portada io , io , 
Ott. Temerario ! Ti badonerò , 
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S C E N A IV. 

Corallina , a delti . 

Cor. Egitto, ritto. Che cos’ è <}ne(lo ftrcpit»? 

Oli. Voglio badonare colui 

Cor, Animo , non voglio che fi gridi . 

( ad Ottavio con autorità i 

Off. E' un temerario 
Cor. Volete tacere? 

Off. Briccone ! ( fatto voce J 

Cor. DaiYimi qitella cioccolata. {ad Arlecchini ^ 

Ari. Toll pur , fiora . 

Cor. Va via di quà . Va a spazzare la sala . 

Ari. Sta mattina ho spazzi abbadanza. 

Cor. Va a fare quel che ti ordino , o giuro al cielo i 
ti farò andar via dì quella casa. 

Ari. Chi comanda , vu , o Iti t • 

Cor. In quelle cose comando io. Non è Vero fignofpa< 
drone ? 

Oti. SI , comanda ki , abbidisci . 

Ari. Ben, ubbidirò. No T è maravegia, se un servitor 
ha da ubbidir la camarieni. 

Off. Perchè ? 

Ari. Perchè el patron se lalla menar per et naso come i 
buffàli . ' {-fartei 



» ATTO a t M O. 


'■f 

SCENA V. 

Ottavio t * Corallina . 

6tt. I)rsgrfl2Ìato .... 

Cor. No , fignor padrone , non andate in collera , tl 
prego , mi preme troppo la volerà talutc. 

Oli. Ho da sopportare un briccone ? ’ 

'Cor. Mandiamolo via ^ ma per amor del ciclo non ti 
alterate . 

Ott. Cacciatelo via. 

Cor. Lo caccierò . Bevete la cioccolata . 

Ott. Sùbito ... 

Cor. Eccola . 

rOtt No, colui sùbito via. 

Cor. Subito lo caccierò . Bevete la cioccolata , prime che 
li radreddi. 

Ott. Andatelo a cacciar via. ' 

Cor. Voglio , che beviate la cioccolata . Non mi fate 
andar in collera , bevetela. ( alterata . 

Ott. Date quà. ^ (placata. 

Cor. Caro iignor padrone , per amor del ciclo , modera- 
tevi un poco , liete una beftia . 

Ott. Una beftia ? " ( ^ 

Cor. Via, non lo dico, per male, lo dico così per una 
facezia . 

Ott. Briccoacella ! (forfìdenia. 

Cor. E* buona la cioccolata ? Vi piace ? 

Ott. £' poco frullata. 

Cor. Queir alino 1’ ha presa lui senza dirmi niente j 
O tt. Cacciatelo via . ' 

Cor. Lo caccierò . 

Ott. Dove liete (lata, che non liete venata prima? ' 
Cor. Bella ! Sono Hata a fare i fatti miei . 

Ott. 


Digilized by Google 



DONNA VENDICATIVA 

Ott. che fatti ? Che cosa avete fatto ? 

Cor. Oh si : V i dirò tutto quello cb' io faccio . 

Ott. Lo voglio sapere . (irato . 

Cor. Eccolo qui. E* uoa furia. 

Ott. Ma se .... 

Cor. Anderò via . 

"Ott. Venire qua. 

Cor. Sem^irc grida . 

Ott. No, via, venite quà, 

iCor. Caro (ignor padrone, più che vi voglio hcn( , più 
mi murtifìcate . 

Ott. Eh , se mi vojefte bene ! 

Cor. Lo mettete in dubbio ? 

Ott. Orsù, Corallina tuia, Uniamo quella faccenda. 

Cor. Qual facenda f 

Ott. Si . facciamola una volta finita . Dica il mondo quel , 
che vuol dire, quando avrà detto , avrà finito. 
Cor, Di che patiate , fignore ? 

Ott. Volete voi maritarvi ?, 

Cor. Oh , sono lootanifiìma dal matrimonio . 

Ott. Dunque voi non mi sposerclle? 

Cor. Quando poi fi trartalTe del mio padrona , mi ras* 
segnerei . 

Ott. Corallina, fiicciamola ? 

Cor, Facciamola ma .... ( Oh non lascio Fiorindo . ). 

( 4a se. 

Ott. Che vnol dir quello ma ? 

.Cor. Bisognerebbe prima , che maritalle la lignota Ro? 

saura, f Prenderò tempo.) 

Ott. Si , dici bene , la mariterò , ma intanto .... 

Cor. Intanto vogliatemi bene. 

Ott. Eh , bene bene l Non mi balla . 

Cor. Che cosa vorrefle di più? < 

Ott. Non vorrei, che tu ... 

Cor. Che cosa , fignore ? 

Ott. 
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. Ott. Lo dirò . Non vorrei , che t* innamoraci di tjual-? 
cheduno , e mi piantai . 

Cor. Oh non vi è pericolo . II mio caro padrone non 
lo lascio per un prìncipe , per un re . 

P ir. Sono avaoaato negli anni , ma pon ho po| certi 
malanni addosso . 

Cor. Siete un fiore. Siete un gelsomino . Fate invidia 
alla gioventù , oh non vi cambierei con un giovi- 
netto. 

Qtt. Se potefii maritar mia 3glÌ3 spbito , Io farci pur 
volentieri . 

Cor. Volete, ch’io procuri di collocarla? 

Qit. Si , pii farai piacere . Le darò di dote sei mila du> 
cati , e cento di senseria a chi mi trova il par^, 
tito . 

Por. ( Quelli cento voglio vedere di buscarli io . ) La- 
sciate fignor padrone , che spero di far ogni cosa 
bene . ‘ 

Oit. S) , Corallina , facciamola predo , e todo che Ro- 
saura fia sposa, ci sposeremo anche noi. 

Cor. Caro , non veda' 1’ ora . . > 

P« Dici davvero ? i 

Cor. Sapete , che bugie non ne so dire . • 

Ott. Mi vuoi bene ? i 
Cor. Si, tutto. • . * . • 

Pii. Dammi la mano. 

Cor. Oh , lìgoof no . 

fOtt, Perchè no? • i t •. 

Cor. Perchè no . i i 

Ott. Hai da efieir mia . 

Cor. Quando sarò vodra , ve la darò- 

Ott. Via , che non è niente: dammi la mano . 

Cor. Vi dico dì no . . . 

Ott. Ed io la voglio . • i >. 

Cor. Ed io non ve la voglio dare . 
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On. Giuro al cielo ^ no mi far dire . (iti colUfi 2 

Cor. Se andate in collera^ non ve la do più. 

Ott. O via , me la datai danque a suo tempo . ( parie j 

SCENA VI. 

. . I Corallina fola . 

Ecchio patto , itomacoso , mi fa venire il Vòmito .• 
Mi fiancano ancóra' cinquecento dùcati a faritti 
quella dote , che ini son prefilFa . Gli metterò ia> 
heme , ed allora darò un calcio al vecchio per coll» 
aolarmi col mio Florindo. E’ vero ch’egli è figliò 
di mercante civile Un po troppo per la mia coiv 
ditione, ma l’amore, eh’ egli ha per me, la miar 
buona maniera , urt poco di denari , e nn poco di 
queir arte , senza la quale .non fi fa niente , mi 
afCcura eh’ ei sarà mio. Vecchiaccio rabbioso, qua-< 
Ao bocconcino non è per tei 

S C E N A VII. 

Altra Camera in casa d’ Ottavio 
Rofauta , e Florinth .■ 

Rof. Se Corallina rrd vede , povera me! 

Fio. Io pure non vorrei elTer veduto , ma quando ella 
è col padrone non fi spiccia si preAo. 

Rof. Se sapeAe quante mortificazioni ho paflate pbr caù> 
sa di colei. 

Fio. Non le sapete dite 1’ animo voAro ? 

Rof. Non ardisco, perchi ho timor di mio padre . Se 
dico nna parola , ella ne dice sei , c alza la vó- 
ce , e mi fa tacere . ■: 

Fio. 
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Fio. Rotaura , conrien risolvere . Se volere , vi o^risco 
io la maniera di liberarvi da una tal ‘ soggezione . 
Fof. Bisogna dirlo a mio padre-. 

Fio. Ho timore se noi gl ielpr diciamo , che non lì (ir 
rà niente . Egli t un uomo ftravagantiflìmo . £ 
poi la sua Corallina ' 

Rof. Corallina non è mia madre . ■■ \ 

Fio. Può elTcre , che diventi matrigna , • ' 

Fof. Povera me . se ciò succedeOè ! 

Fio. Succederà senz’ altro . Risolvete, finché v* è tempo. 
Hof. Non ho coraggio. 

Fio 11 coraggio ve lo darò io . . i ' 

Ro/. Come? . . • , , 

Fio. Spofiamoci , e quando la cosa è fiitta., non & disfa. 
/!$/. Ma , se potcllimo fiarlo, senza fracalll , non sareb- 
be meglio^ 

Fio. Sarebbe meglio , 1’ accordo anch’ io . . - 

Rof. Procurate con bella maniera di farlo sapere a mio 
padre • poh essere eh' ei T accordi . 

Fio. E se poi dice di no? 

Jlof. Allora, quando dica di no .... vi prometto... 

Fio. Via , che cosa mi promettete ? 
jBiof. Balla.,. Se non vorrà mio .padre .... 

Fio. Via cara terminate di dire. ■ '<- 

j -ì 

S tC .E N A VIIL. 


Qornllìna fulla porta , e detti ... 

' c 

Bof. V.>tAro Fiorindo , mi dovrefte capire. 

Fio. Kosaura , mi amate voi? 

,Jiof Vi- amo più di me llefla\, ma provate a dirlo a 
mio padre . 

Cor. (Oh maledetti!) ... da fe . 

Fio. Glielo dirò. E se non volclT^?- . . 
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, toT. ( Non pofl'o più . ) . . 

Fio. non volefie ? • - • ; 

Fof. Via , non mi fate arrollìre . 

■ Cor. Padroni 4 mi consolo . ( avan\andofi . 

Fio. Oli Corailinà, ben tornata. 

Cor. Ben trovato (ìgnor Fiorindo . 

Rof. (Povera me! ) . ■• ’ • ... (d<i fe- 

Flo. ( Ora Ilo bene.) ' { da fe . 

Cor. Che vuol dire, fìgtiori mìei.? Al mio arrivo fi sò> 

. no turbaci ^ fi sono confili! ? 

Fio. Stavamo qui discorrendo, palTandò il tempo < 

Cor. Discorrendo ? PalTando il tempo ? ^ 

"hof. Cara Gota! lina , per amor del cielo ^ non lo dite 
....là mia padre. / ' ■ 

-Cor. Capperi ! quando ha panra del fignor padre, to> 
leva pallar il tempo aflaì bene! 

Fio. Sa eh’ è un uomo rigoroso , per altro fi parlava 
. I del gatto. ■ 

Cor. Dei gatto? Poverini del gatto? L'avete chiamato 
il gatto ? ( Indegno , me la pagherai . ) (dafe. 
7I0/.. Finalmente poi egli non ha moglie j'èd io Sono da 
maritò ; ' ' 

Cor. Si , è vero , io non lo nego , e non dico , chd 
non potclPe seguire un tal matrimonfo . 

Fof. Sentite fignor Florindo ? 

Fio. Sonò cose lontane. (Culciic una galeotta, la co. 

nosco . ) (dà ft . 

Cor. In veiità , parlo sul serio . Se avete dell’ inclina- 
zione l’un per l’altro , ditelo a me confidatevi^ 
che io forse vi potrò giovare; • < 

Fio. Orsù , mutiamo discorso . 

Rof. Signor Florindo , voi adefib mofirate efiefe più 
vergognoso di me . Giacché Corallina ci ha sco- 
perti, perchè non le confidiamo la verità ? 

Fio. ( A line cade Che cosa puHìamo dire? diente ^ 

fra- 
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frascherie , Corallina , c]uel che v’ ho detto , voi 
lo sapete meglio di tutti , e non occorr' altro . 
Cor. Sentite. Io vi voglio parlare col cuore in mano. 
Voglio a voi altri confidare gl’ interefll miei , spe> 
rando, che mi confiderete anche i voftri. 

Rof. Aflìcuratevi, ch'io vi dico la veriti . 

Tio. E’ fatta , non v’ è più rìmedio . 

Cor. Sappiate , che poco fa , il flgnor Ottavio , il mhj 
fignor padrone ha avuto la bontà di dirmi , che 
mi vorrebbe per moglie i io fra le altre difficoltà , 
ho detto , che ciò non conviene hè a lui , nè a 
me, se prima non dà hrarito alla fignora Rosaa> 
ra . Il buon galantuomo ha intesa la ragione per il 
suo dritto , e ha proteftato di volervi subito tnà* 
ritare . .• 1 ' 

Rof. bitc da vero , Corallina ? 

Cor. E’ così senz’altro. ^ ^ 

Fio. Eh non sarà poi cosi. 

Cor. Se non lo credete , domandatelo al fignor Òtti- 
vio ; egli non avrà riguardo di dirlo , che sposan: 
do me, non isposa già una qualche villana. Servo 
è vero, ma sono nati bene. Mio padre fi sa chi 
era . '• 

Fio. tln perucchiere . . . ; . . i 

Cor. Sighor no , era un monfieur • che negoziava di 
capelli , e (lava in bottega per suo divertimento 
e sono (lata allevata come una dama ; c chi non 
mi vuol , non mi merita . • ( /rata . 

Floi ( Ho capito , parla con me . ) ( da fe . 

Rof. Cara Corallina, di che mai vi riscaldate/ lo sono 
cohtentifTima, che il figiior padre vi spofi ; bada, 
thè voi facciate, che dia marito anche' a me 4 ' 
Cor. Volentieri. L* avete trovato il marito ? 

Rof. Eccolo 11 , il fignor Fiorindo . 

Cor. Davvero/ Me ne rallegro. 

Fio. 


Digillzed by Google 



ZA DON VA VENDICATIVA 


, Fio Eh , per T appunto , ella dice cosi . 

Fof. Come , (ìgnor Fiorindo ? Non mi avete voi prò» 
niclfo ? 1 ^ 

Fio. Non occorre, che voi diciate. , . 

Cor. Lasciatela dire. Parlate , (ignora, se, volete che 
operi per voi . 

Fof. 11 (ìgnor Fiorindo mi ha promelTo di sposarmi . . 
,Cor. Bravidimo . j 

Fio. ( Non vi c più rimedio.) da fé , 

, Cor. E se il (ignor padre non volelTe ? 

JHof. Mi voleva sposare anche eh' egli non voIelTe . 

Cor. Di più ancora? ( ver/o Flarindo. 

Fio. (Non so che mi dire, sono confuso.) {dafe. 
Cor. Signor , Fiorindo , bisogna mantener la parola, se 
le avete promelTo , dovete sposarla . 

Fio. Corallina , vi conosco . , i 
Cor. No, ancora non mi conoscete . Mi conoscerete 
meglio. ) ; 1 . 

Fio. Avete forse qualche intenzione? « ' 

.Cor. Ho intenzione di vedervi contente , di vedervi 
,, sposot della vodra cara, (ignora Rosaura . 

Bof. Corallina, voi mi consolate. , . i 

Fio. ( Ed io non me ne fido niente.) 

Bof. A voi mi raccomando . ( in atto di partire . 

Fio. Partitei voi? Partirò ancor io. 

Cor. Si fermi , (ìgnor Fiorindo, ho nece(Gtà di parlar 
, con. lei. „ -.1 

F/o..Un‘ altra volta. 

.Cor. Ho da parlarvi di quedo vodro matrimonio colla 
, fignora Rosaura. Signora fatelo redare. 

Bof. Via redate, (ignor Fiorindo. 

Fio. Che redi ella pure . > 

Cor. Abbiamo a discorrere della dote. Ella non c’ ea^ 
^ta . , . , i* . ' 

Rof. Oh in materia d’intereflì non me n’intendo. Fa* 
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te voi, trattate voi , bada , che quello, che t’ ha 
da £ue fì faccia predo . {parte . 

SCENA IX. 

Fiorindo , e Corallina . 

Fio. (Cl sono.) {vuol partire. 

Cor. Si fermi , (ìgnore , fi fermi, ha paura di me? 

Fio. Già so , che cosa mi volete dire . 

Cor. Voi non lo sapete ficurifiìmamcnte. 

Fio. Me lo vo immaginando. 

Cor. Via, dunque indovinatelo . 

Fio. Mi vorrete dire infedele? 

Cor. Oibò . 

Fio. Ingrato t 

Cor. Nemmeno . I 

Fio. Mancator di parola ? - | 

Cor. Nè anche quello. ^ « 

Fio. Che cosa dunque volete dirmi? 

Cor. Voglio dirvi , che fitte un afino . | 

Fio. Obbligato della finezza. • 

Cor. Potrede anche ringraziarmi , se la cosa finifiè qui. , 

Fio. V’ha da effere di peggio ? 

Cor. Vi sarà quel peggio, che vi meritate. 

Fio. Corallina, non so che dire . Avete ragione di do 
lervi di me; ma sappiate, che fin da principio 
amava teneramente Rosaura . 

■Cor. E per vederla , e per amoreggiarla in casa libera» 

^ mente, avete finto di elfcre innamorato di me. 

Fio. Via , non mi fate arrodire. 

Cor. Poverino ! Non lo fate vergognate. 

^lo. Non meritavate ai certo . . . 

Cor. Voi non sapete , che cosa meriti io , ma io .<«) , 
che cosa mecirate voi . 

La Donna Vendicativa . I Fio. 
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fio. Che cosa inerito? 

Cor. Di ciTcre corrispoflo da me con cgual amore . 

Fio Corallina , volete voi vendicarvi ? 

Cor. Oh non fignore, guardimi il ciclo. ' 

Fio. Avrete cuore di far del male ai voilro caro Fio* 
rindo? 

Cor. Anti gli vorrei fare del bene , ma bene , bene . 
Fio. Non calcate tanto su quello bene . Via vi sarb 
sempre buon amico. 

Cor. Anzi mio padrone di tutta (lima. {conironì* , 
Fio. Tante cerimonie noti nti piacciono ponto . 

Cor. Faccio il mìo debito . 

Fio. Corallina . 

Cor. Signore. (fen\a mirarlo ^ 

Fio. Voltatevi un poco in qua . 

Cor. Comandi . { come /opra . 

Fio. Guardatemi almeno. 

Cor. Parli , che cl sento . 

Fio. Guardatemi , vi prego . 

Cor. (Si volta, e lo mira.) Che tuffa maltfdctWr (par. 


\ 


y 


SCENA X. 


Fiorindo , poi 0/ravio . 

fio. Ueda noti lì accomoda più , ma di accomo-' 
darla con lei poco importa . Non vorrei , 
eh’ ella mi precipitale con Rosaura . Coftei può 
a(Taì col padrone , e ci può ffire del bene . e del 
male; e le donne qdando sono in collera , sono 
indiavolate, non badano a precipitare. Ecco il fi<* 
gnor Ottavio . Che cosa dirà ? ma niente , giacché 
l’ occaffone mi è favorevole , to' tentar la mia 

' Sorte. 

O/t. (Corallina parlava con coflai . ) (dafe. 

Fio. 
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Tlo. Servitore di lei, mio fignore. 

Ott. Schiavo suo. 

Fio. Sedi. 

Ott. Che cosa volete qui ? 

Fio. ^Jùlta fignore . 

Ou Se non volède niente , non ci earede venuto . 

Fio. Mi conosce Vudignoria ? 

Ott. Vi conosco . Chi domandate ? 

Fio. Per appunto domandava di lei . 

Ott. Queda non è la mia camera . Che cosa volete ? 

Fio. Perdoni^ hon ho la pratica . . . 

Ott. Ma , che cosa volete f ( alterató . 

Fio. Ella non fì alteri di grazia . Sono un galantuomo t 
e non voglio rubar niente, (ignote. 

Ott. Vi domando , che cosa volete . 

Fio. Ve lo dirò, se mi darete tempo. 

Ott. *^mpo, tempo! Si petde il tempo. 

Fli>t ( Oh che animale ! ) Veramente quello i che vi 
voglio dir io , era più conveniente , che lo facefli 
dire da un altro . 

Ott. Ma ditelo , e spicciatevi . ( coi denti firetti . 

Fio. Trattandoli veramente di una ricerca di nvatrimo- 
monio . . . 

Ott. Matrimonio ? Matrimonio ? ( alterato . 

Fio. Vi dirò . . . 

Ott. Matrimonio ? 

Fio. (Hon faremo niente . ) {da se. 

Ott. fCh’èforse innamorato di Corallina?) {da se. 
Fio. Se mi iascerete finire . . . 

Ott. Non voglio sentir altro , bada così ; andate via . 

Fio. Non la volete voi maritare ? 

Ott. Signor no; 

Fio. Pazienza , perdonate 1’ incomodo . 

Ott. K in queda casa non ci venite più . 

I z Fio. 
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flp. Non ci verrò più i ma eoo galaoutuomioi non S 
teatta cosi . 

Prr. Se fofte un omo onefto , non verrefte 9 tentale If 
serre dei gaiantuomini . > 

Elo. Le serre? 

p/r. S) , non lo sapete , che Corallina è la mia f amcr 
riera ? 

F/o. Signore , non c’ intendiamo . Non vi domando I4 
serva , vi domando la figlia. 

Pti. La figlia ? 

F/o. Sì, (ìgnore, chiedo la ignora Eosaur;. 

O/t. Ella ha di dote sei mila $c.i)di . .. 

/'/o. EenifEmo . 

Ott. La vorrefte? 

F/o. Ve la domando. , 

O/t. Ve la darò. ' 

F/o. Voi mi recate qna coosolaxione . « 

Ott. Ve la darò • 

F/o. Credetemi , fìgnor Ottavio . . . 

Ott. Non mi seccate altro , ve la darò . ( parto , 

f/o. £’ il più flravagante nomo di quedo mondo. Ve 
la darò, vp la darò, ma non dice nè come , nè 
quando. Non mi seccate, ve la darò. Vorrei sa- 
pete qpalche cosa di più , nfa se torno a parlargli , 
ho paura , che vada in beftia , se vado dalla fan- 
ciulla , temo che non la sgridi . Non so che fare . 
Non vorrei dar tempo a Corallina, non vorrei che 
il signor Ottavio fi pentifTe. Farò cosi ; anderò a 
ritrovare un parente , e un amico con un Notato . 
Tornerò avanti sera, e fi concluderà preflamente. 
Ve la darò , ve hi darò , è tempo futuro . In ma. 
teria di matrimonio, ci vuole il tempo presente , 
il futuro non conclude, ed il preterito non può 
servire. {patte. 

SCE- 


-f 
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S c E K A XI. 

CóraUlnn, pai Ottavio. 

F y-, ^ 

torindo mi ha ingannata, Fiorindo mi ha iti* 
dita; itia ee trede sposar Rosaura , s’inganna a»> 
•oluumeiite . No , non l’ avrà , non I’ avrà , sa 
credeilì di dover io precipitarmi per tutto il tem. 
po di vita mia . > 

Orr. Vi cerco, vi cerco, e non vi trovo mai. 

Cor. Son cju), signor padrone j sono a i suoi eomandÌ4 
Ott. La sapete la nnova ? 

Cor. Che nuova , signore ? 

Ott. Ho maritato Rasaura; : ■ - 

Cor. Quando? 

Ott. Paia fa j . . , ■ 

Cor. Con chi'? 

Ott. Con on tale FidHndo Arèttìfl : 

Cor. Signore , Voi mi dite Una coàa , ch’ lo no* b pos- 
so credere. 

Ott. Egli ftelTo è venuto a domandarmela . 

Cor. Non sarà cosi . 

Ott. Come , noU Sarà <k)sl ? Quando lo dico io i don rdl 
lì dice , non sara cosi . 

Cor. V’ ha domandato la figlia ? 

Ott; Signora s) . 

Cor. Oh che briccone! 

Ott. Perchè briccone? • 

Cor. Sentite, e oraravigliatè.' Colui ; ioUd <]ùatt!fo ,- b 
cinque meli, che mi perseguita, che mi vien dié' 
Irò per tutto; eh* fa meCO ...» 

Oti. L’ amore ? • - 

Cor. Signor si . 

Ott. Briccone!' ’ 

Cof. 


I 
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for. Io r ho sempre fuggito , T ho sempre scacciato , e 
oggi fi è introdotto sfacciatameate in casa per dir* 
mi . . , 

O/r, Che vi vuol bene ? < 

Cor. Signor si. 

O/t. Briccone ! > 

Cor. L’ho (Irapamto, l’ho minacciato » le quando aN 
tendevate , che vi portaflì la cioccolata -, «a die* 
- tro . .. . ■ ... -5 

Oit. Strapazzandolo^ 

Cor. SI , (ignote. . . ' ' 

Ott. Brava ... e cosi ? , . . . • 

Cor. E cosi son partita con i roITori sul viso^. ^ - > 
Ott. Vi ha detto qualche bratta parola ? . . . ’ 

Cor. Oh (ignor si! . .uT ' 

Ott, Oh se lo aveflì qui! • 

C or. Come mai è venuto quell’ indegno a parlarti 

la (ignora Rosaura ? ,-<*.) , 

Ott. Ora qui; son venuto ... me n* era > accorto io , 
che mi voleva parlar di voi , e il briccone ha yai- 
tato il discorso . . > 

Cor. E per iscusar(i , e per nasconderà , vi ha domaQ: 
dato la (ìgliuola . 

Ott. Corpo del diavolo ! Se lo trovo ! .7 s 

Cor. Se gliela date, è precipitata. 

Oit. Dargliela , dargliela ? Un maglio sulla teda . > 

Cor. Se volefte maritarla , io avrei la buona occahone . ) 
Ott. Con chi ? ) . . • 

Cor. Conoscete il (ignor Lelio Taglioni ? , . . 

Ott. Si , lo conosco ; è un uomo tro|^ caldo <, tr(^(M) 
collerico . 

Cor. In quello caso somiglierebbe a voi . 

Ott. Io non vado in collera senza ragione. . J ^ 

Cor. E lo (leiru farà anche lui . 

Ott. Abbiamo taroccato in(icme più di trenta voke , ì 
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Cor. Fate a modo mio : dategliela a lui , che il partito 
è buono . 

Ott. Ci ho le mie difficoltà . « 

Cor. Orsù, quella volta avete da fare a modo mio ; glie 
l'avete a dare . Lo dico io, cd è finita , 

Oli. Ma se ri dico jo t • . 

Cor, &ià ri ho capito. Tutti i partiti anderanno a mon>, 
te, perchè «c non (i marita la figlia , non (i ma' 

; rita il padre: cd io intanto pe/du il tempo , per*, 
do delle buone occafioni , ed il fignor padrone se 
la palTa ridendo, 

Oli. Corallina , tu pcnfi male , , 

Cor. Fra quali tneglio , eh’ io atcolcallj i| fignor Florindo 
Ott. Parli da pazza , parli da bcHia, mi vuoi far dire 
degli spropefit: . 

Cor. Meno furie, o sposatemi , o me ne vado . 

Ott. Eccoti la mano . 

Cor. Signor no , maritate prima la fignora Kosaura, 

Oit. SI , la mariterò . ^ 

Cor. Datela al fignor Lelio . 

Ott Gliela darò. , . . 

Cor, Gliela darete ? 

Ott. SI, gliela darò. . • 

Cor. Vedo uno: aspettate un poco. • \ 

Qtt. Chi ir 

Cor. Un servitore . , . , 

Oli. Che cosa vuole f • 

Cor. Adelfo lo saprò ■ 

Ott. Voglio sentire ancor io. •. 

Cor. Oh quella è beila i Cfii pon )o ? ynp petti^oU ì 
Non vi fidate di me ? Nort polfo parlar con >le^ 
tuno ? Sia maledetto . 

Ott. Collei mi fa ingojare gran L^ccpoi amari': ptp 
le voglio bene , e Jio paura di disgudarla . Chi dìv 
, volo ^ cplitj ? Qr ora vado > c PArlo . |*loo posso più . 

. • I 4 ' Cor. 
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tir. Via, eccomi qui. Venitemi dietro per paura, cht? 

non mi rubino. 

Ott. Chi è colui ? 

Cór. Il servitore del (ignor Lelio . 

Ott. Che cosa vuole ? 

Cor. Il suo padrone vorrebbe parlarvi . 

Ott. Vorrà parlarmi per Rosaura . 

Cor. Sicuramente . 

Ott. E io l'ho da dare cosi a drittura a urto , che n»l 
piace poco ? 

Cor. Non la volevate dare a Florìndo? 

Ott. Con quello non ci aveva antipatia . 

Cór. E con qaeRo Aon vi avete genio , perchè ve k> 
propongo io . 

Ott. Non è vero . Gliela darò. 

Cor. Se non gliela date ? 

Ott. Cospetto ! .... gliela darò . 

SCENA Xf., 

Lelio , e ietti . 

Lei. !0uon giorno à Vuflrgoorra, 

( ai Oliavi» fofienut» • 

Ott. Salato VnfCgnoria. 

Lei. M’ ha detto il mio servitore ... 

Ott. Ve la darò. 

Lei. Che cosa? 

Ott, Non volete mia figlia? Ve la darò. 

Lei. Ma aspettate , sentite .... 

Ott, Con seimila scudi , ve la darò. 

Lei. Ma voi parlare corne un pazzo . 

Ott. Ecco qui , fi riscalda subito . 

Cor. Signori mici, voi fiere tutti due di temperamento 
' cal- 
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caldo . Smorzate il vof)ro fuoco , parlate coti pactf 
da galantuomini , da buoni amici. 

O/r. Ma io.... 

Cor. Zitto eoa quella vociaccia; 

Ott. Via , via , non dico altro . {placato 

Lei. {Ride.) Brava, eoa) : fta il sotto. 

* ( burlariiofi d’ Ottavia'. 

Ott. Giare al cielo ..i (alterato. 

Cor. Via. {forte ad Ottavìd . 

Oit.’{ Mi crepa la vellica del fiele.') {da fe‘. 

Cor. Il fìgnor Lelio dom.-tbda la lìgaora Roiaura per 
consorte , non è vero ?• {a Lelio . 

Lei. QueAò è ^uel , che voleta dire , e fion ho potato 
dirlo . ^ ' 

Ott. Vi ho inteso , e te la darò ; 

Cor. Sentite ? Egli ve la promette . 

Lei. £ la dote sarà di seimila scudi ; 

£or. S) , fìgnore. 

Ott. Ma la dote biA^gnerà afiìcurarla . 

Lei. Come ? Io aflìcnrar la dote ? 

Ott. Oh, chi liete voi? 

Lei. Son uno , che ha tanti beni da comprare i 
ftri . 

Ott. Non so altro . Voglio eoa) . 

Lei. Ed io non voglio. 

Car. Zitto . Vergognatevi . Non fi contratta cosi ; pare* 
te due cani arrabbiati < . 

Ott. Egli è quello ...4 ( alterato . 

Cor. Zitto, vi dico. (Ottavio tace. 

Lei. Brava ; è lai il pazzo . ( ridendo , 

Ott. Io ? ( alterato . 

Cor. Ma zitto . Via accomodiamo qjuefia faccenda . Si- 
gnor Lelio, non perchè fi diffidi di lei , ma per 
il buon ordine , fi compiaccia di accennare il luo- 
go , dova vaok alficurarc la dote . 

Lei. 


,\..j 
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l>el. Mi maraviglio; io non voglio far quede scene.. 

X)n E se voi nun volete ( alterato . 

Cor. Tacete (ìg'iiore . { ad Ottavio . ) II fignor Lelio è 
ricco , eia dote non paò perire . ( Se non faccio 
cosi, fi guadano.) ... 

Ott. L)uiiquc ? , ( , 

Cor. Dunque gli darete |a (ignora Rosaura , c se non 
gliela darete , sarà segno , se mi capite... > 

Ott. Gliela darò. 

Cpr. Sentite? Ve la flatà ^ r! . 

Xel. La <lote sarà iq denari? _ 1 . . 

0/f. Q in denari , o in roba ... ... i 

Ltl. Roba? l^on voglio foba. V®gli<? (innati, ; 

Ott. Denari, e roba. 

Lei. Signor no. -j • •. /' » 

Orr. Signor sì. ' i 

Cor. Z'tto . . 1 . . . . 

Ott. Zitto un corno ; rion po(To più . (parte.. 

Lei. E’ una bedia , non (ì può trattare, (parte^ 

for. Maledetti tutti due. Qi(ì , diavoli dell’ inferno. 

( paste * 



Fine Àeir Atto Primo . 



AT- 
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SCENA PRIMA. 


Rofaura, e Corallina, - ' • 

C - i VI. • , • i . . 

HE cosa ha detto mio {wdre ? ■ ^ ^ ' 

Cor. Mi dispiace darvi una cattiva-' nuova — : 

B-of. Non vuole che mi mariti? . i ' 

Cor. Vuole anù mariurvi « ma non col ifignor Flo- 
rìndo . 

Bof. Quando non posso aver lui » non ne voglio altri . 
Cor. E voi remerete senza . » - »•••• 

fiof. Ma ^erai , Corallioa , non è una* crndeltà di 
\ -mio padre, volermi nuritare contro la 'fflht-iadi> 
nazione ? . i ì « 

r Cor. 
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Cor. Può estere , che non vi dispiaccia quello , eh* egn 
vi ha deteinato . 

Rof, E chi è egli ? 

Cor. Un certo lignor Lelio... 

Rof. Lo conosco. Il ciclo mi liberi da qtfcH’.uomo fe.' 
■•roce. Ho avuto gn padre collerico / non -voglid 
tur marito befliaK 

CoA - Se saprete /are % V lo ridurrete come gai agnello . 
.,Non vedete (^n^ ho fatto io col vofiró (ìgnoi^ 

■ ‘ padre ? Se tanto è riuscito a n^^ol padrone^ 
molto piq^pofréte* compromettervl^a nn marito .' 
Róf\ Ma io aon hi> quella bella abiliv. che avete voi w 
L^Cer.y Io che cfedct^t^'Vtn; ^ che confH^ f^uelfa mia abW 
' «-.liti? . f 

Rof A Cara^ Corallina , ci eonoschma i non mi fate dii' 

- 'ifirò.*”' " 

’ Cor. Signora Rosaunr, voi rm pungete .* 

Rof. Orsù , lasciamo andare le cose , che non aervond 
a nulla . Io amo il fignof Fiorindo , e lo defìdero 
per mifrito. 

Lfór. Circa al figdor Fìorindo, vi potete leccar fe dita . 
Rof. Farò, parlare a mio padre , é può édere , ch’ei fi 
contenti . Ho speranza , che sarà mio . 

Cor. Voi creperete colla voglia in cóVpo.r 
Rof. Ed io spero , che 1* avrò . 

Cor. £d io vi' dico di do« e poi un’altra tòlte nò, tf 
sedante volte no. \ 

Rof. Comanda ella (ignora? 

• Cèr. Coinanda, o non comanda ; so quel che diéo.' 
Rof. Ah s) , ha da essere la mia (ìfoora madre. 

-Cor. Qtiel, che ho da essere, nemmeno voi lo sapete'. 
Rof. Ma sulla mia volontà non avrebbe l’arbitrio ad»- 
Ittto nemmeno quella che ini ha geiM^to . 

* Cmr. Xbe sencimenti gravi , eroici ! Ma Floiindo noa' P 
avrà. 

Rof. 
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"Raf. S), l* avrò a vodro dispetto . 

Cor. Poverina ! 

JRof. Siete un’ impertiaente . {parte. 

Cor. Fraschetta! A me impertinente ? Qnefta parola ha 
da radartì aliai cara . Vedrai, chi sono, e ti peti* 
tirai d’ av^rroi insultata . 

SCENA IL 

Arlecchino, e Corallina. 

Ari. (Crea i trova, v* ho trovà anca va . . 

Cor. Che cosa vuoi? 

Ari. £1 padron ve domanda . E1 smania, el sbodà , cl 
grida , el ve cerca per tutto , e ho senti i darve 
diese titoli un più beilo dell* altro. 

Cor. Che vuol dire ? 

Ari. £1 diseva per esempio , dov’ eia quella desgra* 
ziada ? 

Cor. A me f 

Ari. Oov’ella quella maledetta? 

Cor. A me ? 

Ari. Dot’ eia 

Cor. Bada così, non voglio sentir altro , 

Ari. Dov’ eia quella pettegola? 

Cor. Bada cosi , ti dico . 

Ari. Dov’ eia... 

Cor. Vuoi tacere ? 

Ari. Dov’ eia quella carogna? ’ ’ 

Cor. Eccola qui . *(gU dà uno fehiafo. 

Ari. L’è lu, che 1’ ha dito. 

Cor. Ed io rispondo a lui . 

Ari. Ma la respoda 1* ho avuda mi , 

Cor. Mando la rispoda per chi mi di 1’ ambasciata . 

A fi. Dov’ eia qualù..., {arrabbiato, 

* . Cor. 
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toT. Ehi ! ( minàcclandoio". 

Ari. No digo altro . 

Cor. E così, che vuole il padrone da me? 

Ari. Domandeghelo a la , che lo savcrè . 

Cor. Non occort’ altro , ora anderò da lui . Arlecchino, 
veglio che tu mi faccia un piacerà. 

Ari. Si , per le finezze , che vu me fc . 

Cor. Via, se ti ho dato uno schiafiò , ti farò una ca- 
rezza . ( lo tocca un pochettó folla /palla . ) Pcv* 
verino ! 

Ari. Ancora un pochetin. 

Cor. Via , non è altro. Povero Arlecchino i 

Ari. Poveretto ? 

' Cor. Mi farai quello piacere ? -- 

Ari. Te lo farò . 

Cor. Va subito a ritrovare il fignor Florindo .... Lo co^ 
nosci il signor Florindo? 

Ari. Lo cognolTo .' 

Cor. Bene trovalo , e digli , che venga qui subito , che 
la (ignora Kosaura gli vuol parlare . 

Ari. Donca el servizio non 1’ b per vu , 1' è per fiora 
Rosaura . 

Cor. Tu lo fai a me, non lo fai a lei . 

Ari. Via lo farò a vu • 

Cor. Ma avverti bene , non dire,, che 1‘ ordine te l’ ho 
dato io , ma devi dire averlo avuto dalla fignora 
Rosaura . 

Ari. Voli , che diga una bulla . 

Cor. E' una bugia leggiera , nort ti può far disonore . 

Ari. Bada , m’ inzegnero . Ma anca mi voglio ùn retti' 
zio da vu . 

Cor. Che cosa vuoi ? Dimmelo . 

Ari. che me voggìè ben. 

Cor. Perchè no ? 

. Ari. Anzi perchè de sì. 

Cor. 


Digitized b/Google 


> r 

' À t fó s kà ó ìf b ò 2- 

£* 0 ^ Discorreremo . 

>fr/. Senti. So, cbe el - pa*on te ^ol ben anca lu< , 

ma mi no m’ importa , no sè una donna canto 
piccola . Za del tbdto ben ghò 'ne poi cfler per 
tutti do. 

Cor. Ma io voglio amare urt aolo'ì 
^rt. E qiicllo «arò mi. ' ‘ 

Cor. È il padrone, che cesa dirà / 

Ari. L'è vecchio. Za «e sa, che una donna ; che fa 
finezze a un vecchio, la lò fa pef intercfft. A Itf 
le parole , e còti mi i filtri . ‘ ^ 

CoK Bravo. Sei spiritoso. . • 

Ari. ^lo «avi gnancora tutte le mie bratore 

fiir. Le saprò un giorno . ' ^ ^ 

Ari. È refterè Aupida, e maraveggiada . 

Cor. Oh via , predo, va a fcre quello, che ti ho detéò.- / 

Ari. Vado subito . . . Ho da dir al fior Fiorindo . . . 

Cor Che venga qui. ' ’ 

A^t. Che vu ghe voli parlar. ■' 

Cor. No , che la fignora Rosaura gli vuol parlare . ^ 1 • 

Ari. Ah si, che fiora Roaaura ghe voi parlar per partd 
vedrà . 

Cor. Ma no , smemoriato ; anzi non fi faà da sapere i 
' che io r detto • ’ • 

Ari. Hki da dir, eh vu no me l’avl dito. 

Cor. Noi» nominare la mia persona. Che pazienta! 

Ari. Compatirne , l’ è l’amor , che me fa confonder . 

Quando sari mia majer, tìò m’ averi dà domandar 
le cose più d' unà volta . 

Coti Via portati bene . 

AH. Vederi coda , che sa far do tocco de omo. {fanéi 


SCE. 
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SCENA III. 

}. 

Corallina, poi Ottavio. 

P - ■ 

Oflb lufìngar tutto il imndo , ma altro non de^ 
fiderò, che Florindo. Rosanra ha da fare con me. 
Ne farò tante , che le paflerà la voglia di averlo. 

, Ecco il padrone . 

Oit. Pofli) cercare , pofib chiamare , poflb mandare ; è 
tutt'ano . Corallina non fi, vede mai. 

Cor. Ho altro in teda io. (afciugandoji gli oceh/. 
Ott. Che maniera è quella di rispondere ? Ho altro in teda. 
Cor Anderò via, e sarà finita . piangendo . 

Ott. Che cosa è dato ? Che cosa avete ? ( dolce . 

Cor. Tutti mi drapamno., tutti, mi maltrattano, anderò 
via. {^jinghiowando. 

Ott. Cara Corallina, io non vi drappaazo; compatitemi: 
aveva bisogno di voi , , 

Cor. Da voi ricevo tutto, non Tav^rei per male, se an* 
che mi delle delle badonate. Ma..* che... gli 
altri . . . m’ abbiano da . . . mal . . . trattare ... oh 
quedo. . . no . . . no . . . no . {fìngìvo\\and»» 

Ott. Come ! Chi ha avuto ardire di maltrattarvi t Chi 
vi ha perso il rispetto? Chi vi ha disgudato ? 

Cor. La volita lignota figliuola . 

Ott. Disgraziata! Le romperò la teda. Ditemi cara, che 
cosa è dato? Che cosa vi ha detto? 

Cor. Già , io mi pregiudico per far del bene . Ella fi 
vuol rovinare; io le dò de’ buoni configli , ed in 
^ ricompensa mi drapazza, come una bedia. Non ci 
darci più in queda casa , se credelfi di farmi d* 
oro. 

Ott. Corallina , volete abbandonarmi ? 

Cor. O via lei , o via io. 

Oli, 
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Od. Via lei. Lei andctà via. Voi remerete, ' e sarete 
voi la padrona . 

Cor. Vollra figlia non la caccerete sulla (Irada . 

Oli. La maoderò da sua cugina . 

Cor, La fignora Beatrice non vorrà quell' impiccio ; e 
' poi le cose s’ aggìullano , potrebbe tornar in casa; 

cosi non mi fido . O per sempre , o niente . 

Ott. Ma , come ho da fare ? ) 

Cor. Maritatela subito col fignor Lelio. 

Orr. Lelio è una bellia , con lui non fi può trattare . Non 
avete sentito? 

Cor. Caldo lui, caldo, yoi; inficme non converrete mai. 
Lasciate fare a me. Date a me la facoltà di con- 
cludere un tal matrimonio? i 
Oli. Si , vi dò tutta la mia autorità . 

Cnr.^, £ se la figliuola non lo volefie ? > 

Ot(. Se non lo volefie? . 

Cor. Mi darete braccio per obbligarla? 

Oli. Farò tutto quello, che mi direte. 

Cor,vAvremo. una dilHcoltà . 

Oli. Che difficoltà f . , 

Cor. £' innaroorau morta del fignor Fljqripdo . 

Ott. Florìndo è un briccone . In c^s;^ o)ia pon ci verrà pili. 
Cor. Bada, che ella non lo fac^ja venire . 

Ott, Non sarà cosi temeraria . , : , , 

Cor. Si _è protedata „ che lo vuole a dispetto = ancor di 
suo padre . 

prr. Scellerata! Indegna! Le drapperò la lingua colle 
mie mani . Ma come può pretendere di volct Fio* 
riodo,, s’ egli è innamorato di voi ? ^ > 

Cor. Ella non lo sa , non lo crede , e fi Infinga , e se vie- 
ne per me, crede, che egli venga per lei; ^ se lo 
, farà venire per lei , egli tornerà a venire per me y 
Óir. No, no , nè per voi, ni per lei . Se ci verrà > avrà 
da fare con me, 

ifonna Vendicativa. K Cor. 
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Cot. E w lo (àcefle veaire ? 

Oh. La gaftigherò . 

Cor. £ poi non la gafiigherete . 

Oix. £ anche, *e &rà bisogno, la baftoQCfò» 

Cor. E poi non farete niente . • ' 

Oit. Non (arò niente ? Chi sono io , un bamboccio ? 

Lo farò , lo farò , a) , lo farò . ( furibondo é 

Cor. Sì , sì Io farete , non son sorda no , lo farete . 
( E se mai se lo scordade, io gli Hofrescherò la 
memoria . ) ' {parte . 

SCENA IV. > - 

• t 

Ottavio, poi Beatrice. 

X i 

Oti. XO sono d’ un naturale , che non mi piace grida» 
re , o per una cosa , o per l’ altra , sempre hò mo»' 
tiro d’ alterarmi il sangue. 

Bea. Signor zio, fi può renire ? ’ 

Ott. Ecco qui quell’ altra seccatura di miani^e. Vèni« 
te , venite . 

Bea. Fate gran careftia delle volére grazie. Io credo fic> 
no sei meli, che non vi- ho veduto. 

Ott. Ho degli aflàri , non polTo venire . - ' < 

Bea. Il mio bambino è ammalato.. . 

Ott. Me ne dispiace . Avete da dirmi qualche cosa ? 
Avete bisogno di niente i 

Bea. Son qui per un aliàre di corìheguenza . - Vi prego 
d’ ascoltarmi con un po* di tolleranza. 

Ott. Nipote mia, ho qualche cosa anch’io di 'preàmra.. 

Quel, che m’ avete a dire, ditelo preflfo i ‘ 
Bea. Sediamo un poco . 

Ott. No , no , in piedi . ( Se ’ fi mette a sedere , non la 
' finisce più ) . I j .1 . . ...'j 

Bea. Ma io mi Aancu a Ilare in »jedi . 
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Ott. Ci fto io, che son vecchio, ci potete (lare -an- 
che voié ' ' > ( 

Bea. Il cielo vi benedica , venite sempre più giovane ; 

come fate a conservarvi sì bello, e fresco? • 

Oit. Mi governo . O via dite su . ■ ' 

Bea. Mio padre , poverino , è morte giovine « mentre 
egli aveva tanti anni meno di voi . 

Oit. Non parliamo de* morti . . . 

Bea. C ho paura, che il povero bambmo voglia viver 
poco. 

Ott. Nipote mia . . • ' 

Bea. Patisce certi mali • . • 

Oit. Nipote mia... (<(?<* po’ più la voce- 

Bea. Il Medico ha paura. . . 

Oli. Nipote mia... ifoff* ‘oa rahh'ta , 

Bea.2Àito, zitto, non andate incollerà. 

Ott. O dice, quel che avete a dirmi , o ch’io me nc 
vado. • • ' 

JBea. M’ ha mandato a chiamare Rosaura mia cugina. 
Ott. Mia figlia? 

Si', (ignore, e poverina colie lagrime agli occhj mì 
ha detto un' inSnitò di ccse , c son qui da voi a 
rKcontarvele difle^amcnte . > - ' 

Ott. Sicthb , vi vorranno almeno due ore a sentirle 
tutte . 

Bea. Due , o tre, o -quattro^ quando' preme i 

Ott. Non ci (lo, se ctcddfli di tornar di vent’ anni. • 

Bea. Ma, perchè (ìgnere? 

Ott. Non ho pazienza. 'Venghiahto alle corte, vénghÙM 
mo alla conclusone. Che cosa vuol mia figlia? ' 
Bea.\no\ marito. ' ' ’i ■ 

■Ott. E vi è bisogno' di tante parole ?• La mariterò , in 
una parola ho rispodo. ^tvitoc suo. ( 

Bea. Fermatevi ; vi vuol altro . 

Ott. Che cosa vi vuole di più? . '• 

K a Bea- 


I 
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"Bea. Bisogni sapere, che U ragazza. .. benché ella pa, 
re di poco spirito, ma ha dei buoni sentimenti, e 
parla a dovttc , e la sua ragione la sa dire quanto 
un dottore. 

Ott. Via, hifogna fapere . \ 

Bea. Se mi lascprete prendere un poco di fiato, tri dirò 
tutto . I 

Oit. Bifogna fapere. 

Bea. Signor si , bisogna sapere . . . Diarolo , mi avete 
fatto perdere il filo . 

Ott. Bisogna sapere , che mi liete venuta in tasca , ma 
come va . / . 

Bea. Io non ho volontà d’ andare in collera . t 

Ott. Ed io, che fio lì per andarvi, partirò per prudenti^. 
Bea. Via, via: due parole, e non più . 

Ott. Due parole , e non più . , 

Bea. La fignora Kosaura vuol marito. 

Ott. Me r avete detto un’ altra volta . 

Bea. Ma bisogna sapere. . . 

Ott. Eccoci li . 

Bea. Si , bisogna sapere , . che ella vorrebbe • il lignof 
Florindo . 

Ott. Bisogna sapere , che io non glielo voglio dare . 
Bea. Ora , lignor zio , bisogna discorrere un po^ aiU 
lunga . 

Ott. Fd io intendo d’ aver finito . . 

Bea. La giovine è innamorata . 

Ott. Non serve . 

Bea. Il giovine le vuol bene. , 

Ott. Non è, vero. , 

Bea. Ma bisogna sapere ... 

Ott. Bisogna sapere , che son fiufo: non to* sentir altra. 
Bea. Signor zio , . 

Ott. Schiavo. . .."i . * 

fiea^ Non vi lascierò partire . . j 
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Òtt. Kon mi seccate . 

Bea. Bella creanza ! . ( «t me\\a voce . 

On. Coinè! Che cosa atete detto? 

Bea. Niente , (ignote , 

Ott. Oeanza ? Non creanza ? Benché non fiate mia ' 
figlia, non avrò riguardo a darvi una mano nel viso . 
Bea. Vorrei veder quefta ! 

Ott. In casa mia, sono padrone io. ' • 

Bea. In casa’ volita non ci verrò mài più. * 

Ott. Farete bene. ‘ .1 

Bea. E non verrò per causa di quella ' impeitineate di 
• • • ' Corallina . • . • < 

• # 

scena ir. 


Coraltna^ ei i fudettii 

'Cor. (IBuava!) (i/t dij parti * 

Ott. Parlate con rispetto di Corallina . 

Bea. Oh , di grazia , parliamo tOn rispetto dell* lilulhiat 
firoa (ignora zia . V 

Ott. Giuro al cielo ... > 

Coh Una parola, figncff* padrone . {lo tira in difpartei 
Ott. Che c'è? 

Bea. ( Non vorrei , che thi avefife sentita.) {da fe. 
Cor. ( La voflra figliuola è io camera col fignor ' Fiorili* 
do . ) ( fdana ad Ottavio * 

Ott. Disgraziati ! Predo’ . . ; ’ • ' i 

Cor. (E la vodra fignota nipote 'è' data la mezzana 
che lo ha introdotto . ) ( come /opra . 

Òrt. 'Andate fuori di queda .cara . {a Biatricé , 

■Bea. A me ? ^ ' >• ' 

Ott. SI, a voi ‘ ■ • ' < > j r , I 

'Bea.'^x ricordate V chi sono > • 


Ott. Siete la mezzana della mia fisiiuola 

K , 


( parti .' 
Bea. 


jS la doììna vendicativa 

Jtea. A me quello? . • 

Cor. E non vi verrò per causa di quell' impertinente or 
Corallina . ( con earicaiura , . t pone . 

SCENA VI. . . ^ 

B4atrice fola,, i • ' . 

Or 3 ho capito . Cortei mi ba, sentiti , e per vendi, 
carfi di me,‘ ha detto a mio zio. dell® cose;, 
ma ilent»: iaijch'.io ; saprò ficattarmi » Son dbnna- 
anch’io, e se non, te la faccio , dimmi f che.so«o.. ; 
Che rtrepito è querto ? 

s e E N A VII. 

. .i . ' 

Bofdura fuggendo, Ottavio colla fpada le corre^ dietro , 
Fiorindo lo trattiene, e la f^ideita. ■ 

Bdr. Ajntatfwi per pitti. , ,, • 

Fio. Fermatevi figoore . ( ad Ottavio trattenendoti ,i 

Oit. Temerario / Lasciatemi. . > > 

Fio. A me quella' wda. t (I® difarma, 

Ott. Indegna! Ti affogherò colle mìe mani, {a ferrando 

{ Fiofaura. 

Roj. Ajuto. I . . » j 

Fio. Fermatevi » che altrimenti . . . {minacciandolo i 
Ott. A me ? In casa mia ? Quefta è. un' azione indegna» 
Fio, E’ azione monetata difendere una povera inooccnte 
dalie mani di un padré tiranno .^ ' 'j 

Bea. (Quanto mi piacciono quefti giovani spiritofi! ){dafe, 

Ros. (Tremo tutta.) ‘ {da fe, 

Ott. Come c’ entrate voi in casa mia ? ; ; . - 

Fio. Ci entro , perché voi « nae avete promeffa quella 
.V.- fjneiulU,. I ; ^ * 

Ott. 
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Otf. Ve r ho promelTa quando non sapeva, cb’erava- 
te un . . . 

Fio. Via dite , che son io f 

Oit. Siefe... fietp... Non ve la voglio dare. 

^lo. Ditemi almeno il perchè? , 

Ou. Perchè voi , cui precedo di mia figliuola , venite in 
casa ad amoreggiare colla serva. . , 

Kos. Come ? 

Boa. Può elTere. Colei è capace... 

Fio. Non è vero; e per prova, che non fia vero, e 
per autentica di quei eh’ io dico , son qui pronto 
, in quello moment» a dar la mano a Rosaura . Se 
volelfi bene alla serva, non direi di sposare la pa* 
drena . 

Bea. Li ragione è chiarilfima. , 

Mi persuade.^ 

WlQ. Che dice il figner Ottavio ? 

Ore. Potrede . . . c^ so io ? < No , non ve la voglio 
dare. (Ho promefTo di darla a Lelio. Voglio man> 
tenere la mia parola.) . {da fe. 

Bea. Ma , dite almeno il perchè non gh'e la volete dare ? 
Oli. Sono impuntato . La mia riputazione non vuole, 

, ch’io gliela dia. ' . > i 

Bea. Ed io dico , che te ave de riputazione , gliela da- 

"rede . , 

O/t. Perchè ? , 

Bea. Voi coi vodri drilli , colle vodrf, collere spropo. 

filate ... . - I • 

Ott. Giuro al cielo.;; {.la mìaaecia . 

Bea, Eh non mi fate paura. Voi avete sollevato il vici, 
nato, e la servitù ; e, tutti sapranno, che avete 
neflb mano alla spada, perchè avete trovata la 
figlia in camera con uno . . . 

Ott. Sì r ammazzerò . {fi vuol avventare • 

Fio. Col naso . ( lo ferma 

K 4 ^ 
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Bta. Per causa vudra la riputazione è in pericofo , e 
r unico mezzo per risarcirla, sapete qual' è f 
Oti. 'Quale, via ! .Sentiamo la dottoreifa. 

Bea. L’unico rimedio, quando per causa d' Un giovane, 
una fanciulla refta nell’ onor pregiudicàfa , è di 
' fargliela immediatamente sposatre. Che cosa dice if 
signore zio sapientidimo ? 

Ott. ( Dice il vero , non fi può negare . ) ^ia ft . 
Fio. ^gnor Ottavio , son quA pronto a darvi ogni socN 
disfazione, o colla spada, o coi matrimonio. 

Ori. Sì, colla spada. 

Bos. Signor padre , ne colla spada . Mi preme fa toftra 
vita. * 

Bea, Che spada ? 'Che pazzie son quefte ? Siete ófkso 
nell’ onore , e volete col voflro sangue niedtfimo' 
risarcirlo ? (ad Oiiavia', '■ 

Ott. ( Anche qui non dice male . ) (da fe 

fio. Animo, alle curte. Volete, o Ufon volete? ‘ 

Ott. Giutatemi sul vodro onore . Amate 'voi Corallina? 
Fio. No , ve Io giuro. Amo la lìgnora Rosaura, e son 
qui per lei , e , se penso a Corallina , prego il eie- 
< lo, che mi punisca. 

Ro$. Caro fìgnor padre , quando sarò maritata io , vi 

■' mariterete anche voi. " 

Ott. (SI, ma... l’impegno, che ho con Corallina, ed 
ella con Lelio... £h , che importa a Corallina 
che l'abbia l’uno, o l'altro ? (da f e penfandof. 
Bea. Signor zio , risolvete . 

Ott, Ho risolto . • • ' 

Bea. Come.> ' • • ^ ^ 

Ott. Che Fiorindo spofi Rosahra/’ ' ’ 


•% 

. iJi. ! ! ' ì ■. i 

SCE- 






• * » - 
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Il , 1 ~ . , .s 

s e E A Vili. • ‘ 


( in di/parte . 


.l'T) i j j . Corallina', e i fuddetii. f'* 

C ;.-. I ■ ; . , : 

He sento ! ) . 

£ea. Brariflìino . ' ■■■>/ 

Aof. Non poterà risolver meglio. 

Cor.* (Ora è tempo 'di pórre in opià T artificioso vloliet» 
. to.) ' (Jyi, 

flo.'Viòo, fignor Ot'tàvio • che fiete nn ttomò savio 
• ' 'e prudente, ed io sono un galantuomo', è son qui 
prontiffimo a dar la mano , . , ’ '' 

Cor. -Piano,- piano, fignori; prima di concludete, ascol< 
tino due parole . i n 

H06. Voi qui 'non c'entrate. ; ^ . 1.. . 

Cor. Può eflcre , che c’entri meglio di lei. ‘ Kos. 
Idea. Che temerità! ' 

^lo. Che’ insolenza ! ‘ 

O/t. Via , lasciatela parlare : dite quel che volete dire. 
Cor. Il fignor Fiorindo non può dar la mano di sposo 
ad alcuna donna ^ sema mia perminìone . ' 

Hos. Oimè ! 

Ott. Come ? ' 

Fio. Come lo potrete voi softenere ? (« Corallina': 

Cor. E voi medefimo lo domandate? 

Bea. Bisogna ben sapere il perchè. 

Cer. Perchè a me ha data fede di sposo. 

Ott. Corpo di fiacco ! . . .’ ( Infuriato . 

Fio. Ciò non è veto . Ho detto qualche par(>h per fs- 
cheno, ma cose^ da nulla : cose,' che non con- 
cludono ^ niente affatto. '''■ ‘ 

Cor. Cose ck nulla? Cose, che non concludono ? 

* ’ servi , fignor Fiorindo,' quella sottoscrizióne è sua? 
Fio. SI , è mìa , Che ti , eh’ egli è quell' obbligo ’dti 


;*• 
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50. zecchini ? Si , (ignori , confeflb la verità . Aveva 
neccHìtà di denari : ella mi ha predati 40. ze& 
chini , ed io le ho fatto uua ricevuta di fo. ma 
sono un galantuomo: i vollri deqari , eccoli qui, 
gli ho preparati: ve li dh , e voi rendetemi la mia 
obbligazione. ( le dà una bor/a , ella la prptde . 
On. Donde avete avuto quel denaro ? ( con collera a 

, , (.Cerailinat 

Cor. l,’ ho Tinto al lotto, Vot-,, come c’entrate nella 
roba mia? 1 

Oli. Ba(la«.. voleva dire... (Che li avelTe roi^Utn 
me?) (iafe. 

Bea. E che al che li avete guadagnati con una cinqui- 
na? . \ accenna con ^ cinque ^ dita , 

Cor. Spiritosa . 

Ras. £ c(»l , quando il (ignor Flotindo vi ha pagato » 
è finita. 

Fio, Rendetemi 1 ’ obbligo , che vi ho (atto . 

Cor. Signor no , il suo obbligo non conlide nal denaro » 
ma nella fede di sposo. / • ' , 

Fio. Eh via, liete pazza. : i] 

Cor. Son pazza? Sentire, fignori, s’ io sono pazza. 

Confejfo io fottofcr'nto aver avuto in prefitto dai- 
la fignora Corallina di Gra\iofi . ) 

Bea. ( Sputa con caricatura rafchiandofi , 

Cor. E’ raffreddata , fignora? Recipe {ugna, di • • 

Ott. Finiamola una volta. ^ 

Cor. Zecchini cinquanta. , 

Fio. Erano quaranta, ma non importa, ne ho refi fo« 
Cor. Eh , quedo non è niente . Ora viene il buono . 
Ha poca memoria il fignor Fiorindo . , 

£ per gratitudine di tanti benefici ricevuti.. ^ 

Fio. Io ho scritto quedo ?^ 

Cor, SI contenti . FroiMiro , e giuro dare la mano di fpofa . 
Fio. Io non ho saitto . 


Cor. 



ATTO S MC O.N D Vi. 


Cor. OiTervi , (ìgnor OttaTÌo, qoefto è il tuo carrattere: 
f iorindo .degli Aratkfi 'fiftfmo. i ?. 
fio. La sottoscrizione è tnìa , nià qui lion ho scrit. 

to io . • • j ,c > 

Cor. Oh bella ! in quelle cose , ficcome in ta^Cìé altre , 

' bada Ui:t^tt<»crizÌoile , < • ' ’ 

Ott. ( Son fuori di me. ) . >• '(da fé. 

Fio. La sottoscritiotfe i &ttà per i denàti v Dove parfa 
dei denari ho scritto i(n/.il redo </è i aggiiimatOìk 
Non so niente. E' una bricconata. 

Cor. Il carattere è tutto vodro . i • l ' 
Fio. Imita il mio , ma non è mio . t . 

Cor. La sottoscrizione non lì fa didante cod dall’edesa 
dell’ obbligo . Voi non liete cosi ignorante. Ec- 
colo qui il viglietto d’ obbligazione . Mi avete 
promelTo , bete in impegno meco , e senza licenza 
mia X . i V .(• 

Ott. Se avelG una spada' ve -Ja caccierei nel cuore. 

. (« Fiorindo. 

Fio. Ma, se non è vero niente. - • 

Cor. Si, si, difendetevi se potete. Via, lignota, lo spo< 
fi adefib il suo caro Florindo. ( n Rofaura . 
Rof. Mortificatemi, che avete ragion di farlo . Perfido'^ 

' non avrei mai creduto vedermi da voi tradita. 
Fio. Non è vero, ve lo giuro... 

Rof. Non più, ingannatore, bugiardo. ■ {parte. 
Ott. Tuo danno, pazzarella . ' ( dietro a Rof. 

Fio. Senti , tu me la pagherai . Quella carta , me la ren- 
derai a forza. v '(patte. 

Ott. ( Prende una fedia per tìrergela dietro . 

Bea. Signor zio. , , i :! ; 

Ott. Andatesi diavolo. • c.,. , . 

^<4. Tutto per causa tua, ma la <£seartesemo . - 

\ ( a, CcraU'ma , e parti . 

SCE. 
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S C E N A - IX. ' 

Ottavio, i Cotallina . , • ' ’ 

Cor. io noà (io paiA'a di boatti mali.) Signof 

padrone. ' ’ 

Ott. Andate ai diavolo ancora tor. 

Cor. Ancora io ai diavolo? ■ ' ' 

Ott. SI maledetta . ' ' ' ’ 

Cor. La povera Corallina.. • r ^ : 

Ott. Finta, doppia, bngiardai * 

Cor. Pazienza , • i i 

Ott. Non so , chi mi tenga, che non fi tfpadcln la te» 
ta in due . > « . i 

Cor. Ammazzatemi ,1 io non mi movo.' '* 

Ott. Si, t’ammazzerò. {le va incontro ■ colta fpaia, 
' {ed ella mette manti- alla pì/tofal- 

Cor. Giuro al cielo, se dite davvero voi, dirò davvero 
ancor io . ' ’ 

Ott. Una pillola? 

Cor. Volete uccidermi? Ciuf cosa vi ho fatta? 


Off. Mi hai tradito. {tratti . 

Cor. Non è vero niente . ( irata . 

Orr. Quell’ obbligo di • Fiorindo. ’ {tratti. 

Cor. Non l'ho fatto. ’ {iratà . 


Ott. Se tu non l’ hai fatto 1. : l' hai accettato . 

Cor. Ho accettato quello dei 'denari, non (Quello del 'tùi- 
triraonio. 

Ott. Ma, conservi 'però'!’ uno , è l’ altro. Segno , che 
speri, che l’ami, e che mi tradisci. 

Cor. Non è vero , non ispero , non l’ amo ,' non d 
penso; e che lìa là ferità, ecco qui, Hraccio l’ob* 
bligo in pezzi , ( flraccia la carta in pe^^i , e la 
ripone in tafea. ) e metto in libertà quel discolo, 

quel 


. ATTO SECONDO. 

^uel diflbiuto, per clTer «eippre fedele ài mio caro, 

al mio adorato padrone. ( s' accoda un- poco, . 

Oh. Giù qaella pillola. ... ... 

Cor. Giù rjaella spada. 

Ott. Eccola . ( mote vìa la fpaia . 

Cor. Ancb’ io la ripongo . {la mette in tafea . 

Ott. Pillole in tasca? 

Cor. Per difesi della mia TÙa . < > 

Ott. Di chi hai paura ? i, ' 

Cor. Ho dei nemici aflai fignore : tutti m’ iafidiano., 
tutti mi vogliono male, -perchè godo la grazia del 
mio padrone ; ina ora tutti saran contenti . II mio 
padrone non m’ ama più , mi odia , mi disprezza , 
e non fa più conto di me . ( piange piano . 

Ott. lo non t’amo? Io non fo conto di te? 

Cor. Può darli maggior dispKzzo di quello^ die iio do» 
vuto aoHrire ? 

Ott. Di che parli ? , 

Cor. Mi avete promelib di dare la figlia al lignor Lelio . 

M’avete data la facoltà d’ impegnarmi , mi sono 
impanata, e poi tutto ad uU tratto la volete da. 
re al lignor Fiorindo. ,• . , 

Ott. Ma sono flato collretto... 

Cor. Eh , che non vi curate più di me , , : . " 

Ott. E’ flap un punto d'onore. 

Cor. 'Via so tutto. 11 punto d’onore vuole, c^e non fi 
faccia a modo di una serva . . 1 1 

Ott. Non è vero ... . . < 

Cpr. E voi ascolpando le polire fignore ... ; 

Ott. Sia maledetto! Tu non mi lasci parlare . Mi darò 
al diavolo . . > 

Cor. Via, via , meno furia. 

Ott. Mi caccierò quella spada nella gola. .... 

Cor. Eh via, dico. 

Ot(. Mi getterò da una finellrn • .. . ... . 

Cor. 
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Corj Vi* • fignor Octario , acquietatevi . 

Oli. Sftti fupr di me. 

Cor. Mi volete bene ? . . i ' > > 

Oli. SI... {fing}tto\\anio . 

Cor. Sono ancora la vodra Corallina ? 

Oit. SI ... * • ' (finghio\\anio. 

Cor. E voi liete 1’ anima mia . ' 

Ott. {Dà in un dirotto pianto . ■ > ; 

Cor, { E’ mio , è mio . ) ' '(da fi . 

Ott. Ma perchè non dirmi prima di quella carta , che 
vi aveva fatta colui t 

Cor. Se <noa vi’ era bisognò , non lo diceva . ' 

Ott. £ perchè dirlo allora f ' 

Cor. Par cariti, per l'amore, che ho per vollra figlino^ 
la, per non vederla rovinata con quel briccone. 

Ott. Via fiate benedetta . ' ' 

Cor. Per far del bene s’ hanno dei disgufti . Che bella 
figura farò io adelTo coi fignor Lelio dopo avergli 
data la parola, che la fignora Rosaura sarà sua ! 

Ott. E bene, siri sua. ' 

Cor. Io non me ne impiccio più ficuramente . 

Oir. Gli parlerò io. 

Cor. Se folle buono a parlargli senta andar in collera'. , 
Oli. Mi proverò . 

Cor. Se mi volete bene, promettetemi di parlargli . 

Ott. Sh ve lo prometto i - 

Cor. Giuratelo. ^ ■“ ‘ 

Oli. Ve lo giuro . ' ‘ ' ' 

Cor. Promettetemi di parlargli senza andar in’ collera ì 
•Ott. Via, ve lo prometto'. ‘ • 

Cor. Giuratelo . ..... 

Ott. Ho da giurarlo ? * ‘ \ 

Cor. Si, se mi volete bène. ' • ' 

Oit. Lo giuro. ' ' • ’ 

Cor. Caro il mio padroncino ,- Ditelo predo l ' 

Ott. 
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Ott, Subito, che lo trovò. ' 

Cor. E subito fate , che ToOra' figlia ló Vpoili.' •' 

Ott, SI, subito, e se non lo volelle? - • 

Cor, E se non lo voieflè.... Vi do lìccma, cbò andiate 
‘ in collera quanto volete , c che la baftpaate anc«« 
ra se fa di bisogno," ' parto „ 

. . , r; . 

SCENA X. ‘ • 


• Ottatfìà 'folo , ’ ^ • 

P I .. . j -■ i £S.ir3 i 

Refio vadaG a ricercar di Lelio . CàrsiWna 'ifòrits di 


' ' eOcre soddisfatta. Rosaiira merita di- elfi# punita'. 
E se Lelio ora non la volesse più ?-' Gitirò bl de* 
lo , avrebbe da far con me . Mà fad’j^iiìràto' di 
'non andar in collera . Oh , durerò pbre là grati 
fatica a mantenere queli' orribile giuraintihfo^ 

• . * ^ c I y . - > -I f ■ . I 'a ) 


SCENA 




Lt/to, e detti,- • • • 

Lei { .À.Ncbe quelia volra to' far a modo di Coralli» 
na.) (da fe. 

Ott. ( Eccolo qv)l.)‘ - e ' {da fe vedendo Lelio. 
Lei. ( Quando lo vedo, mi belle il sangue . /'( da fi. 
Ott. Signor Lelio, vi riverisco. 

Lei. Schiavo sbo . ' 

Ott, Amico, io ho per- voi tutr» la Rima parliamo d» 
buoni amici . 

Lei. Se mi fofte amico , non mi tiaUereRe cosi . 

Ott. Che cosa vi ho fatto? 

Lei. Una bricconata. 

Ott. Bricconata ? Bricconata? (truifticando . 

Lei, Siete io parola eoa me di darmi la voRra figUa , 



S 1 


J 
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me lo fate dire espressamente da Corallitn, e- pei 
la Tolete dare ad un altro? ^ I 

Ott. Vi dirò amico.... , 

Xe/. Siete ,uii maocator di parola , i. 

.Ott. Ahi j. (fofpira , e< freme , 

ìul. Sono azioni, che meritano ililetcate. .. ..i 
Ott. ( oh , se refifto è un prodigio . ) (de fe . 

Lei. La (ignora -.Rosaui^. , 

Ott. Via, Rosaura sarà vodra , ve io prometto. 

Lei. E poi mi tornerete a mancar di parola . Dagli uo> 
mini senza fede non si può sperare di meglio ( > 
Ott. ( Oh , mi pizzicano le ni^ni . ) , ( da fe . 

Lei. Se non folle più vecchio di me , vi metterei le 
mani addo(Tu . - , , . . .1 : . i 

Ott. Le. mani addolTo ? . . .! 

Lei. Si vorrei , che mi rendede conto- delia mala a- 
zione . . . 

Ott. ( £ non ho d* andar in collera ! ) (da fe. 

Lei. (Cedui è diventalo un porco (da fe . 

Ott. Volete altro , che Rosaura ? Vi torno a dire , Ro- 
saura è vodra . , 

Lei. Ma perchè volevate voi darlo al (ignor Flvrindo ? 
Ott. Perchè .... non sapeva , che Corallina vi aveiTe dee* 
to quello, che le ho detto io . i . . .. 

Lei. Vi confondete. Si vede, che liete.,. . ,j i . : 

Ott. Che cosa sono ? !» . ' ) 

Lei. Un farabutto . , , • » . . ' • 

Ott. Eh giuro a Lacco . ( mette la mano fulU fpada fre^ 
menda . ) Chi fi può tenere, fi tenga . • ....» 

..Jl n. 

i , . . > j la J ^ 

» r| f 

j’ t'i . * J 

I j ;■ .*J. . - 

SCE-' ' 


j ; * I* • * . 


■ > ■ / ,j ■ t . . . il ' 
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S C E ' N ' A XIL 

Corallini , e ititi . 

Cor. .^L.Lto', alto, fignori miei. Braro, ^nor padro« 
ne , mantenete bene le proinelTe, i giaramenti. 

On. Corallina mia, son quafi crepato. 

Cor. Datemi' quella spada . 1^ ' ■'< 

Ott. No. ' ' 

Cor. Ehi ricordi-ttevi, che ho h piiloU.' > 

Ott. Mettetela fuori contro di lui , e non contro di 
me . 

Lei. Che pillola ? Mi userete qualche soperchieria ? Non 
sarebbe marariglia , che la tentafle un 'pillano, co* 
me voi liete . 

Ott. Villano a me ? (^arrabbiato. 

Cor. Il giuramento . ( Ottavio freme , ) Via , lignor Le- 
lio, calmate le voUre collere . La signora Rosaura 
sarà yoftra sposa. Son donna , ma potete di me 
fidarvi. 

Lei. Sì , mi fiderò più*dÌ‘“toi, che di quel cabalone. 

Ott. Temerario ! ( arrabbiato . 

Cor. Il giuramento, dico. 

Ott. Uh ! ( getta via la [paia , e va correndo 

Lei. £’ pazzo ! 

Cor. Venite con me, se vi preme la lìgnora Rosaura. 

Lei. Ma , come è andata la cosa del lignor Florindo ? 

Cor. Venite, e tutto vi narrerò. 

Lei Sì , andiamo . 

Cor, Inlieme non va bene . Precedetemi , che ora vi 
seguo . 

Lei. Sì , come volete . Purché Rosaura fia mia , arris- 
chierò anche la vita. (parte. 

La Donna Vendicativa. L &C£* 
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fl .C E/. N 'A:: XIII.; 



•Corallina fola.j 

Ogiio tentare qaeft’ altra ft'rada< p^rr. yEifdicarmli 
Non ho piacere maggióre della vendetta ^ Flon*n> 
do , Itosaura , Beatrice , Mtanno ecBipre netni^ 
miei, c son dispofla ad unire al nanviro de’ miei 
nemici il padrone medesimo , se non vorrà tecoil» 
darmi lirto al termine (delle mie vendette . 
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.t i . ; •••';;/. .1 f! • •• 

Camera di Rottura con himir jv i . ' 

f • i”*' • \ •> 

Rofaùrd, pài CordUina * > 

Orerà ■ me r Io sono in nn mate di codAiitofi) . 

I Mio padre mi spareota r Fiorinda mi fVa nel cuo- 
re , e Corallim'mi fa eifer gelosa.. > - ; >i> 

Cor, (Se qdeRo colpo mi riescx , ‘sono la più Bra'^a 
donna del mondo ; Vr vogliono tre piccoie cose ^ 
arte, adnlazione , e franchezza^) - avan^^ 

La Roft 
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Eccoli., non tei cttor ;di jOlàrorla . ) - ’ fi 
" Cor, vuol dire ,^fignora 'Rosàdra v vi Volta^‘ in Jjk 
<^uan^ mi \c 4 ift<? Vi '»0nni,<ì(iip8a a taljegtw^l. 
Ro/. Voi (iete. nata 'per tormentattnt-* - 
Cor, Non 90, che dhersé penso Bene .alfe cose’s&ai- 
, te,,.>édo a nna e«n(u(Ì&ìé'^ che av%f 7 qna(clt|rra- 


munque fia la cosa , credetemi , ve }o giuro , non 
lo sposerei per (atto I* oro de) mondo . 

Re/. Sì , sì , lo" dite per lufìngarmi , ma avete in tasca 
la sua Obbligazione . Dirò come dite voi : carta can» 
ta , e villan dormi. 

Cor. Per farvi credere una cosi), biiogoa farvela toccar 
con mano . Vedete voi quelli pezzi di carta ? 

Re/ Li vedo, che ^CQsai.sooo 7 b . 

Cor. Ecco qui : prometto, e giuro fpofare, €C. Florlndo 
Aretufi affermò . j ’ 

Rof. E che vuol dire ? < . 

Cor. Non radete A Quella è 1 ’ ebhUgazioae ^ 

■ i. ' aveva filtra il fignor Fiorinda ^ iRrKCtato'/ijlHoHa 
in pezzi ,. e resa inutile adàtio. ici » , ■ \ 

Rof. Chi ré l'ha fatta llracdiare ? ■.; • , .it?- 

Carw L*^ ito llraceiata da me medeauMv • 

-Xo/ Ma, perchè? • a ..i 0 , w.'- . ' j .v-": 



Cor. 


/ 
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pià tag;9ni jiittttt g^iA«i» t)Ute, bu^.'c tS^ 
r,nU*)Oueft« l^iogoiiCfei n«n rtii t»oI, non 

,/ I n»Kii»«iitA »:)n. «««;a(>4o ld(>giM : «« ^ntito 

• . A’nvfit ptonie^ di ‘ spoflarofi dnoa w^lÌ9: pentirmi 
■r.ì.. ipt dppp d'wteilfl .epMato » TetWi? Ho ;qneÌ9H^ spe- 
ranza neir aifetto. dell {Bio. pàfdronie, ^t.per epitimo 
non «QgiÌ9 /«htij:0ho>si ditn « «H’ .Ì9>!ii' apiii 
, . rji»n?<v; pom«7Mry»;» dbbifl éeWiol l‘i ardirs di ^dar aj» 
*. dispiacete si'^andv alUymi)ir.4iaatÌMÌina, psdronci. 

,'f.» jDa «i-r (,i li ria , ij;.!*} < sno'jd 

, OH adesso eodoy;i«He: n^i -UitUieij^,, ^ , aic^ 

Cv- b4i: fine otpftq parlar ,ce*l.i»p 1^0 i«t,(isplttura 
I. q iafacfUu « se';m>n l’ hot ilr4(»ÌAt« io » póma 9 Bor>rc. 
Ca*» Cordhnf iait. U: waritàl- ÀiWP'U..lìgnof 
Fiorindo: ma s’ègli ha prpnieAi» •i'.toij'MT ' 
Cnr. La-pronwflirahffinka.ii, / ! in.ii't- i.» lim flO 
m/! oi 'da ...' •. •; t i '.-‘a ,tj .,1 ii>q 3 ."uD 

Cof,.>Qonqufl se J<^: r«lttcK.egli apo«9tt 

Ko/. Come mai? Mio padre non me lo vi]ol<p)Hli?dare • 

paom dà toilrt fida» i.tiu Jùqmoj r\oH 
J5 ■•osdft! oi , 3:a^v / JKi Ìl- KJÌ ifca a.'s'd'ia ol 

Cor, Oredttq ,d)rim (MàTai. atoniche posa Popri-dl ^ 
Rof. Vedo, ch’egli qualche volta ha aoggeaioneiw voi. 
cirri noAivoi oocpltt ^(jila«fliaie« ohè^vH b dica>jpi are* 
te sempre perscgaitia«!4,j njjjonir.iil j v i.Wn 
Cor. Io OQA ho dMldeatcooibiior aeiiiKm vedervi rpccaai* 
ta bene 4. ciinob ab :;.!.> ....'jjh uiu s!-;.;» iV Ani 
"Rof. Aiiqucllev' cheli Avete de^.,!!eirche, avete lattcr ,, 
parrebbe .di: ilo !i i.;p il.vjv i.". .• i A >o'J 

Cor. Come ! Non !io io propofto al padrone » icH^ni 
. delie il (ìgnor. &ctio?; , sv.lfiy 2 ’ , ... ; J .tot' 
Rof. Io Lelio non lo voglio. ? tisi tu, . !. "t o! iloV. 
Cer.iQoefto è un.ekro diacQvda < Ma., il voft«ajaccaai* 
V ji-'ineoto ia/i' hnjprflcuiatQ» r.ijnc . -i'; n udì 
Rof. Perché oooileoiacldiseguire c«i..figoctt Fàodbd^K 
,i !• } ’ ‘ Cor. 


ì 
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£or. Perchè ho credu» chp ti burlasse. Con una^icrltr 

• tara; che aTCTa^meco , io non «poteva darmi a 
credere , ch’ei diccflè davvero . Per altro s‘ egh vi 

I vuole , se voi lo volete , lignota Rosaura , son qu^ 

• io , e se voftro padre' non acconsente a qucfto ma- 

1 ■ trimonio , lo faremo senza di lui . • 

Jtof. CoraUina, mi burlate, o dite davvero? ‘ ^ 

Cor No', non vi burlo* anzi in prova di Cib , vog.io 
.1 farri- una - confidenza . Voftro padre mi dà delle 
buone speranze , può effere , eh’ ei mi voglia spo- 
sare , e non vorrei , eh’ egli avefle gelolia di Fio- 
1 i:-.rfnd6 . Per quefto', a dirvela , cereo di liberarme- 
ifc 'aftàtto, e nello fteflb tempo render- %di . più 
^ «conten». In verità, credetemi; vi voglio bene i 
Vi -confido tutti i fatti miei . | 

He/ Oh mia Corallina'. Voi mi consolate. ■ 

Cor. E poi dircK , eh’ io sono ... eh’ io non sono .. voi 
non ani coiioscete fignora Rosaura , ma mi cqno; 

. ■ I ‘ scercte •” ■ ‘ ' 

He/ Compatitemi se' vi aye/n offoa 4 Per amor *1 cie- 
lo abbiate carità di me . Vedete , io non 'loiio una 
^ giovane ,1 che sappia mqko • dìp mondo , ■ F ingannar- 
.u.v imi-sarebbe focile . ‘ ^ '* ' ^ ^ . -fi'. 

Cor. Ingamvarvi! Il' cielo me ne liberi. 8e farete a rniq 
modo vi chiamerete conteot»'.’''-“’j • p ì-' 

■Rof. Che- cosa diwft*- voi , ch‘io do«lB fare ? ' - > 

Cor. Vi vuole una risoluzione da donna.- f ^ 

Jfè/ Sor qui,* Corallina; ione nellei-voftre 'maniÀ ‘ 

Cor. A momenti verrà qui il fignor Florirwto'J’'''''’ 
poi? •« ; '■ ''■ 'J' ' ' ■ " • ■ ; ' ' ' 

Cor. E poi , se volete , ri sposerà .i « , i -. ■ « •> 

Rof. \n qual maniera? - - ! ! •• • ■ ' I 

■Cor. -Lasciate à me coodur la foccenda:j Quiod^^saittè 
sua moglie , anche il fignor Owavào :fi' acquieterà. 

. . 1 n.^.. M »'i ! 


F CF 

^/ Io tìómfo_coèie queftoifr possa tare'J 
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Cor. Lasciate parlare a me , vi dirò . la qaeda sera 
condurrò il /ìgnol Flòtiado dilla v vollra camera . 

Volete altro? 

Eof. Ma poi ... Coiallina^, db lr;inor.nO 
Cor. Non abbiate paura , ci sarò io , e tanto bada , Il 
vodro lignor padre mi chiama , predo itais^nde* 

tCTi. 1 6 ...ì ,ci.' )V ' '.-.0 

Po/. Andetò nella mia camera.^ ii , ca >>i r .i ol 
Cor. No, non vi fate vedére . .Nascondetevi ita 'quali# 
danza. .b i:.ii . . .é; .'«'i 

Po/. E poi... . , •> A .A',0 

Cor. Predo v animo o prèndete un lame . Andate ) là 
Lasciatevi condor da jrie , : so ..'ì . .si 
Po/. Ohimè! Mi fido di voi. Sui .'.\0 

CohiEci^loiqBl.ijptetlo . . i v i .'.i j i 

Po/. Povetame, tremo tutta. ( eutnni» tua camera , 

('e CoraJtin/t ri I 4 chiude. 

Il r; -..ij iis- , Vi .11 . .. I» I' .1 "u'! 

SCENA.. ILv.- o.. I i.ii 
, 1 ..Si <i>ù i.Rii ) .Min liq .) .nO 

Corallina /ola . r.'.n ,fA iv r-I 

S \ . ?.) . I ' f , > i. i ■. j , oó;; iy 

TA'rll a.mia requifiaìooe^. Or» £arò salire ili.tignbe 
Lelio, lo chiuderòin càmera. eoa;. Rosaura ^>procu. 

.c. rcTÒ)farc un poco i-dl scuro | :- lo :ccederà FluCiado^,'! 
chiamerò, il ifaadrqne.^ e la scioscai dovrà epoi^atto 
per forza. In qneda' maniera mi ; Vendica contri 
. r! ' ti'ek...ii Ma per il»ccoii..è qui it padavoe . Ho'detstI 
.' ’. 'da burla, eh' egli veniva , e iLdiaviok)! lo, ha pnf4 
•u uto. 'davvero . Aiuaeiid se^. ne r andalTe <ptedb ,i<.H 
.sfignori Lelio mii aspetta. • t .1 ... ‘ jI." 'i <» • ,■ ofl . 

' .t.'-Vi -Oiis.n • .1 >..i. h !. t! ,j lui .iiO 

~. siu»ii6 t,uj !• .i . , ' I , *.t» ..1> oa r . .■\a'ò 

. .1 (ir'.'. T u i.;i: ,ij.. > i • 

t-L'ifclip viì^ r, u. 6.;1 «0 

Il L 4 SCE. 
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r.; i, . .. 'i ; I . t>..u i< , ''m e • . • : .• , 

. f ■ r .S.:.C> fi N -À III. (.;,■!> . 

Ottavi* ,-e Ik fudtUttd, . io- ' 

li ,i .ir.u -v , < I <). , t. . 

. . V..J , » . "I _ :cr;,.: o,.i . 

Ott. V^OralIIna, dov’è Rosaura? ■!> * 

Cor, Io non lo so, fìgilDrtim.:; 1.1,1 e. ; < -'L 1.. l 
0». Nella 8 oa--àaneta- non c^-èi -j. . n ne., .t.- 
Cor. Sarà nei camerini di sopra. 

Ott. Andatela a chiamare . .. i 1 ' 

Cof. ( Non vorrei eh' egli qnella. camera. Signda 

re... sarebbe meglio, che iti andafte 'TOba l 
Ott. Perchè io? . 1. « 1.. ’ . ..... \ '1 

Cor. Se avete a dirle qualche cosa potete faiia' lassù « 

. ^ che nefliia > senta . Voi avete la voce alca^r. I . \ 
Oli. No , no, chiamatela , e fatela venir giù • 

Cor. Io non vi vado volentieri . Sapete , ch’ella noa 
mi può vedére. A .1 d .1 o 
Ott. Chiamatela per parte mia. (ua poco alto. 

Cor. Iri verità, non ci vado. ' t 
Ott. Ed io voglio , che tu ci vada . ( ia collera « 

Che cosa è quen» tu ? Che cosa:è;. ^efta'vogUo?- 
> . Io sono flu& di qoefte scene. , 

0 ( 4.1 Non vi comando poi una gran oou .nt. ( ^pimeato . 
Cor, Andeiò via da quella casa ., e . sarà finitti.. 

Ori.: Ecco qui; subito soderò via . a .cM-it - 'f 
Cor, Ma se è vero ì; Non fi può vivete .-'Siete una bcllia 
Oaiv lo , luiai beflia.? j , ri.n-t i ' . ., {ia collera . 
Cor. EIcooId M v .uu-b-ifiilisce . Oh non voglio oheaà gior> 
no, o l’altro ... no,{no,'non eoa. si >bupna . 
Ott. Voi mi farelie dare al diavolo . ( con ména collera 
Cor. Non so che dire, mi par di servirvi con amore . 

con carità, ma non faccio niente. 

Ott, Vìa, lasciamo andare . Rosaura verrà giù quando 
< { il 
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il diavolo la portciàri£.-Cqrftllip9«,^rJÌ49ao Uo |»oc4 
di IKM . . . , 03 . . / •^^ 

Cor. Pad£ttou}:, <itgQQr'.pa4rQn<; .;: addate fidtttcoat la fio 
gnora RosaUra . . i i. , 

Oit. Io vorrei lì Rabili^naB]k;j|Oftre' OQU|e->; T 3 
Cor. (. Ed io3 voraci^ chal«e. ac .andaflt i^.illfignor In 
1 Ito ini asfiqttab ) <,j .nMin. ,ii . i (.« ad> , 'idofe. 

Otti Vcdò\;. ché RosaniTi non (ì mariterà pe^ ora, ed io 
^ ' non voglio differire più oltre. .ooi/i^.a. . ^0 

Cor, ( Fremo dalla rabbia . } i /Vx 

Ott. Cfae'^daaà mi rispondeàè ?. „ lI> i '•>> 

Cor. Parleremo con coraodoij;’SeatÌK «> ebo, cosa dice U, 
fignora Rosai»». x.;'o inv.v _,:iiu ori • ^ 

Óti. io non ho bisogno di seuàr led i Voglkf teintira.k^ 

ohe «OM.difee «oi.'i .,3:)1 c!aii. .■>, j l‘ 

Cor. Domàni ^vei darò la rispoffa . ' 

Ott. La rispoffa la voglid adedb. 

Cor. Qnelfe non.'dono tosei^a Jlccidtre itosi su due pie< 
di . Bisogna un poco discorrere , e pensare . . . 

Ott. Viar cod tutto il itol|ro. comodo . Prendiamo duC >. 

sedie, e parliamo <]uanto volete. > 

Cor. ( Che .ti i.veng»‘k (abfna. ) Iit/qpe(k>Yim}incnt(^ 1(0. 

' ''<on>af£ad4- che mi pseaiCf moniptriidi tsattcoermi < 

Oir. Andarne, e vi aspeilesò c! < c. j»i3nn..:,ij •; f 

Cdr-i ■(■Maledetto 1 ) , ciocaoJi z,u.... rj o<>ìthy>ni-. 

. t.i ai I. . ; . eiiiiii ') . ijl snii. v.oa 

. I •-;SL!ìC *B f bÌ.3 A'* i- I^Vii IT oii‘, > ^ 

'J.'... . o.w.Jin-.'ii «j 'aì 1JQ9 , nn • I ;.( [> 

<•, ' '• L'-j yÌrìfeAìoOi"iiop faddeui t.b or! t...ì 

'• r ^ ‘ ihjjoq u z?. . iirtrcTi: • 

jirl.\jE ;^'Coratli»* . anc'.'. . f tlùàààféioU g fe . 

Cor, Che c'è? i '<3 .(.s'-aceofiai.sàtjÌiIecchiao,, 

JÌr’4'' ( EL fiot Lelio i / n> -vq pimat»:.~iC*raUìna , 

Cor. ( Zitto . ) (tfd Ari. ) ^Bisogna eh' io yadoii)< {dofe. 

Ott. Chè cosa)c!d ? ' i . rob z^MCoratfina . 

Cor. 


/ 
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Cor. Niente, 'figaoi-e , «a eoM».- < “ 

Oli. V aspetto qui. 

Cor. No,' no * è^rae^ìor «fa* «n' Mpéttute nella «oftra» 
camera . . . • i.? < . 

Oli. Tornate predio ^iT’aspétw qui.! • 'i u tvv ' .. i 

CoK ( PolTa^ar il fino , càe. iliventi ana rovere Sarà 
• ' qnd , che sarà . Bisogna., che io . parli .col fignor 
... Lelio i * j'..T \aniahio furia da /e .> 

Oli. Arlecchino, . k..j si -- '{'^amandolo , 

Ari. Ster. ^ ‘ • 

Cor. Ha da venire con me.' Vieni. . (ad ArUechin» ) 
Oli. Lo voglio I io ; vien ^al'. . - - c. . ' ' .' w3 

Cor. Ne ho bitogno io, vieni con me., '.l t n. 

Oli. Maledetto ti baftonerà ’b oii o - '■ j 

Cor. Lasciatelo ft«re, rabbioso, faftidiogoi, ieattivo . 

1 (parte con' ArUcdùoa'^ 

V I,! àfiiO'.'.i . 1.0 

. .1- ’ • j V,'. :i'' S ■ C *E f. Nsi A c.'; V.ir it ‘ . -5 » 

, . , „ " 7,1 > • ! f L.IJ, . 4 ‘ù '!> 

. Ottavio fola . . aro , ,v.< ) 


S . ....... . j <■ . ’i, 1 

CélleftttT' vinte , che ho io d’ andar j in .collera sem* 

• prol e: non >mi .pollo, aftenere Alnieno dovrei 
guardarmene quando vji;è jCorallina ? Voleva, che» 
Arlecchino chìamalTe Rosaura, ma CorilUna ba da 
servirsene lei . Pazienza . Anderò -< io a chiamarla . 
Voglio vedére, qucL\ che hé'da.leflcto di coftei . 
Con Fiorindo no , con Lelio nemmeno . Che 
cosa ho da tere'di queft’intpfixtdvfai casa ? Voglio 
• maritarmi. Se la poccllì cacciare io un ritirò Vo- 
. 'Ì> gite dòglieteveolle buone .E’, meglio, ch« tada io nà’ 

> oaoiciinr.vii .aopra .u j . Se avelfi le chiavi della sca^; 
, '.i' la segreta |< andcfci per di qui , (che! fi; {a.turm scala 
.'.'idi meno i- j ' Ut») (.■,* » . 

. .. (AcCfaap la porta dov' I Kof altra cercando in tani 
.\(i I fd 


Digilized by Google 



* ' A T T ò. T r.R È O, \ 


Sf 

.f ' fcd U chiavi.) ' . Oh , si,' ie>bo.. (trovala 
chiavi, poi prende il lume.) Se non varrà far 
t .'jcoUe buone « glielo farò fare. colle cattive. 

( apre la porta, e vede Rofaura . Come !: KjOS aura , 
qui defitto ! Che cota &te li?, v 

S C E ' N <A u VI. I ' 1 

■ 1 i b O. r. •. 

i Rofaura con il ■ lume in manO: efee di eamem , > > 

ed il f addetto . ... 

1 / rj .• • , £•/■ .,s. 1 . j 

Rof. kJr Ignote . . • ■ « r <v 

Ou. Che cosa fate Iì« dice ? b u: :> 9 . . 

Rof. Niente , fignore. . \ > 

Oli. Niente / Niente? Ginroial ciclo', voglio capab , 
Domandatelo a Cotallinait.' ...j , ■ j; t 

Oli. Che c* entra Corallina ? Briccona , indego#, dimmi, 
che cosa; tuo facevi « o ti rompo lai teda. '-) ') 

Rof. Ajuto . ()? lafcia cadere di mano il candeliere^ . 

Ott. Dimmelo, disgraziata., non , , t (^mhuiCfiandola f 
Rof. Ajifto! 've io dirà', } 

‘ ‘ ' tu. à ; *'*-*, i 4 11^.) 

-r. cl'.i . .1 Sil.C. E Vi.' A iVII. 

, 4 ^ ^4 ^ I . ..I. .•,» 

. r . u t .V' ^ 4 ) Corallina , td i /uddud • ■ ::j 

• » . t . . . •» * i 


,Q 


Cori (\_/.Iavè, che cosa vedo ! ) {da feindifparte ,> 
Rof. Corallina -it»i ha serrata ‘ là- dentro , . . > 

Cor. SI, iignore, l’ho serrata -io. {avani^andofi ^ 

•Oru Perchè/ i i . , ' ■ • I ■ • • i 

Cor. Per liberarla dalle vodre mani, dai (vodri-adegni , 
dalle vodre malcdrttidime furie . 

Ott. Io le voleva parlate ; perchè non dirmi , eh’ ella 
era 11? 
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Cor. Perchè non sapete parlare , se, non andate fn col- 
lera.' Non vedete ^ che la ptkvcrina dallo spalìmo è 
mezea morta ? - Lasciacela Hare , c abbiate carità 
. dl'.leì . . > . ■ A i’- 

Oli. Sentimi . Vuoi tuandarc in nnritirò ? (a,JRafaura : 
Rof. Signore .... 

Oli. Ci vuoi andare sl..'o rto? _ £ . 

Rof. Ma se me lo dite tanto con iidcgno . 

Cor. Come ai entri om neh capo il ritiro '? Un’ altri 

novità ! - «''■'i - 

Ott. Lasciatemi dire ; Via , colle buone , vi vufi^ anda. 

re , o non vi vuoi andare? . • < ' ...i l 

Rof. Mi date licenza di dirvi ti mio oentimento ? i.'V 
Orr. Sì. ■ \J ’A 

Hof ila «tiro non ^ct'voriei andare. , . • • • ri .v,c. 

Ott. Ed io voglio, che tur.oi vada.i - -..'{'ìrAtóé 

Cor. fiecflia;.U i , ' i > t 31 j . j 

Ott. E te. avrai' arditit.idi opporti, tainsr pentirai^ 
i7</. '0ira<)ile mort- pbtrò.’dite • ». \ ^ o;. >i\ 

Oli. Mu,. Mineraria , non hai :da dire L , . l/i.' '’ i" .v. j 

( fi AVvtntA <a/ iofioko . , 

Cor. Oh cospetto del diavolo, vorrei veder quella! Po- 
vera tigliuolà / lasciatela ',^are. Afedate in quella ca- 
mera. ( a Rofaura .) £ voi avrete ardire 

di toccarla \ 1 {ad Ottavio . 

Ott, SI , in ritiro . 

Rof. Oh quello poi . . * , 

Oif. £oths?c , kvvtniiniafi * 

Cor. Andate là. caccia RofaufÀ verfo ta camerà . 

Rof. AU'oaciirof . c .. .. I , j.y 
Cor. SÌ, all’oscuro, {la chiude.) ('Meglio pte ili toio 
bdogoo-) , iriiio m*! . '!.1> fil i;' .{ dafa-j 

. 5.JU1 e«; ‘ ‘ .• 

...< •• , ■: 0 ^ I ^ iVil -v •; -..l .-v* 

> • 

-.1 SCfi. . 
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S- C E N' A YI JI. 

. Oaavio , t C^raWàm . 

M Tr 

I' maraTÌgiio di voi, che fiate cutT barbaro d>| 
.'vaflro^aangue . ,-a 'I {ai Oa4vio . 

Oli. Non sentite come risponde ? . 

Cor. finalmente ... bafia, vi prego, -làsciatda/iare..- • 

• O/r. Da i<]usiulo in <]rà avete tanta -jveoiura per ' C()lei/ _ 
•Cor. lo le fao sempre. voloco bene. £‘ voftra .figliuola, 
.c tanto batta, l’ amo come sc’ fiasse rana iSpero , 
') .chele tarò in luogo di madre , se le= rdUre paro- 
ile non tono finte, e bngiarde.^ . wjiti it 
• On. Come finte? Se sàpecc,<chè io vi* vogUoi'iparlarie 
su quello propofito ? j.p i .. , 

£or. Xìi , dunque ,' fodiomo c paibteni eoa- guakhie 
conclufione . .v-.>v t ni 

Oli. Si, la conciulione, . ; •*.. i .. - -n * l 

Cor. Andiamo nella vuttra camera , fiatemi qncQo piacere^ 
Ou. Andiamo dove volete .. . Ma Rosaura.. . ^ .. .i 

i-or.' Lasciatela li li bene» che non «tota qaeniinoflri 
dÌKorti , I ■- t .i'i-.t - . 

Oli. Iraperttnente.-^ivrryé Ao/hicru' ) Andiamo; {aCor, 
Cor. Andate avanti, che vengo subito. *? .. 

Oli. Ma tate predo s'Si, la Iroglia/icacciar in un ritiro.- 
MautateU . -, r.-.*. 

Oli. Con chi? " ..*• •; i 

Cor. Col fif^uiT iicKo.r; -.hi: > • -i • -i •- ' 
Orr.. {^h ! Con t^lla befìis'?. • . ■ . a {parte. 

Cor, Chi più bef^. di.ee ! Ma. pteflo tomiatno dal tt- 
'gnor Lelio, e giacché Vatakalé ah’ oscuro '» men- 
tiamo il. colpo.) . . . o ..j {parti» 

r’ se E- 
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£. C E N A IX. 

Beatrici, e Fiorindo. 

V . 

'iBea. Y En'iM con me 4 non Ubiate pauA ; ■> 

■Fio. Signora Beatrice . toì mi mettete in un bratto 
pe^no . 

Bea. Siete di così poco tpirito? 

Fio. Dello spirito ne ho il mio bisogno ; in un incort- 
, tro , son giovane de sapermi guardare : ma venir 
< in casa dt uno , che non mi vuole , con quel che; 
è fiato , con quel eh’ è sdcccìTo, non vorrei , che 
(ì diceflè aver io commefib un’ auone ‘ cattiva . 

Bea. Finalmente son io , che v’ introdoco . Potete aecrw 
pre salvarvi con quella ragione. 

Fio. Eccomi qui : ei sono . Che speriamo noi da quella 
mia venuta ? 1 

Bea. Mia cugina ha neceflìtà di parlarvi^ . . i-* ' ' 

Fio. Dove ritrovafi? 

Bea. Sarà nella sua camera, ma prima di condurvi da 
I lei , aspettate oh’ io vada a veder t ’ è soia , e se ti 
pollo introdurre senza che mio zio vi sorprenda . 
Fio. E intanto ho da refiar qui espofio a chi va y e chi 
viene ? \ 

Bea. Vi nasconderò in quella danza k > 

f accenna quella ir Rdfatird . 
Fio. Che camera è queHa ? 

Bea. E’ urta danza quafi disabitata . Mio padre se ne se^ 
viva di dudio , ma óra non F adopera alcuno . 

Flà. Signora Beatrice , badiamo bene a quel , che lì fa . < 
Bea. Sento gente. Predo , predo , entrate . ( apra la porla^ 
Fio, 11 cielo me la mandi buona . ( entra , c Beat. ehìiiJe . 
Bea. Predo, predo, ad avvisar mia cugina. (pane. 

. ; SCK. 
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. .. . , ^ S C E N A X, . .. 

Corallina , 4 Lelio ■? 

Ct>r. Enite con .meV Cgoor Etiio , fate ^oel die 
vi ho detto, e non dubitate. - 

LeU II. cimento è grande. Non vorrei, rcbe il 
Ottavia, ed io cì adimazzaflìmo. ■ 

Cor, Non vi c pericolo. Ecce la camera della ,£^era 
. Aoiaura < . , - 

Lei. Ah ! Mi pento ^uaiì d'e|Ter vennto.j ^ 

Cor- Ho aperto. Entrate. 

Lei. Entrerò .. j ' ’> 

S g E N- A- X-t 

• ^ 

florìnio fulla porta, colla fpaia alla mano , e detti . 


Pio, Hi è , die pretende di 


. / 


entrar qui dentro? 
Lei. Come? ' , \ 

Cor. ( Oh diato^ . ) {fi nafeotufe j 

Lei. Hov’ è la fignora Rosatrra ? {a Fiorindo. 

Fio. Lo sapete voi dove fia ? (e Lelio . 

Lei. .Non .è Codi la (ignora Rosau.ra? 1 ; ; '. . . S 

Fio. Vi dico , che non. lo so; aspettate, che vi , saprò 
dire ..... ( prende un lume dal tavolino, prejfo la 
porta. Che vedo!) Sì, (ignote, è qui. {a Lelio. 
Lei. Giuro al eiek> ! A " 

Fio. Che c’ è , padron tnio ? 

Cor. Entrate « ' ( ^ Lelio' noti veduta da Florìnio . 

Lei. Sì , entrerò . . . 

Fio. Con sttz licena»;. • {entra ^ e chiude la pori^ 
Cor Tradimenti , tradimenti . * i 

LeL 
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lei. Tu sei la traditrice . Tu sei l’ indegna , giuro al 
ciclo tu me i» pagherai» ’ o {pane . 

. S C • E N < A ' X’I I. 

' ' • ' Corallina fola . • '-v' '' 

P . ..... . . 

Overa me ! predo , avvisar il padrofte . Ma se 
li trova in camera , li fa sposam , ed io , se segue 
'Un tal matrimonio, crepo dalla rabbia ,■ -e più non 
vedo la mia vendetta. All' arre . Ebì fìgnora Ro> 
saura , uscite predo, 'ò qui vodro padre . 

■ (alla ports. 

SCENA XIII. < * 

Rofaura col lume falla pone I poi Fiorindo ^ 
e la /addetta . 

O "': . : ; 

H ciclo ! in qual imbroglio mi trovo ! 

Cor. Niente , niente , * Rófaura , 

Rof. Ma perchè? . . ' . y li - 

Fio. Dove liete I 

Cor. Di una /pinta a Fiorindo : lo eatefa in e amera , 
e vi entra ella ancora alt o/curO ^ < chiude In 
porta . • ^ 

Ro/. Signor Fiorindo, Corallina, ohimè I Non senta 
‘ nelTuno; Mi hanno lasciata soia. Mihmno lascia- 
ta al bujn. Veggo Qn lume .' Chi sarà inai? 

... _ 

SCENA XIV. 

' ’ I. . , j ^ . 

Otlavio col lume , e la /addetta . 


Ott. He rumore di porte è quedo ? Che fili tu qui 
aU\o8curo ? 

Ro/. 
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6l 

Rof. Niente, fignore . '' (trem.inda. 

Ott. Tu tremi ? Ti confondi ? Chi ha serrata quella por- 
ta ? Chi è uscito per di là/ Parla, confcllà. 

Fof. Ammazzatemi una volta , e levatemi da tante pene . 
Ott. Si , t’ ammazzerò , se non parli . ( cav^ un coltello . 
Rof. Ajuto . 


S C E N A XV. 

F{orìnio fulla porta, e detti. 

Fio. C Ome ! , 

Ott, Voi in quella camera? ; 

J?(j/I (Povera me! ) da fe. 

Ott. A me rispondete. Voi qui? 

Fio. Signor .Qttavio ci sono . Non so che dire . Ci so. 
no ; ma senza colpa . Ci sono flato condotto . 

Ott. Chi vi ha condotto/ 

Fh. Bisogna dirlo. Non polTo celare la verità . Mi ha 
condotto la lignota Beatrice . 

Ott. Ah nipote indegna ! tu me la pagherai . 

Fio. Ma voi , lignota Rssaura . . . 

Ott. £ a che far liete qui venato? 

Fio. Caro fignor Ottavio, placatevi per un momento , 
vi dirò tatto : soti galantuomo , pronto a darvi 

I . qualunque soddisfazione. Lasciate, clic mi chiarisca 
di un fatto, 

Ott. Che fatto? Che temerità ! Che insolenza / Saranno 
coltellate, pidolettate ; adderete fuori di quella ca 
sa, morto, in pezzi, trucidato. 

Fio. SI , tutto quei che volete . Signora Rosaura , dite la 

i verità; non eravate voi poco fa in quella camera? 

Ott. Tu in camera con lui ? 

,Fo/. Io non vi era . ' ( trenianlo 

Fio. In quella camera vi è una donna . 

La. Donna Vendicativa. M 





LA DONNA VENDICATIVA 


Oh. Una donna ? 

fio. Chi sarà mai? Vediamola. 

0(f. Una donna? 

SCENA XVI, 

Corallina , d i fuideiti 

Cor. S r , (ignori , ci sono io , 

Ott. Come ! Ah disgraziata ! 
jRof. Ah traditrice ! 

Fio. Sfacciata ! Voi là dentro ? 

Cor. Ascoltatemi , (ignori miei r c poi iogiariatemi , se 
potete : e poi aoimazzatemi ancora , se vi parerà , 

• eh' io lo meriti. 

Olt. Che cosa addurrai in tua discolpa ? Tu là dentri» 

, con un giovinetto? 

Cor. Ecco qui; a far del bene G guadagna quello. 

Olt. Che bene? Tu volevi far del bene al fignor Fio. 
rindo . 

Cor. No, (ignote: ho (atto del bene a voi. 

Ott. A me? 

Cor. SI , a voi . 

Eof. Siete una bugiarda. 

Fio. Siete htllìdima . 

Cor. Ma, ascoltatemi : che (iate maledetti qnanti qnF 
liete . . . Signora Rosaura , da fanciulla d' onore , 
qual Hete , dite in pubblico , che tutti sentano , 
che cosa vi ho detto io un’ ora (a ? 

Bof. E volete, ch’io sveli tutto quel , che m’ avete detto? 
Ott. SI, parla, di' so, conlella. (« Bofaura . 

'.Cor, Non vi ho persuasa a sposare il (ignor Fiorindo? 
Bof. E’ vero. 

^Cor. Non vi ho modrata la sua scrittura draedata ìof 
pezzi ? 

Rof, 
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Rof. E’ veriflìmo , ■ ' 

Cor. Eccola qui fignor Fiorindo , noii 90 che ' fare .di 
voi . ( getta vìa la fcrìttura ftraccìata . 

fio. ( Manco male , un impiccio di oieno . ) { da fe : 

Ott. ( Eppure cortei non ama Fiorindo . ) {da fe . 
Cor. Dite , /ignora Rosaura , non vi ho confidato; che 
sperava di c/Tere amata dal naio padrone, e che 
egli mi aveva 'dato delle huode speranze, e che 
per querto rinunziava ad ogni pretesa sopra il fi- 
gnor Fiorindo? ^ 

Rof. Tutto querto è la verità. 

Cor. Vi ho pur detto , che io rte/Ià' avrei procurato- le 
' vorttc -nozze col mede/imo . 

Ros. S) , e che voi medefima l’avrerte condotto . ^ . • 
Lor. Certo , io medefima l'avrei condotto prima dal fi- 
gnor Ottavio , pregandolo di accettarlo poi 'da< 
voi , afiìcurandulo della vortra fede , e sarebbe (la- 
to H vorto edro consorte . 

Rof E se mio padre non ave/Tc voluto... 

Cor. £ se vortro padre non avertè voluto , l’avrei io 
tanto pregato ," gli avrei dette tante ragioni, che 
spero lo avrebbe fimo. SI, lo avrebbe fatto, per- 
chè il mio caro padrone mi ascolta volentieri: 
qualche volta- fa é modo mio, e sebbene mi rtra-, 
pazza, mi intuita, e mi maledice, so poi che mi 
-• vttol'benev <- {ve\\ofa verfo Ott. 

Ott. f Ah pur troppo- le voglio bene.) {da fe . 

Fio. E’ vero tutto quello , che Corallina ha detto ? {a Rof. 
Vof. "Si, tu«d vero. - • " 

Ou. 'Mk voi , perchè in quella canterai all' o sauro cori 
quel giovinetto? ^ .. \ 

Cor.’ Fu ón caso!, nif aeddente, nna fortuna, ch^io ri- 
parafiì l'onor vortro, e quello della volita figlìuo- 
' la . Il evo figoof Fiorini, ha qnl voluto ritduvaftl 
■ cdlla sua diletta . .• ' < - ' ri 

'> Mi. Fos. 
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Rof. M» Toi non TaTcte condotto ... (a Cor' 

Cor, lo t Chi TÌ ha condotto , (ìgnor FJorindo ? 

Fio. V ho detto ancora . La (ignora Beatrice . 

Cor. Sentite? ( diOttavro . ) Io non son capace di con» 
dar gli oomini a ritrovar le ragazze . La (ignara 
Beatrice lì, che aa far la mezzana come va' fatto. 

SCENA XVII. 

Searrice, e detti . r 

Fed. Xo» disgraziata? (<t Cordlltnd l 

Ott. Che cosa fitte qui voi ? ( « Bedtrice . 

Fed. Ci sono per mio malanno . 

Ott. Andate via di qnl . 

Rof, Cosi non ci fo(Te venata . 

Ott. Chi Vi ha fatto venire ? 

Bed.Mìz cugina ha pregato me, ch'io le condacedl 
Fiorindo . 

Rof. Ma non a quell’ ora . 

Cor. Ed ella 1’ ha servita bene . Gliel* ha condotto in 
quella bella maniera . 

Red. Io non sono capace . . . 

Cor. SI , r avrà saputo , che la (ignora Rosanra era ser- 
rata in quella camera . Se avedt com^efià io una li- 
mile azione, povera me! Tutto il mondo mi sareb- 
be contro , ed ella se la paffa con quella bella 
dilinvoltura . 

Bed. Voi liete una temeraria . ( a Cordllìrta . 

Ott.: Via di qui subirò. .(a Bedtrice. 

Bed. Come (ignor zio ? 

Ott. Via di qui , dico , o giuro al cielo , farò con vm 
qualche risoluzione. 

, jPed. SI , si , anderò via , ma non smi chi sono , se quell* 
indegna non me lo paga. {parte. 

X V . Cor. 
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tot. ( Sì , s) , abbaja pare. Se credi con me di vendicar- 
ti , la so più lunga dì te . ) < {da fg . 

fio. Dunque voi, Corallina , avete parlato in mio favore 7 
Cor. Si , non 1’ avete sentito ? 

Ott. Ma ancora non so , come voi vi ritrovale là den. 

tro . (a Corallina , 

Cor. Dite, (ignora Rosaura, mentre eravate in camera 
serrata col fìgnor Fiorindo, non sono io venuta a 
chiamarvi ? Non vi ho detto io, che usciAe di là 
per rispetto di voAro padre? 

Rof. Si , è vero . 

Cor. Setuite, %nore , se mi preme l’onore della vo> 

(ira casa . 

Ott. ( E’ una donna di gatbo . ) E poi ? 

Cor. Sento (irepito , vengo qui, trovo il fignor Lelio .. i 

Oli. Anche Lelio ? Anche quella collerica beftia ? Che ' 

voleva ? Che pretendeva ? 

Fio. Si, fignore voleva venire in camera. * 

Cor. £ se non era io, nascevano dei precìpizj . L’ho fatù 

to partire . Ringraziatemi , lignor padrone . S* egli ' 

vi trovava, vi uccideva . ■ ì 

Ott. lo avrei ammazzato lui. 

Cor. Bada, la cosa è finita bene. 

Ott. Ma ancora non fi sa , come voi vi trovade là dentro . 

Cor. (Sia maledetto! ) Lo dirò ... sì, ve lo dirò... 

chiamai fuori , come diceva la (ignora Rosanra . EU 
> la è venuta , e le fi è spento il lume . Non à ve» 
ro, che il lume fi è spento/ (a Rofaura. 

Rof. Sì , è vero . • 

Cor. Oh , io dico sempre la verità . ' . • 

Oit. E cosi? - 

Cor. £ cosi. Esce nn-uomo da quella camera ; voglio 
vedere chi è, tutto in un' tempo, mi sento pren- 
. > • dere , e condur dentro . Siete dato voi , che mi 
ha drascinata ? ■ i* Florìnio.. 

i M ) Fio. 
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Fio. Io, anzi ho a?uta una «pinta. 

Cor. E che si, che lìece ftaca voi? {a Rofaura . 

Bof. Io non me ne ricordo . Era tanto confusa . ' 

Cor. Balla , non so dir come mi son trovata là dentro , 
c per salvar 1’ onore della fìgnora Rusaura , sono 
.iodata a pericolo di perdere il mio. 

Oh, V accidente è curioso . Non vorrei . . . Corallina , 
se voi ardille burlarmi .... 

Cor. Io? Signore, burlarvi ? Sapete pve quanta ftimfe, 
quanto amore ho per voi . 

Oit, Balla . Che cosa facciamo qui ? Giacché l’ acciden* 
te ha portato .. . datevi la mano, sposatevi, e sa- 
rà finita . 

Cor. ( Ecco un novello imbròglio. J « {da fé . 

Fio. Io per me son pronto. 

Bof. Ed io son contentilEma . , 

Cor. ( All’ arte . ) (da fe . 

Oli. Giacché Corallina ha detto di voler far quello ma- 
trimonio... 

Cor. Signoti , adefib non é tempo di farlo . 

Ott. No ? Perchè ? 

Cor. AdelTo è tempo di amarli , di difènderli , di ri- 
pararli . 

Rof. Oimè ! 

Fio. Che vi è di nuovo / . , 

Oli. Ripararfi da chi? Armarli / Contro di. chi? 

Con 11 fignor Lelio , partendo , patti arrabbiato, « pro- 
re Hò , e dilTe, die subito andava a prender armi a 
trovar gente , e tornava qui , e voleva rapir là fi • 
glia , ballonar il padre , ammazzar l’ amante , e ta- 
gliar la faccia alla povera cameriera . . > 

Oli. Rapire? Ballonare? Armi, armi, prefl;o . Spada, 
schioppo, pillole. Non ho paura dì lui , noti ho 
paura di cento . ( parie , 

JLof Povera me ! • 

. rio. 
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Fio. Che cosa dobbiamo fare ? 

Cor. Venite con me : non alziate paura di niente . 

FU. Dove ? 

Cor. Predo , venite con me . 

FU. Ma ditemi dove . 

Cor. Signora Rosaura. non Ci fida, fatelo venir con voi . 
Ko/! Venite , caro , fidatevi . Corallina è per noi . 

Fio. Andiamo pure. Finalmente, che mai saia? 

Cor. Non abbiate paura: son qui per voi. 

Fof. Corallina, mi raccomando. {parte. 

Fio. Se mi burlate ci avrete da pensare anche voi . {parte. 
Cor. Tutto mi riesce male ; tutto mi va alla rovescia; 
ma ne farò tante, che una mi riuscirà : son don* 
na , e tanto bada . {parte . 

■ SCENA XVIII. 

Sala terrena con porta di drada in fondo , ed 
altre porte intorno. 

Ottavio armato , ed Arlecchiuo . 

Ott. J^Rlecchino . 

Ari. Sior. {eoi lume in màno . 

Ott. Guarda un poco in i drada , se tu vedi neduno . 
Ari. Caro fior padron dispenseme . 

Ott. Hai qualche difficoltà ? 

Ari. Sios si, l’aria del|a notte no me conferisce. 

Ott. Meno ciarle. Apri quella porta, e olTerva se v'c 
neffuno . 

Ari. In verità, fior padron... 

Ott. Aprila dico , o ti rompo il capo . 

Ari. LalTeme almanco dir una parola . 

Ott. Che cosa vuoi tu dire ? 

Ari. Se avrimo la porta, i nemici i poi vegnir drento . 

M 4 Ott. 
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Oli. Non ho paura di dieci . Apri quella porta . 

Ari. Se non av) paura, avrila vu. Per mi gh’ ho paura Z 

Ott. Ti baQoncrò. ( vuol dirgli col baflone . 

Ari. Ajiito. {tramando fr lafcia cadere il lume , e .fi 

{fpegnc. 

Oli. Oh maledetto ! 

Ari. ( I.' è dada una poiiticca da omo de gabiiretto . ) 

(da fe : 

Ott. Dove sei ? 

Ari. Oh , noi me trova più . (lo va sfuggendo. 

Oli. Dove sei , dico ? 

Ari. Ho trovà la scala. Vago in cuRna. (parte . 

Oli. Oh disgraziato! Mi ha lasciato qui . Non ci vedo. 
Trovadì almeno la scala per andar su , trovadì 
almeno una porta ! Farmi di sentir gente . Solo 
all’oscuro , principio un poco ad aver paura, (va 
cercando ( e trova una porta. ) Qiieda che porta 
è? Avrebbe a edere la camera del servitore . ( ta~ 
fia bene .) Sì , la conosco , è quella , mi chiude- 
rò qui dentro , e darò a vedere , che cosa nasce . 
Air ultimo poi, ho spada da combattere , ho pet- 
to da reddere . ( entra , e chiude 

• 

SCENA XIX. 

Corallina, e Tràppola . 

T 

Cor. Jb Ornate subito dal dgnor I.elio vodro padrone , 
aflìcuratelo della mia fìncerità e ditegli , che se (ì 
£da di me . avrà io queda notte medefìma la fi- 
gnora Rosaura nelle sue mani . ( folto voce . 

Tra. Ho paura, che non vi creda: ò troppo incollerito 
contro di voi . 

Cor. Adicuraielo , eh’ io non ho culpa circa 1’ ederfì tro- 
vato il lignor Fiorindo in carnei^ colla padrona, 
■: ma 
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tna'che ciò è seguito per opera della (ignora Beatrice. 

Tra. Che Io yoglia credere 

Cor. Bisogna , che lo creda ' per forza . Se averti io 
condotto là il (ìgnor Fiorindo , per (^ual ragione 
doveva poi condurvi il (ìgnor Lelio mederttno . 
Voi che (ìete uomo ragionevole, dite, se ciò può 
mai edere . - 

Tra. Avere ragione, la cosa' è chiara . 

Cor, Via , dunque , andate subito , e ditegli , che veti- 
ga qui alla porta , o solo , o accompagnato , eh’ 
io m* impegno dargli nelle mani (icuramente la (ì- 
gnora Rosaura. ' • ' 

Tra. Chi sa, s’ egli la vorrà più? 

Cor. Perchè no ? ’ 

Tra. Dopo edere (lata serrata in camera con quell’ al. 
tro ... 

CoT. Via , via , freddare . Alle curte : se vuole , venga , 
se non vuole , lasci ; ma fategli rrrtetterc , che que» 
(lo è il punto d’avere una bella rrgazza, una buo> 
na dote>,'-e vendicarfi delle impertinenze di quel 
vecchiaccio del (ìgnor Ottavio . 

Tra, Gli volete bene voi al vedrò padrone? 

Cor. Non (i può sopportare , séno danca , non ne voglio 
più. Andate subito '’dal (ìgtior Lelio, perchè se il 
tempo pa(Ta.., se il padron' se ne accorge... 

Tra. Dove da ora il'vodro padrone/ 

Cor. Non lo sento in nertìm luogo . Credo' (ìa serrato 
in camera per la paura . 

Tra. Paura di' che? ’ 

Cor. Predo non perdete tempo , venite dietro di me , 

i che vi aprirò la porta ,’ e la lascerò socchiusa per il 
(ìgnor Lelio . ( t' avvia . 

Tra. ( Codcì è precipitosa . ) {da fe . 

Cor. Via , andate , c tornate predo con il padrone . 
Fategli animo. 

M i Tra. 
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Tra. Signora a) . (II cielo ce la mandi buona . ) (parte. 
Cor. Animo Corallina , se perdi quella notte . non sei 
più a tempo. Preflo , predo a metter all’ordine tut> 
to quel che bisogna. Ecco la scalai (parte . 

SCENA XX. 

Ottavio apre la porta, ei efte Un poto. 


l^^ON son crepato , perchè il cielo non ha voluto . 
Porca sentire di peggio? La rabbia mi divora , raa 
se parlo, non ÌKoprd tutto . Bisogna fremere , 
bisogna soffrire, ah maledetta ! Ah indegna ! Ah 
scellerata l Sento gente , torno à nasdondermi . 

( entra . 

, > • - • • ■ 

S C E N Al XXL/ f . 

Còrallìna con lutne^ e Rojaura , 

Btf/ IN^A dov'è mio padre? 

Cor. Vodro padre , lìa per paura , {in per vendicarli del 
lignor Florindo , è andato in quedo punto a da- 
bilire col lignor Lelio il contratto delle ' vodrù 
nozze con lui. i . , 

Bof. Mio padre non ha paura < ' • 

Cor. E puntiglioso . Lo farà per impegno . 

Bof. Pollibiie , che mi voglia precipitare ? 

Cor. Non sapete come è &tto ? Voleva anche cacciarvi 
in un ritiro . 

Bof. Misera me! ' i ; 

Cor. Io vi conhglio sposarvi a dirittura col lignor Flo.< 
rindo. 

Bof 
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Rof, Dov’ è il fignor Fiorindo ? 

Cor. £* in una camera, £he iiSpetta di tafere la vollra 
risoluzione . , 

Rof. Perchè dii artce separata da lui ? Ci • saremmo a 
quell’ ora tra di noi accordati . 

Cor. Io ho pensato bene a separarvi per . allora . Non 
sapeva dove andasse a finire il fracllTo. mi pre. 
me la . voftra . riputazione < Sposatevi i, è ftat« inlìe» 
me con lui j che il- ciéjd.>vi benedica > • 

"Bof. Non vorrei; che mio -jiadid.:. , 

Cor. Voftro padre è un tiranno . 

Bof. Se mi trova, mi uccide. 

Cor. Quando; sarère sposi del lignor Fiorifido ; avrà fi> 
nito di comandare, e di far bravate . Volete , die 
io lo vada a chiamare? '■ , ; ' 

Rof. t^erchè qui in quella sala terrena? 

Cor. Venite in quella camera , lo farò venir qui . 

Rof. Corallina , io tremo. , 

Cor. Non trémarete no, quando vi sarà il lignor Flotindo* 

Bof Ma io... 

Cor. Ór ora vi pianto , e me ne vado . > 

Rof. No, per amor del ciclo . 

Cor. Dunque prendete il lume) è andate li. 

Rof. Vado . Ciclo ajùtami . {intra in una eameta. 

Cor. Quella è déntro . Prello ; al lignor Ftoiindo . Lo 
metto in un’ altra camera ; gli do ad intendere , 
che avrà con Ini la fignora iRosaura ; e in veée di 
lei , quivi Sarò io . Se verrà Lelio , eàtrell li , e 
palTerà per Fiorindo , ed. io qui passerò per Ro> 
saura, {accenna la porta dove Ottavio . ) e an- 
dando via... cosi di notte ... dom<ini , quel eh’ è 
(lato è (lato . No , non vi è altra maniera che 
quella, per vendicarmi. Bellillima cosa.' Vendicar- 
fi , e godere ò la più bella cosa del mondo . 

( parte per la porta della fcala . 

SCE- 
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SCENA XXII. 

. OttavtQ di camera come fopra \ 

> . : I 

Osauia è I), Fiorindo ha da venir qui. E Corallina 
con lai . E Lelio con mia figlia . Óii che macchi, 
ne! Oh che rigiri ! Oh clic femmina > acelUrata ! 

. Predo , predo , fi deluclfi > fi scòpra , e poi fi ami 
mazzi .* i ,{apre la porta di Rofaara, 

* •* . ' 
SCENA XXIII. 

Eofaura col lume in mano , e detto , 


P - ' ' 

Orerà mc| Signor padre, \ 

Qti. Zitto. ‘ , - 

Rof Per carità T 

Oit. Zitto , dico, , . • . . I 

Rof. Son morta . . . ! . , 

Ott. Vali dentro . ( accenna la camera dov' età lui . 

Rof. Ajuto , 1 > 

Ott Se tu parli t’ammazzo. 

Rof. Cìt\o njutami . {entra. 

Oh. La vogliam veder bella.. Scellerata ! Il vecchiaccio 
eh? Me la pagherai, {entra dov era Rof. 


.. } 


. • , . i.» . V 



SCE. 
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SCENA XXIV. * 

j 

CoraWna , « Fiorindo alt oscuro . 

Fio. dove mi conducete? 

Cor. Venite con me , cbe la (ignora Rosaura verrà fra 
poco . 

Fio. Corallina , badate bene ... 

Cor. Non son capace di una mala azione . 

Fio. ( In ogni caso ho armi , e ho cuore da sapermi 
soctrar da qualunque impegno . ) {da fe. 

Cor. Venite qui . ( lo guida verfo la camera dov' era 

( Ottavio . 

Fio. Ma , dove ? 

Cor. In una buona camera, datevi due momenti, che 
subito vi conduco la fignora Rosaura . 

Fio. ( Ecco , che cosa fa 1 * amore . Arrilico la vita per 
coti poco . ) ( entra . 

Cor. E due . Vorrei che venisse il (ìgnor Lelio . Se non 
viene , di due cose ne (àrb una . Rosaura rederà 
li, ed io anderò con Fiorindo . {parte.' 

SCENA XXV. 

Ottavio dalla camera col lume, poi Fiorindo. 

* / 

Ott. Oh, che briccona! Predo, predo, fin che v’è 
tempo . {‘>pff porta di Fiorindo . 

Fio. Alto . ( con una pifiola alla mano . 

Ott. Coll’armi alla »>iano? 

F/o> Alto, dico. 

Ott. Per che cosa fìete qui? ^ 

Fio. 
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Fio. Per isposar voflra figlia • 

Olt. Cosi fi sposano le canaglie , non le figliuole onellc 
e civili . 

Fio. Avete ragione , ma Corallina m’ ha detto , che U 
volete dare ad un altro. 

Ott. Non v’ ho detto io di darvela due ore sono ? 

Fio. Corallina mi ha imbrogliato. 

Ott. Animo, venite qui. 

Fio. Badate bene, fignor Ottavio... 

Ott. Zitto . Rosaura fuori di li. ( chìamtt . 

SCENA XXVI. 


Rofaura , c dtui. 


Fof. 

Ott. 

Fof. 

Ott. 

Rof. 

Ott. 

Fio. 

Ou. 

Fio. 

Ott. 

Rof. 

Ott. 

Rof 

Fio. 

Ott. 

Fio. 

Ott. 

Fio. 

Ott. 

Fio. 


H , fignor padre .... 

Predo , datevi la mano. 

Vi prego 

Dagli la mano , che ti caschi la |efla. 


( a Rof, 


Eccola... 

A voi . 

Penserete poi dopo... 
Dategliela, che fiate maledetto. 
Eccola , gliela do . 

Andate li deutro . . 

Signore ... 

Li dentro , che ti scannerei . 
Oimè . Vado . 

Ma dunque ••• * 

Dentro . 

Ancor io? 

Si , dentro . 

Colla sposa ? 

Si , vi dico . 

Vado. 


( tremando . 
( tt Florìndo > 
(.ti Ottavio . 


( tremando . 
( a Rof 
( entra . 


Ott. 
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Oli. State li, noa parlare, se uscite, poveri Toif {chiù, 
de la porta. ) Ora , io anderò dentro qui . Male- 
detta! Si, te ne accorgerai, {entra AoV era Flò. 

SCENA XXVfl. 

* 

Lelio f Trappola per la porta di ftrada all' ofcuto , 
poi Arlecchino . 

Lei. TTu vuoi farmi precipitare. 

Tra. Niente , lìgnore , fi fidi di Corallina. 

Lei. Dove fiamo? 

Tra. Venga meco, che ho pratica della casa. 

( lo prende per mano. 

Lei. Quella notte, tu mi precipiti , ma giuro al ciclo , 
il primo a morire sarai tu fteflò. 

Tra. La non dubiti, che non moriremo Uefiuno . 

( entra con Lelio per la porta della [cala * 

Ari. Oh poveretto mi! Zente in casa . Ladri , e' no se 
trova el padron . Tremo da tutte le bande . Se i 
me trova, i me mam. L’è mci, che mela bat- 
ta fora de cà, ma se vago fora ho paura . ..e se 
refto denter i’ è peao . Anderò... ma se trovo 
zente ... la zente l’ è in cè . E' mei , che vada . 
Anderò a chiamar i sbirri . Povero cl me padron ! 
L' è affalfinà. Predo i sbirri , la corte. {parte 

{per la porta di firada . 

E N A XXVIIL 

Lelio , e Trappola air ofeuro . 

qui un momento tanto che entri 
Rosaura , e spenga il lume . La fiic- 

ciò 


S C 
Corallina f 

Cor. Spettate 
dalla lignota 
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CIO uscire all’oscuro , ve i?, do nelle mani, e coo^ 
ducetela via . 

Lei. Panni ancora impodibile . 

Tra. Vedrà, che quel che ho detto, i la verità. 

Cor. ( Apre la porta di Ro/aura . ) Oh il lume lo ha 
spento da se . E’ una giovane d^ giudìzio . Ehi , 
, {^ora Rosaora. {alla porta.) Uscite ; ecco qui 
il fignor Fiorindo . 

SCENA XXIX. 

Florìttdo efce all ofcuro , e detti. 


Cor. D Atemi la mane . • 

fio. ( Le dì la mano fea\a parlare , e tiene nell altra 
una pigola. ) 

Cof. Signore , venite qui . Lelio , e lo prende per 
mano . Eccola . ( Fa che Lelio prenda per un trac» 

( ciò Fiorindo . 

Fio, ( Chi diavolo è coRui ? Quanto pagherei un lu. 
me! ) 

Cor. Andate, andate, che il cielo vi benedica. (Ora 
vado anch’ io da Fiorindo . ) (va alla camera rf 

( Ottavio . 

Lei, Andiamo , cara . ( fatto voce , 

Fio, Quella voce non la conosco . 

Cor, ( Apre la porta ) Uscite fignor Florindo, ecco qui 
la volita Rosaura. 


SCE- 
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SCENA XXX. 


Oitétvio eoi lume, e pijiola alla mano , e detti . 

•Cor. luto ! ( (i fcófia . 

Lei Come ! ( vedendo Fio. 

Fio. Indietro. ( colla piflola alla mano . 

Lei, Che tradimenti ! 

Ott. Ah , scellerata ! Ah indegna ! ( colla pìJlola contro 

( Corallina . 

Cor. Ajuto . ... 

» 

SCENA XXXI. 

_ . , Arlecchino , e detti . ' 

Ari. Slor padron , i sbirri . ‘ 

Oti. I sbirri ? Tieni, porta via. (gli dà la piflola. 
Fio. La Corte ? Tenete , nascondetela . {dà la fua ad 

( Arlecchino . 

Ari. O poveretto mi I me menerà via mi . Salva , sai. 

va . ( la nafeonde . 

Cor. ( Son perduta, non v’ è più rimedio.) 

Ott. Chi ha fatto venire i sbirri ? 

Ari. Son (là mi , (ìor , perchè ho sentio dei ladri . 

Ott. Predo, giacché v'è la Corte, venga e conduca via 
qnella scellerata. 

Lei. Si , colei merita di «(rere severamente punita : 


SCE- 
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SCENAULTIMÀ. 

Rafaura , e detti. 

Rof. l^Erfida Corallina, voi mi volevate tradire. 

Cor. SI , voleva tradirvi . Voleva darvi nelle mani del 
tignar Lelio, togliervi per sempre a quelle del lì» 
gnor Fiorindo, unicamente per vendicarmi di Ini . 
Son dominata dallo spirito delia vendetta . Qnefls 
mi ha fatto scordare de’ miei doveri ; del bene 
avuto dai mio padrone , e quanto poteva da lui 
sperare ; per eseguire la mia vendetta , -non Ivo avu> 
to ribrczio a mettere a repentaglio l’ onor suo , 
la sua unica figlia ,'c la sua vita medelìma ■ 

Ott. Oh indegna ! se non ci folTero i sbirri . 

Cor. Anderò io fleda a danni nelle loro mani; mi accu- 
serò io medefima delle mie colpe ; le aggraverò 
anche di più per elTere maggiormente rea , per me- 
ritare anche la mone. Ecco gioje , ecco denari , 
tutti rubaci al padrone: tutti frutti delle mie fro- 
di, dell’arte mia . SI , son rea di tanti delitti,;, 
ognuno de’ quali mi rende odiosa mi rende in- 
degna di vita . 

Ott. A h , se non folli d scellerata ! ' 

Rof. Mi fa piangere.' .... ... ' 

Cor. Signori, v’ è nelTuno di voi , che- mi dia un col- 
po , e mi tolga da tante pene ? No ? AnderÒ io 
nelle mani degli sbirri . 

Ott. No , fermatevi . 

Rof, Corallina , venite quà • 

Lei. Eh, lasciatela andare. Ella è causa di tutto. 

Ott, Voi non c'entrate a parlare , e se nelTuno merita 
elTer punito , lo fitte voi , che temerariamente vc- 
niffe ... 

Lei. 
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lei. Patiate bene, che giuro al cielo... 

Ott. V’ ammazzerò ... 

Fio. Badate: ci sono i sbirri. 

Oh. Avete ragione ... ( a Lei. 

Cor. Tutto per causa mia! Signori, lasciatemi andare . 

Oh. No , non voglio , cIk tu (ìa punita . Lo meriti , 
ma non veglio . 

Fof. Io per me vi perdono. 

Fio. Ed io pure. 

Oh. Ah non io meriti, ma ti perdono ancor io. 

Jlrl. Vado subito a licenziar gli sbirri. ^ patte. 

Cor. Oh cieli! Mi perdonano tutti P t 

Oh. si , tutti fuori , che quella beflia . ( accennanào Lei. 

Lei. Si , le perdono ancor’ io , animalaccio da carro . 

Cor. Mi perdonano tutti ? 

fio. Non avete sentito P 

Cor. Oimè 1’ allegrezza mi leva il respiro . Non merito 
tanto bene, non merito tanta carità . Caro fignor 
padrone ... 

Ott. Ti perdono , ma fuori di casa mia . 

Lei. Oh cane rabbioso! ( ai Oh. 

Cor. Ha ragione il fignor Ottavio. Più non merito la 
sua casa, 1’ amor suo . la sua grazia . £' anche 
troppo per me un generoso perdono . Aoderò in 
villa , dove son nata , finirò i giorni n)iei , come 
inerito, e mi ricordciù a mio voflore , che ho pcr« ‘ 
dura la mia fortuna per essere fiata una Donna 
Vendicativa , • • 


Fìn< iella Commedia. 


NOI 
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LE FEMMINE 

PUNTIGLIOSE. • 
COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA 

Il^ppreseotata per la prima volta in Mantova la Prima- 
* vera dell’ Anno MDCCL. 


Femmine Punvgliofe . N PER- 
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PERSONAGGI. 


t>onna ROSAUIIA nwglic di 

Don FLOIUNDO ARETUSI meicante Siciliano. 

La Contessa BEATRICE . 

II Conte ONOFRIO suo marito - 
La Contessa ELEONORA . 

La Contessa CLARICE. . 1 , 

11 Conte OTTAVIO. 

Il Conte LELIO . 

PANTALONE de’ BISOGNOSI mercante . Veneziano . 

I ; I s 

BRIGHELLA Raffierc di donna ROSAURA . 

ARLECCHINO Servitore della medefima in figura di 
Muro. . 


Un Servitore della Contessa BEATRICE . v parlano. 
Un Paggio della Contessa ELEONORA . ) 


Tre Cavalieri . 
Due Dame . 
Un Ballerino . 
Tre Bravi . 
Servitori . 
Suonatori . 


) 

^ che non parlano. 

) 


La Commedia fi rappresenta in Palermo. 


AT- 
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■ ATT0 3PR.IMP- 

SCENA'primA; 

> Appartamento nella locanda , in cni sono alloggiati 
D. 'Plorindo , c donna Rosaura . 

Donna Rofaura , t D. Florìnio . 

c 

Wlo, kJIgnora consorte carillìnia • credo , che' ce ne 
fwflìaiDo tornare al nofiro paese • e se avelie ade- 
rito a quello , che io diceva , non saremmo nem- 
meno venati a Palermo. 

Ho/. Che avrebbero mai detto di noi le donne del no- 
ftro rango , se dentro il primo anno del nollro 

N 1 ma. 
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W Vi.A a'.N . ‘ 

matrimonio , non tolumo Tenuti a tar 

sfarzo nella città capitale/ 

E che cosa diranno di 


qualche 


fio. 


noi 


tri a 


se torneremo 

r 


alla 


Pi- 


scnza che una dama di quello paese^ Gali dcv 
guata di ammetterci alla aua^conversazidne ? 
fof. Ciò ballerebbe a farmi morf^:«di rofloré . . 
fio. Prnso , che sarebbe (lato /qeglio , se in^l^ogo dì 
, aspirare alla conyersazion^c^lle dame .^cS^follìmo 
'Contentati di quelìa delle ’.inercanteire dicUb' nollra 
condizione. ' "A , . • “ 

Ilo/. Oh quello poi Do. Sono-TeqUta a Palcpifò^per ac*. 
quìllare qualche cosa di più Per eder tli^ta a 
^dcir a Mate, balla ch’io^polTa dire, so(Ài'’^ata 
fin l'alermo alla conversazion' delle dame^.- v '.V 
fio. Ma se quella conversazione non fì può otteiflerM 
Rof. 11 Conte Lelio mi ha dato .speranza , che fots^ 
forse n otterrà. 

fio. Il Conte Lelio , e molti altri cavalieri ci trattano , 
ci favoriscono, modrano deliderio d’ introdurci per 
tptto; ma so, che le dame non vogliono j^mmetT 
terci alTolatamentè . 

II')/. Eppure apno. (lata 'a casa idi, alcune , e mi hanno 
ricevuta . 

Fh.' Si . In privato tutte ci faralinó' delle finezze , ma 
in pubblico non è ppflìbile. 

Bof. Mi ha promelTo il Conte (Lelio , che la Conteda 
Beatrice prenderà* ella 1* impegno d’ introdurmi . 
Fio. Quella dama non la conosco . Non le ho portato 
veruna lettera di raccomandazione. 

Bof. La lettera di raccomandazione , che dovremo noi 
presentarle, sarà qn piccolo regaletto di cento dop- 
pie . 

fio. Cento doppie ? A che motivo ? 

Bof. Vct gl’ incomodi, che ^ dovrà prendere per causa 
pp(l^ . 

fio. 
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Pio. E sarà tanto vile , per rendere a denaro contante 
la sua protezione ? 

Aofi li Conte Lelio maneggia V aflàre : io gliel’ ho pfo* 
meflb , e son certa , che in quello non mi farete 
scorgere . Purché ottenghiamo 1’ intento noRrO , 
che importa a toì il sacrificio di cento doppie ? 

Pio. Quando rieKa la cosa bene i le sagrifico volentie» 
ri, unicamente per compiacervi; 

Jièf. Anzi ho divinato donare al Conte Leljp un orolo- 
gio d’oro per gratitudioe dei buoni nificj , che là 
per noi. 

Fio. Ed egli r accetta ? 

. Fof, Perchè volete , che lo ricufi ? 

Fio. Per quel ch’io vedo, fi vende la protezione, co^ 
me il paHho , e la ftta; 

Fof. Ci fi amo , bisogna Rarci . 

Fio. In otto gioroii che fiamo qui, abbiamo speso più 
di trecento scudi , senza veder cosa alcuna . 

Po/. Non voglio andare in nefliin luogo , sehla una 
dama » che mi conduca . • 

I 

S G £ N A IL 

/ 

BrighelU , e detti é 

Èri. iSlignori... » 

Ftof. Villanàccio ; ( a Brighella càn isiegào , gittando- 

(gli un fa\\olttto in faccia. 

Fri. LuRriflìma..^ 

Fof. Dammi quel fazzoletto. 

Fri. LuRrilfima si . Gh’ è quà 1’ liluRrilfimo fior Pan- 
talon , che li vorria riverir . 

Fof. Pantalone non è IlluRrìlIimo ; 

Fri. La perdona , fignora 

Fof. Alino . 

a i Èri. 
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Bri. Illadriflìroa , la me compatifla. ’ X 

Fio. Digli che palli . 

Bri. Signor sì ... Illuftriinino sì . (No ine poiTo arvéz- 
wr.) (parte. 

Rof. Non Toglio sentire le seccature di quello vecchio . 
Vado nella mia camera, se viene il 'Come ^lio, 
mandatelo da me . 

Fio. Sarete servita . 

Bof. Se quella dama ci favorisce, bisognerà trattarla'. 

fio. Siamo Ibredieri , probabilmente sarà ella la prima 
a trattarci . 

Bos. Balla ; purché lì spunti , li ha da spendere senza 
riguardo . ( parte . 

SCENA III. 

Don . Flortnio , poi Pantalone . - 

fio. l^El negozio , che ho fatto a prendere quella lì. 
gnora sposa ! Ella mi ha dato una ricca dote , 
ma credo, che al terminar dell’anno sarà finita. 

Pan. Sior don Fiorindo, mio patron reverito . 

Fio. Buon giorno il mio caro fignoe Pantalone. 

Pan. Son vegnù a riverirla , e in tei medesimo tempo 
a dirghe , che ho recevedo la lettera d’ avviso per 
pagarghe i mille zecchini a tenot della lettera di 
cambio , che gieri lu m’ ha fatto presentar . 

Fio. Non v’ era bisogno , che per quedo v’ incomoda- 
de , mentre jeri , anche prima della lettera d’ av- 
viso , avete con bontà accettata In mia cambiale . 

Pan. Gh’ bo tanta dima per la so degna persona , gh’ 
ho tanto credito alla so dita , che anca senza let- 
tera de cambio 1* averia servida, se la s'avelTe de- 
gnà de comandarme . 

Fio. 
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Fio. Vi sono molto tenuto per- U bontà , che mi di- 
inolhate . 

Pan. la sarave bella ! Senio ftai taoto amici col (ìor 
Anseimo so barba, che gierinio, se poi dir, fra- 
dei . Quello cl giera un omo .! Quello ha fatto i 
bezzi ! con mille ducati , che gh’ ha dà so pare , 
in manco de dies' anni , I' ha fatto un capitai de 
cinquantamille . 

.Veramente, a niio ^io,An$e}mo ho tutta 1' obbliga- 
zione , 

Fan. Credo de si , T ha lassà tutto a ,ela , co 1’ è mori 
to, el giera la prima dica de. (li paesi., e eia, la 
me pcnnettà , che ghe diga , se la seguiterà el 
bon ordene de so fìor barba , la sarà un dei primi 
mercanti della Sicilia . , 

Fio. Io , caro fignor Pantalone , sono in un grado di 
non aver più bisogno di far il mercante . Ho tan.- 
ti capitali, ho tanti crediti, tanto danaro in calFa 
da poter vivere comodamente , senza concia nate la 
mercatura. , . 

Pa/i. La me perdona , se me <avanzo troppo . Cossa gh’ 
ala d’ inveftio ? 

Fio. Oh poco ! A riserva d' un bel palazam per villeg- 
giare con tre, o quattro campi tirati a giardino , 
non ho poi comprato nè terreni , nò case • 

Fan. La senta , e 1’ ascolta un orno vecchio , pratico del- 
le code del mondo , e interessa per i so vantazì . 
I bezzi i se spende , c quando che in tei scrigno 
se cava , c no se mette , predo se ghe vede cl 
, fin . La marcanzia la vai poco in te le man de 
chi no seguita a negoziar , e i crediti i gh’ ha la 
' so gran tara , « no se scuode quando che se voi. 
Voggio mu dir , che continuando a negoziar la 
poi mantegnir , e aumentar i bezzi., e el capitai; 
che lallando el negozio , la pensa almanco a inve- 

W 4 
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Air , per non aver un torno da sospirar . La xè' zové* 
ne, la xè novizzo, probabilmente l’averà dei fini, 
a qoeAi anca solamente previAi , semo obbligai a 
pensar . La fazza conto de Ae parole , e la le re- 
Ceva da un omo , che per etae , per amor , e per 
debito, se proteAa d’ elTerghe come paté. 

Pio. Caro il mio smatiAlmo Agnor Pantalone , voi 

te pieno di bontà per me , vi ringrazio de’ salu- 
tevoli documenti , e vi prometto di porli in pra- 
tica . 

Pan. Quando la crede , che mi ghe diga la verità ^ e 
che la sia persuasa.de voler mantegnir in credi- 
to la so dita , mi la conseggio andar al so paese , 
tender ai so negozj , e seguitar le pratiche ^ e le 
usanze , e le corrispondenze de so fior barba . 

Fio. Ho i miei miniAri , che agiscono in mia vece 

Fan. I MiniAri i xè bei, e boni , ma co’l paron no gh” 
abada , le coAe no le va mai ben . Tutti cerca el 
proprio intercfle, e pochi xè quei, che s’ impegna 
con zelo , e con calor in favor dei so Princi- 
pali . 

Fio. Quanto prima tornerò a CaAell'a Mare ; ma giac- 
ché sono in Palermo , non è giuAo , eh’ io patfa 
senza far vedere alla mia sposa le cose principali 
della città. 

Fan. Se la comanda, mi la farò servir. 

Pio. Vi vorrebbe qualche fignora , che fi prendeflè V 
incomodo di accompagnare mia moglie . 

7’<rn. Gh’ho una nezza maridada in t’un dei primi mer- 
canti . La gh’ ha carrozza , la gh’ ha Aaffieri , la la 
servirà eia . 

Fio. Ma poi c’ introdurrà in veruna conversazione ? 

Pan. M’ impegno , che i ghe farà tre , o quattro son- 
tuose cunversazion, e che la sarà uattada , come 
una principefifa. 

* Fio. 


\ 
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Fio. Qnand’è co«l , licevercmo le Toftre grazie ^ j 

Fan Vago subito a avvisar mia nezza. 

Fio. Trattenetevi un momenta , tanto che avviii di cMl 
la naia sposa . Ehi , lìgnora Rosaura ! ( la chiama * 

S C E N A IV. 

V 

^onna Rofaura nell' altfa camera ^ e poi efee i 
e detti , poi Brighella , 

Fof. O^Osa volete? ( di dentro* 

Fio. Favorite « venite qtil, che vi ho da parlare. 

Rof. Non vi è nefliino , che alzi la portiera ? 

( coma [opta. 

Fio. Non vi è nelfano. 

Pan. 6h’ ala mal ai brazzi ? La servirò mi . 

( al\a la portitrd . 

Rof. ( Efce ) Obbligatillìma alle sue grazie' . 

Fio. il fignor Pantalone è tutto bontà , i tutto genti* 
lezza. Sentite le belle efibizioni, ch’egli ci fa. Ci 

. ofFèrisce la buona grazia d’ una ignora sua nipote, 
la quale ci favorirà colla sua carrozza , e ci intro* 
durrà alla conversazione . 

Jlo/l E' dama quella sua nipote ? (a Pani. 

Pan. No la aè dama ; ma la zè uda delle prime mer* 
cante de Ha città . 

Rof. Va alia conversazione delle dame ? 

Pàh. Va alle convertazion da par suo, de lìgnore tutte 
onelle , e civil , fìgnore , che no zè nobili ; ma 
che gh’ha dei soldi . 

Rof. Signor Pantalone , la riverisce . ( vuoi partire. 

Fan. Cbme! No la se degna de lalTarse servii da mia ^ 
nezza I 

Rof. Si , anzi mi (arà piacere * • 

Pan. 
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Pan. Vago subito a dirghe , che la se prepara per vé- 
gnirla a riverir . 

Pof, No , no , per oggi non s’ incomodi , ' Mi duole il 
capo. 

Pan. Donca la vegnirà doman . 

Rof. Se ftarò bene , vi avviserò . K 

Pan. Mo gh* ala mal ? 

Rof. MI duole il capo. |iloo pofTo nemoien sentir par? 
lare , 

Pan. Co l’è cus) , per non diflutbarla de più , vago via . 

Rof. Scuii di grazia. Quando mi duole il capo, non so 
che cosa mi dica . 

Pan. Me despiase infinitamente . Sior don Fiorindo v 
bisogna remcdiarglie ; no sentela , che alla sposa 
ghe dol la tefla ? 

Fio. Lo so pur troppo . ( Mia moglie ha il suo male 
nella teda, c mi dispiace, che non vi è rimedio.) 

Bri. Ludridiiiia , el fior Conte Lelio defidera de reve- 
rirla . ' ( <t Rofaura . 

Rof. Venga , è padrone . 

( a Brighella , che parte . 

Pan. Mo se ghe dol la teda , come fa^la a sentirlo a 
parlar? {a Rofaura. 

Rof. La ragione , per cui egli viene , interelTa tutte le 
mie premure . Fate una cosa , fignor Fiorindo, 
servite in un’ altra camera il fignor Pantalone , e 
lasciatemi col Conte Lelio trattar 1’ alfare > che voi 
sapete . 

Fio. Ma non ponemmo noi prevalerci del fignor Pan> 
talone , che ci efibisce una sua nipote ? ... 

Eof. Mi maraviglio di voi . Sapete l’ impegno, in cui sono. 

•Fio. Signor Pantalone : andiamo , se vi contentate . 

( flringendofì nelle fpalle . 

Pan. ( Poverazzo ! El se lafla menar per cl naso . ) 

Rof. ( Ehi ! Per vortra regola ; acciò non facciate qual- 
' che 
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che cattivo giudizio, oflervate , ho prtso le cento 
doppie.) ( piano a Fio. e gli moftra la torfa . 

fio. ( Si potrebbero pur tiap^rmiare . ) 

(spiano a Rofaura . 
Rof.Soa dii sono : roglìoicosl . {adirata. 

i'/7o.. Andiamo , andiamo, hgnor Pantalone. {parte. 
Fan. Quelli i xh de quei dolori de iella ^ che pati (Te 
le muggier, co le gh’ha per marii de Aa sorte de 
mamalucchi . .» {parte. 

S C E -N A III.' 

' ’ f . . . 

Panna Rofaura , poi il Conte Lello , 

e Brighella \ 


fof. XjA nipote del lìgnor Pantalone? Farci una gran 
figura se andalfi con lei! 

:J.eL Riverente m' inchino alla lignota donna Rosaura 
■Rof. Serva , fignor Conte . Chi c di là? ( ch'ama . 
Bri. LuArilIìnia. 


Rof. Da sedere . 

Bri. LuArilTima sì. ’ porta due fedle '. 

Lei. Galantuomo , liete foreAiere ? {a Bri. 


Bri.' Signor si . 

Bof Dimmi , il Moro è in casa ? I - {a Bri, 
■Bri, LuArilTima sì. , . . ; 

Lei. Siete lombardo? : {a Bri. 

Bri. Signor s).- , . . . : ■ i. , . 

Bof. Va via , ■■ {a Bri. 

Bri. LuArillima s) . ' , ■ 

Lei, Sentite una parola, (a Brighella) Mi date licenza 
ch'io dica un non su che al vuAru servitore ? 


' . j ':..<{ a Bóf. 

‘Rof. Siete padrone * 

LeL 


Digitized by Google 



■it tE FEMMINE PUNTIGtlO^t 

"Ltl. ( Voglio un poco vedere , perchè a lei dà dell’ if- 
luftrifCina , e a me del fìgnore . ) ( Ditemi c]uei 
giovioe , al vedrò paese , che regola fi usa nel dar 
i titoli ? ) ■ ( Erìg. a parte . 

Bri. Ghe dirò figoor , in certi paefi dove che ho pti. 
ticà mi chi li merita non li cura , e a chi non li 
merita i se phe dà per burlarli . 

:£el. Bravo , mi piacete. Se vi occorre nulla > «arò pet 
. voi . 

Bri. Signor si. 

Jlof. Portateci la cioccolata . 

Bri. Ludriflìma si . ( caricato , è parte , e a fuo tetti* 

^ { po ritorna ; 

Lei. ( Cosi con bella maniera codui fi burla della Sua 
padrona .) 

tlof. Favorite d’ accomodarvi . . 

< Zel. Ricevo le vodtc graiie. (fieie. 

Bof. Che buone nuove mi recate del nodro afiàre? 

Bel. Il tutto è accomodato. La Contefià Beatrice yeàk 
. t da qui a pochi momenti a vifitarvi; voi le andà- 
rete a render la vifita ; in casa sua farà , che fi 
trovino varie dame . V‘ introdurrà con efife , e iì 
coddarrà pubblicamente nella loro còilversaaione . 
Bàf. Caro Contino, liete adorabile. Non poteva sperai 
re diversamente dal vodro spirito i dalla vodtn 
buona condotta 

tei. Circa alle cento doppie ^ bisogna condur la cosa 
. ' con buona maniera. 

Bof. Le fi potrebbe dare un anello , che fbfiè di tal 
valore . 

lei. No , un anello non accomoderà i suoi intercfil . 
Jto/. Il danaro è pronto . Dispoòctene come vi aggra- 
da . 

lei. Faremo cosi: procureremo . che accada di fiire una 
Kommefia di cento doppie da voi , c la Conte ^ 

Bea- 


.t 
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Beatrice , voi perderete la scoramefTa , ed ella avrà 
il denaro contante. ' 

Ros\ In <]uc(la maniera non < riconoscerà da me il dono» 
ma dalla sorte . 

Lil. Se la cosa è prima concertata, lo riconoscerà unica- 
mente da voi . 

Sos. Se fi concerta cosi , può anche ricevere le cent» 
doppie , senza far la scommedà . 

Lei. Signora no ; ella pretende salvar con ciò la delicà- 
teeza del suo decoro. 

Ras. Può salvarla predo di tutti gli altri , quando non 
. lo sappiano altri che ella , ed io . 

ZeL Non vuole scomparire nemmeno con voi . 

Ras. Ma se io ho da sapere la verità . 

Lel> Non importa : le refta sempre un rimorso di me- 
no, e ancorché, ella fia certa, che la scommefia- 
fia inventata per regalarla, ciò non oftante, vante- 
rà con voi medefima il suo bello spirito nell' aver 
saputo trionfare coll'opinione. 

Ro$. E' qual’ è la scommedà che dobbiamo fiire ? 

Lei. La scommedà caderà sopra le ore. Voi per esem- 
pio direte , che sono sedici . EII.1 dirà , che sono 
diciadette . Si farà la scommedà ; io deciderò in 
favoredella Contedt , c voi ledarctele cento doppie . 

Ras, Benidtmo , - per decidere con fondamento , fa- 
vorite, tenete quell’orologio, {gli di un orologio 

.1 I , {d’oro. 

Lei. Credo, che il mio sarà sudìciente . 

Ros. Non pretendo sprezzare il vodro ; ma quello è 

> uno dei migliori di Londra . Tenetelo , e date 
certo che non isbaglierete . 

Ltl. Ve lo renderò dopo la scommedà . 

Ros. Spero , che non mi farete un fimile torto . 

Lei. Donna Rosaura, voi liete troppo obbligante. 

Ros. Un cavalière, che mi dimodr» tan^a parzialità , 

può 
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-, . può anclie permettermi , eh’ io mi polTa prèndere' 
con edu lui una dmile confidenza . ' 

Lei. Per dir ii vero , la premura i eh' io nutrisco delle 
vudre soddisfazioni , non è senza interelTe , ma la 
mercede . a cui aspira il mio cuore ^ vai molto 
più di quello mi avete graziosamente donato • 
Rot, E qual è la mercede i che a misura dei vollro ma* 
rito polliate da me ottenere? 

Lei. Qualche generosa porzione dclU volita grazia. . 
Ras. Oh via, lìgnor Conte , vedo » ciré vi prendete 
j 1 spasso di me. • ■ • i 

Lei. Moflrcrei di essere poco conoscitore del merito , se 
non aspiradi all' onore di essere da voi ben veduto . 
Ros. Ben veduto , liimato > c venerato voi liete . 

Lei. F. niente più? 

Ros. Che cosa pretenderete di più ? 

Lei. Niente amato ? Niente alfatto ? 

Ros. Onetamenre , posso anche amarvi. 

Lei. Oh fi sa , oncllamente . 

Rof. Caro Conte , ditemi con fincerità , Siete impegni* 
to con alcuna dama? 

Lei. Cinque ne ho servite in un anno, e. tutte cinque 
fi sono disgutate di me per femminili puntigli . 
La prima , perchè ho procurato di accomodare in 
un' altra casa un servitore, che aveva ella liccn* 
r ziato . La seconda , perchè in &ccia sua ho detto , 
che mi piacevano gli occhj d’ una romana . La 
terza , perché giùocando all’ ombre le ho dato un 
codigliò. La quarta , perchè innocentemente ho 
scoperta uni sua bugia. £ la quinta, per essermi 
scordato una sera d' andarla a prendere alla con* 
versazione .rAll' ultimo , mi sono poto a servire la 
Concessa Beatrice, la quale non è tanto puntiglio* 
sa quanto le altre . 

Ros. Prcto , prcto essa pure vi scatterà . 

Lei 
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Lei. Per qual motivo? : • i 

Ros. Può etlcre per causa mia . . > 

Lei. Per sì bella cagione , riounzierei tutte le più belle. 

dame del mondo . 
lios. Mi burlate ? 

Lei. Dico davvero . 

Jios. /Caro Conte! 

Lei. Adorabile madamina ! ' 

Bri. Lultrillìma . La fìgnora ContelTa Beatrice Tb fe(- 
mada colla carrozza alla porta, e la manda a ve^ 
der , se VusuHridìma è in casa , e se la poi ve* 
gnir a farghc una vilita . 

Bos. Padrona. {s'al\a^- 

Bri. ( Adesso la cainisa no ghe tocca el preterito . ) 

{ parte ^ 

Pos. Veramente è sollecita quella dama i 

Lei. Spero che rcllcrete contenta . v 

Ros. Ha marito ? * : '-j i‘» 

Lei. Sì. Il Conte Onofrio. £’ lin buoniflìinù uomo : 
mangia e beve , e non pensa ad altro . 

Roi. Lascia far tutto alla moglie ? 

Lei. Tutto. . . . j . 

Ros. Felici quelle donne, cbe possono. far cosi ! 

Lei. Bisognerà andarle incontro. 

Rot. Ma dove ? . ■ ' > -'i . ’ 

Lei. lo dirci alla scala. • n. ’-: 

Rot. Ob no, Continp mio> baderà ch’io' vada alla por. 

ta di camera . 1 

Lei. Per la prima volta , che viene a vilìtarvi , potete 
far qualche cosa di più . 

Rot, Se io facetE una volta , sarei obbligata di farlo 
sempre . 

Lei. Abbondare in gentilezza è cosa sempre, ben fatta . 
Ros. Chi troppo d abbassa , non edge rispetta . 

Lei. Finalmente ù una dama. • i. 

Ros. 
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Ros Ed io non sono la sua cameriera . 

Lei. Prcllo, andatele incontro. Vedetela, èqui alla porta . 

Ros. BiilU • che mi veda dispoAa per incontrarla . 

(/<! qualche pajfo verso la porta . 

SCENA VI. . ‘ 

La Conte Jf a Bea ilice , e detti . 

Bea. ~R ’ Qui la signora Rosaura ? 

Ros, Oh ! Servitori ignoranti ! Non mi hanno avvisata . 
Sarei venuta a riceverla . 

Bea. Non importa, non importa . 

Ror. Serva untililfìma , (ignora Contessa. ■ 

Bea. Serva sua , (ignora D. Rosaura . Addio Conte . 

Lei. Con tutto il rispetta . ( inchinaaiofi . 

Rof. Mi rincresce , che la (ignora Contessa (ia(ì preso 
r incomodo di venire (in qui ; sarei venuta io a 
riverirla . 

Bea. Il Conte Lelio mi ha procurato 1’ incontro di cono- 
scere una (ignora di merito particolare, ed io non 
ho tardato ad accelerarmi un tal piacere . 

Rof. S’ deeomodi . ( Parla molto sodenuta . ) ( piano a 

Lelio . 

Lei ( Si serve dei veri termini . ) {piano a Rof. 

Rof. ( ('onverrà misurar le parole . ) Ma favorite d’ ac- 
comodarvi . ( a Beatrice . 

Bea. Eccomi accomodata . ( pedono tutti tre uniti ; 

.< Seitrice alia dritta, Rosaura in me\\o , il Conte 
alla pnifira. 

Lei. (Cosi non idiamo.bene . La Contessa non ha ih 
suo podo.) {piano a Rosaura . 

Bea. Conte, avete fatto ammobiliar voi quedo apparta* 
mento per Ja (ignora Rosaura ? 

Lei. Si (ignora , ho avuto io una tale incombenaa . . ' 

. V Bea. 
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Jiea. E i cuoi servitori gli avete procarati voi ? 

Lei. Ne ho ritrovati alcuni per la pratica della Città . 

Bea. Perdonatemi : l'avete servita male. Cattivi inobi> 
li , e pellìmi servitori . 

Lai. Perchè dite quello, (ignora ContelTa? 

Bea. Non vedete ? Siete pur cavaliere . In una camera 
d’udienza, le sedie tutte eguali non illanno be> 
ne . £ ì servitori non le sanno' disporre. 

Lei. (Non ve 1’ ho detto ? La Conteda non hà il suo 
pollo, e vi voleva una sedia dillinta . ) {piano a 
Bofaura ) Signora regolerò io le mancanze dei ser« 

' vitore; giacché per i mobili non vi è rimedio . 

( s’ alia , porta la fua fedia in dìflania di Rofau. 
ra , e fa che Beatrice refii alla diritta della me. 
defma . 

Bof. ( Ho piacer d’ imparare ; anch’ io a Cadcll’ a Mare 
farò cosi . } 

Bea. Conte mio , vi liete preso un incomodo , che io 
potevate risparmiare. L'errore non conlilleva nella ^ 
vodra sedia , ma nella mia . 11 Soie di quella fi- 
nedra mi offende la vida . 

Lei. ( Ho capito . ) Permettetemi , eh’ io vi rimedj . 

( s' alia , fa aliare Beatrice , e porta la di lei fé- 
dia in diftania di Bofaura colla fpalliera verfo la 
fineflra , cofìcchi viene a reftare in faccia a Ro- 
faura nel primo luogo della camera d’ uLenyi . 

Bea. ( Conte, se 1’ ho da condurre alla conversazione 
delle dame, insegnatele qualche cosa.) {piano al 

Conte, e fede. 

Rof. ( Queda poi non l’intendo.) {piano al Conte. 

Lei. (Quello è il primo luogo . Nella camera d’ udien- 
za , sempre la persona , che lì riceve , va collocata 
in (accia alla padrona di casa , e in faccia alla por- 
ta , o almeno di fianco . ) ( piano a Rofaura . 

. Bof. ( Anche queda è buona per Cadcll’ a M.ire ) 

Le Femmine PuntigUofe . O Lei. 


Digitized by Googlc 



ÌS LE FEMMINE PUNTIGLIOSE 

Lei. Su via , fìgnore mie , diciamo qualche cosa di bel* 
lo. {torna a portare la fua fedia vicino a Rofau- 
ra , e gira alquanto quella di effa Rofaura , acciò 
re/li in faccia alla Contejfa Beatrice. 

Bea. E cosi, (ignora Kusaura , come vi piace la città 

r di Palermo ? 

ilo/. Non polfo dirlo , perchè non 1' ho ancora Veduta . 

Bea. Quant’ è, che ci liete ? 

Jlof. Saranno otto giorni . 

Bea. In otto giorni sarete (lata in qualche luogo . 

Bof Non sono uscita di casa , altro che una volta sola; 

Bea. Per qual ragione ? 

Bof. Per non aver avuto una dama ; che mi favoride . 

Bea. ( Che pretenfione ridicola ! ) £ partirete di Paler» 
mo senza vederlo? 

Bof. Spero, che la (ignora Contella mi onorerà della sua 
compagnia . 

Bea. Conte , che ora abbiamo ? 

Lei. Non lo so davvero: il mio orologio va male , voi 
che venite ora di fuori , potrede saperlo meglio di 
me . ( à Beatrice . 

Beai Ma pure , che ora direde voi , che fode f 

Lei. Signora Rosaura , dite voi la vodra opinione. 

Bof. lo dico , che saranno sedici ore . 

Bea. Ed io dico , che saranno dicialfctte . 

Bof. Quando la (ignora Contelfa lo dice , sarà cosi. 

Lei. ( Oh diavolo ! Eia scommelTa?) (piano a Rofaura. 

Bof. ( E’ vero, non ci ho pensato . ) Signora Contelfa, io 
scommetto che sono sedici ore . 

Bea. O sedici, o diciassette non ci penso. Ma è ora che 
vi levi l’incom«do , e me ne vada. ( fojlenuta . 

lei. (Sentite? Se l'ha avuto per male. )( piano a Rofaura. 

Bof. ( E* molto puntigliosa !) (piano a Lelio. 

Lei. ( Eppure è delle più correnti e facili , che vi (ie> 
DO . ) ( piano a Rofaura . 

Bea. 
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Peà. A mezzo giorno devo ctTer a casa , ore alcune 
. dame saranno' per favorirmi. -v 

Lei. A che ora suona il mezzo giorno? 

'.Jiea. Alle, diciafletee / i 

Lei. ( Dite alle diciotto.) (piano a Rofaura . 

• Rof. Perdoni , ignora ConteiTa, ella s’ inganna : il 'mez> 
zo giorno suona alle diciotto . 

.Bea. Lo volete insegnare a me? Suona alle dicialTettc . 
Lei. (Ora è il tempo . J (piano a Rofaura., 

Rof. Scommetta che suona alle diciotto. 

Sei. Scommetto , che suona alle diciaifette . 

Lei. Animo i che cosa .volete scommettere ; fignore mie ? 
Bea. Tutto quello , che vuole la (ignora Rosaura . 

Rof. Scommetto cento doppie . ■, 

Bei. Doppie di Spagna ? ' f 

Rof. Vi s’ intende . 

.Bea. Benidìmo. Accetto la scommelTa. Cento doppie di 
Spagna, che mezzo giorno suona alle dicialletce. 
~Rof. Che suona alle diciotto. >• ' . 

Bea. Ma chi deciderà la scomme(Ta f > 

Lei. Io , (ìgnore , se vi contentate . £c^ un giornale 
veridico, ed accreditato. Ecco qui: Tavola del 
meno giorno , undici Aprile , a ore diciaffette . Si- 
gnora D. Rosaura , avete perduto la scommefTà . 
Bea. Ho vinto, ho vinto. (con allegria. 

Rof. fii-nillimo, ed io sono pronta a pagare. Ecco , (ì- 
gnora Contcllà , una borsa con cento doppe di Spa- 
gna . Contatele , se ne avete dubbio . 

Bea, Mi maraviglio. Mi fido di voi . ( 

Lei. ( Anche quella è andata bene , che non credeva . ) 

■ Boa. Il mezzo giorno dunque suona alle ora diciain-tte : 
ma presentemente , che ora sarà ? 

.Rof. Io direi , che fodero sedici , ..I 

Bea. Ed io scommetto, che sono diciassette. - 
Rof. Signora Contessa, liete troppo brava; con voi non 
. O z scom- 
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scommetto più . ( Ne pigUerrcbbe altre cento . ) . 

pea. Orsù ; voJete venire con me? {^Roptura , 

Rof. Dove ? 

Pea. A casa mia, dove vi saranno quattro , o cinque 
, ■ • dame invitate unicamente per voi . 

Pof. Riceverò volentieri le voftre gi^iiie . Ma prima , se 
vi contentate , beviamo la cioccolata . Cjii ^ ^ 

( chitm4 . 

SCENA VII. 

. / ArUcchino , e detti , pai Brighella . 

^tI C Omandar . 

Rof. Torta la cioccolati^ • _ . * 

Ari- Subito servir. { in atto di pa turo . 

£ea. Che grazioso moretto! 

Ari. Mi dar graziosa moretta, « ti flar galanta bian- 
chetta. ■ {aBeatrica. 

Bea. Come ti chiami? 

Ari. Mi chiamar con bocca . 

Rof. Va via di quà , impertinente . 

Lei. Lasciatelo dire, che la Contefla avrà piacere . E’ il 
più caro moro del mondo . 

Ari. Per ti ftateara. (‘t Lelia. 

Lei. Per me sci caro ? Perchè ? i 

Ari. Perchè non aver quattrini per mi comprar . 

Bea. Bravo moretto, bravo. 

Ari. O quanto ftar bella I Mi voler bena . Mi . se ti 
voler far razza mezza bianca , e mezza mota . (a Deat 
Rof. Va via, briccone. Porta la cioccolata. 

Ari. Per ti , e per ti portar la cioccolata . ( a Ròfaura , 

e Beatrice.) E per ti polentina. ( a Lelio, e par. 

Lei. Maledetto coftui . ‘ 

. . Rea. 

i • • 
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Èca. Dove 1' arete avnto ? {a Rofaufd i 

Pof. Vi dirò; qtieftoè<'ua fòord, chi qdando fu preso^ 
Tii portato a Venezia , dove ha principiato a parlar 
italiano , è tenÙMlo , che dicè ^uaiì tutte parole 
Veneziane corrotte . Egli poi venne in Sicilia so< 
pra una nave , e piacendomi itifinifamente il ido 
cpirito, e le sue ^ccziie , f ho comprato dal Ca- 
pitano ' V ■ : 

Èea. Che nome ha ? , 

Pof. Perchè è tanto burlevole / è giocoso , gli ho messo 
nome Arieccbinò . 

lei. Ma gli Arlecchini sono gofiìf, e coflui è furbo co- 
me il diavolo . 

ko{. In oggi i buoni Arlecchini sdno più épiritolì , che 
goffi t , ' ' > 

£ri. U Illuflriffimo fior Conte Onofrio vorria riverirli . 

( a Rofaurd . 

Pea. Mio consorte. (d Rofaurd . 

Rof. Favorisca , è padtone. Predo, Un’altra sedia. LI ^ 
11, presso hi (ignora Contessa. ( a Brighella'. 
Jfta. Che volete , eh’ io faccia di mio marito vicino ? ' 
Rof. Aspetta . ( a Brighella . ) Dof e 1’ abbiamo da met- 
tere? } ( piano a Lelio i 

Lei. (Appresso di voi.) {piatto a Rofaurd. 

Rof. (Di sopra, o di Sotto?) {cbmg foprà'. 

lei. ( O di sopra , di siopra . ) 

Pof, Mettila qui . ( a Brighella . 

Bri. ( Se i mi padroni i da tropp'o quà , i deventa mat- 
ti . ) ( mette la fedia , e parte 4 

Bea. (Qaeda povera donna c in una gran confufione .) 


O i fiCE. 
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SCENA Vili- 
Il Conte Onofrio, e detti. 

Qao. Schiavo di lor (ignori. 

Lei. Amico , vi son servo - 

liof. Signor Conte, podò bene annoverarmi fra Udonne 
più fortunate , se vi degnate di onorar la mia caia 
colla vofìra presenza . 

Ono. Oh garbata (ìgnoriiia ! Chi è queda (ignora? 

( a BeatrifÀ. 

Bea. Que(ia è la (ignora D. Rosaura , moglie del (ignor 
Fiorindo Aretu(i di Caftell’ a Mare. 

Ono. Mercante, non è vero? ( a Rofaura. 

Rof. Fu mercante. 

Ono. Ed ora , che cosa è ? 

Rof. Vive dei suo (ignote. 

Ono Non (i è ancora fatto nobile? 

Bof. Quanto prima comprerà un titolo . 

Ono. Se vuole il mio , glielo vendo. (ridendo . 

Bea. Siete qui sempre colle yoftre barzellette. 

. ( al Conte Onofrio. 

.Lei. Il Conte Onofrio è sempre di buon umore . 

Ono. Contclfa, sono venuto ad avvisarvi, che la Con- 
tessa Eleonora , e la Contessa Clarice , col Conte 
Ottavio , sono a casa iiodra , che vi aspettano 
(Ditemi , avete bevuto la cioccolata?) 

(piano a Beatrice. 

Bea. ( Or ora la portano . ) £' molto tempo che ci sono 

Ono. Sarà mezz’ ora. * 

Bea. Signora D. Rosaura , quelle due dame le ho fatte ve- 
nire per voi; se volete, che andiamo, principiere- 
te a conoscere quede, e vi servirà d' introduzione 
all* altre . 

Jt Rof- 
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Rof. S), (ignora , andiamo; non le facciamo aspettarci 
non commettiama queda mala creatiza . 

Bed. Io non so commettere male creanze. {alterata. 
Bof. Voglio dire.... Vi s’ intende. Se aspettan me... 

Bea. No . no , non aspettano voi . 

Rof. Dunque io non ci ho da venite? 

Bea. Si verrete con me . . < 

Rof ( Io mi confondo . ) 

^ta ( Poverina ! £’ imbrogliata a voler far da (ignora . ) 

l -I 

SCENA IX. 

Arlecchino , poi Brighella , e ietti . 

. Arlecchino con una guantiera con. quattro chicchera 
di cioccolata, e varj bìfcottini . 


Rof Geo la cioccolata . 

Bea. Ma l' ora (ì fa tarda . e le dame aspettano . 

Ono. Che aspettino. Quando avremo bevuto la cioccola» 
ta , andremo . 

Bof Vi prego , accomodatevi . 

( a Beatrice , perchè prenda la cioccolata . 
Bea. Potrede intanto prendere il ventaglio , e preparar* 

- vi per montare in carrozza. (4 Ro/aura.- 

Bof. Ilo tempo d’ accomodarmi la teda ? 

Bea. Eh , che (iete accomodata abbadanza . ‘ > 

Bof. Servitevi delia cioccolata ; vengo subito. Ehi? 

. . {chiama. Brighella viene . 

Rof. Alza quella portiera . ( a Brighella, e paffa nell’ 

altra camera . 

Bri. ( Se i la vedede a Cadell’ a Mar , i creperia da ri- 
der . ) ( parte . 

O 4 SCE. 


Digitized by Google 



i/ LE FEMMINE PUNTIGLIOSE 


SCENA X. 

Il Contt Onofrio , la Contésa Beatrice , e il 
Conte Lelio . 

Òno. S Sdiamo , la cioccolata iì raffredda . ( siede , é 

prende una chicchera dì cióccolaia col bifeottino . 
Ari. Per qaella panza don rolir cioccolata , ma polenta. 
"Bea. Moretto , è buona quella cioccolata ? 

( ne prértde una chicchera . 
Ari. Star bona , perchè dar color de moretta . 

( porta la cioccolata a Lelio . 
Lei. Non ne Yoglio . L’ ho presa . 

Bea. Bevetela , che è buona . ■ {a Lelio . 

Lei. No , no , mi mette troppo calore . 

Ari. Bever,bever .che ti dar povera (<i) giazzada. {a Lelio, 
Lei. Se non portalTi rispetto alla tua padrona ti badonerei . 
Ono. Ehi ? ( <ii Arlecchino, metti la chicchera fuota 4 é 
ne prende un' altra piena col bifeottino . 

Ari. Star cavalier di bona fama.’ 

Bea. Prendi . ( mette già la fua chicchera. 

Ari. Voler qued* altra ? ( n Beatrice 4 

Bea, Non voglio altro ; faerila tu . 

Ari. A mi no piaser : piaser maccarugna . 

Qao. Ehi? {.mette giù la chicchera vuota, e prende lei 
ter\a piena col bifeottino , e beve. 

Ari. Evviva scrocca . 

Lei. (Quel Conte Onofrio è veramente sordido. ){dafe4 
Bxa. (Mio marito non fi contenta mai. ) ^ da fe . 


. J . . SCI. 

(a) Povero agghiacciato, cioè miferaUte. 


Digitized by (Joogle 



"ATTO P R I M Oé\ tf 


SCENA XI. 

t>. Rofdurà , e P. Florindd , poi Brighella , e dejii ^ 

i 

Ho/ Signora Codtefla , niio iiiarito vuol arer 1’ onore 
di raflegnarle la cua servitù . 

Pio. Rendo infinite grazie aita Ognora ContefTa per la 
bontà I con coi fi degna favorire mia moglie , e la 
prego ricevere me pare nel numero de' suoi servì* 
tori . 

Bea. Signora D. Rosaora, avete un bel giovinoKo per 
manco i 

fio. E quedo fignore ehi è ? (a Lelio accennando ii 

Cnnte Onofrio i 

Lei. E’ il fignor Conte Onofrio , consorte della Con- 
te (Ta Beatrice . 

fio. Permetta, che con lei pure;.. {adOnofrìo i 

Ono. Schiavò , schiavo , senza cerìmoiùe ; ( Voltandogli 

le /palle . 

fio. { Qnedo trattamento non mi finisce . ) 

Ono. Signora Kosanra , avete delia cioccolata molto 
buona . 

Bof. Ne ho portato un poco per me, se comandate la 
spartiremo. 

Otto. Mi fiircte piacere , vi sarò obbligato; 

Bof. Ehi? (chiama. 

Bri. Ludrifiìaia. 

Bof. SenTì , porta tnblto , sabito venti libbre di crocco» 
lata a casa della Contellà Beatrice . ( piano a Brig. 

Bri. Subito la servo . ( parte . 

Bea. Oh via andiamo; Conte Onofrio date mano alla 
fignora donna Rosaura . 

Ono. Volentieri, son qui la mia ttgttiz. (aÈofaura, 
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Rof. Florindo , servite la (ìj^nora ConteiTa . 

Bea. Eli no , non v' incoinodatt , Conte Lelio favo- 
rite . ( chiama Lelio . 

Lei. Ma se fi efibisce 1’ «nileo Florindo 
Jìea. Andiamo; andiamo. {prende LcUo per la mano- . 
Rof. Mio ' marito verrà in carrozza con noi? {arUeat. 
Bea. In carrozza non vi fi (la,. che in quattro . Verrib 
a piedi . i 

Rof. Balla.... abbiamo anche noi la nodra ' carrozza . 

Bea. Dunque verrà colla voftra . ( pane con Lelio. 

Rof. Florindo abbiate pazienza . 

Ono. Ehi? Avete buon cuoco? 

t lo. SI (ignote, buono . i 

Ono. Lo proveremo. {parte con Rofaura , 


SCENA XII. 


Don Florindo fola . ... 

£1 D io ho da andare a piedi , o eoio nella mia ar-» 
rozza a vettura ? E il fignor Conre Onofrio mi usa 
quella bella creanza ? E la (ignora Contclla Bcatri- 
' ce , che vuol trattar mia moglie , fa di tne qucdai 
dima? E quel che è peggio , mia moglie lo com- 
porta ? Ma io sono dato una bedia . Me 1’ ha 
detto il fignor Pantalone , me 1’ ha detto . Kosaura 
ha pagate le cento doppie , e quede serviranno a 
comprarci mille dispiaceri , mille torti , mille af. 
fronti. Tra i mercanti io era didimo. Qui tra i 
cavalieri non sonoconfiderato . Mai .più faccio una. 
fintile bedialità . Dalla Contclla Beatrice non ci vo- 
glio andare , e quando torna mia moglie a casa 
> faccio i banli > e subito prendo le polle , e la ri- 
conduco a Caddi’ a Mate . • 

. , H 

SC£- 
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s . C E N A XIII.. 

I 

I t 

Appartamento in casa della ContclTa Beatrice . . , 

Contejfa Eleonora , la Contejfa Clarife , ed il 
Conte Ottavio^ . , 

P 

Eie. X Er adoluto , voglio andar via . 

.Otl. Ma perchè dgnora Cooteflà Elec^nora -v' impatiyit^ 
te voi tanto? <„ \ , '.mi • \ 

Eie. La ContefTa Beatrice non sa i| trattare . C> raan- 
' da r ambasciata , perchè vengliiamp da lei a sedici 
ore, e suno ora mai diciaHette! • , i 
Ott. Vi ha pur ,£itto dire da suo marito , che abbiate 
la bontà di trattenervi, se eliatardaiTe alcun poco 
a venir a casa. j 

eia. Qnefte ambasciate fi. f^nno fiire alle, ferve , non 
alle dame , che sono al par di lei , e cjualchc co» 
sa più di lei . Si vede bene , c(i6 i .viij di suo ma* 
rito le hanno fatto' non 'K>lp eoosntn^re 1' entrate , 
ma perdere ancora la .civiltà . 

Prr. Anche voi vi riscaldate,^ Contefiìna Clar<ce? 
eia. Mi riscaldo con ragione i e npp :i>ve(Ti licenzia- 
to la ftria carrnaza , me pc ,oodrei allvlntamrme . 
Eie. Venite nella mia, andiamo. Già, io. Us> poco di 
qua lontano. Vi contenterete , chf fn^nnti al mio 
palazzo, e vi farete servire scasa, • 
eia. No, noj vi ringrazio. Aspetterò ancora up pcu;o . 
Ott. Sentite una carrozza, sarà quella» delU.Contclfa 
Beatrice . 

Dea, Sarà la mia , sarà la miàji • . , ■ \ 

Oli. Or ora ve lo saprò dire . {pane per ajftcìtrarfe. 

- ... ne , i poi torna y 

Eie. Per che causa mai ci ha fattp venir qui Aamatrina ? 

. . eia. 
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Cu. Non lo so nemmcn io. Ma suo marito , che i 
(lato a invitarmi, (ni ha fatto ona gran premarai . 

Èie. E’ (fato il Conte Onofrio a invitarvi? 

CU. Egli in persona . 

X/e. £d a me ha mandato il bracciere , nlon so perché 
abbia a osar cjueif a dilfèrenza . 

CU. Ha volato far a me <]ae(la fioez^. 

£le. Dunque voi redate, ed io partirò. ( U atta di 

andarfene , 

Oit. Petdoie, fìgaotH ConteOàf incontteuidslé. 

Eie. Dove mi pare , e piace . 

Oit. Cosi risoluta? 

Eie. Risolutidima , é veri , che mi avete accòmpagnst# 
qui , ricompagnatemi fino a casa . 

CU. Brava , e io rederò sola come una pazza. 

Oit. lo non polTo dividermi in due . 

CU. Ebbene , di chi era la carrozza ? (ad Ottavio . 

Ott. Non era nè la todra , nè quella deHa Coni^fiia 
BestriCe. 

CU. Dunque di chi ? 

Ott. Era delia CodtelTà Flatnfhioii . 

Eie. E per qual ragione noh è smontata? 

CU. Sarà data invitata tome noi ; non ha troVaéo té 
Dama in casa, e se ne Sarà andata . 

Eie. Ha fatto beni^tno , andiamo anche noi . 

Ott. Eppure non è partita per quefte . 

€U. Dunque perchè? 

Ott. Mentre voleva smontare, ha Sedato venire la cat« 
rozza della mascara Ortenfia , e per non clTete ob- 
bligata a salutarla , ha orcHnato al suo cocchiere tì~ 
rar di lungo . 

Eie. Se s’incontravano, a chi toccava di loro a saluta» 
re r altra? 

CU. Toccava alla Marchesa , perchè la ContelTa era fcr- 

‘ ma, ed eHa andava. 

EU. 
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lElr. Ma la Marchesa Orteolìa è qualche cosi di più doU 
la CoDteda Fiammiaia . Siamo cugine di sangue . 
da. Circa al sangue, la Conteda Flamminia non c pun- 
to inferiore, è imparentata anche culla mia casa. 
Ptt. ; Sentite un’ altra carrozza . 

Cl». Sarà la mia, sarà la mia. 

0/r. Ne domanderò ai servitori . {parte. 

f.le. Se viene la ContelTa Flamminia, vado via subito . 
eia. Non fiere amiche ? 

Non sapete che cosa mi ha fatto ? L* altro giorno , 
che eravamo alle nozze della Baroned'a Lpgrczia , 
mi passò dinanzi due volte senza nemmen salutar- 
. mi . 

eia. Ma per che causa ? 

fltf Ha collera con me , perche nell* ultimo feflìno 
che abbiamo &tto al calino , io ho ballato dodici 
minuetti , ed ella solamente otto . 
eU- Oh in quanto a quella pazza li disguda con tutte. 
I Una volta è data un mese senza guardarmi in vi- 
so , perchè nel giorno , che ella li è meflo un abi- 
to nuovo, io ne ho rinnovato uno più bello d(l 
. , suo . Ecco la ContelTa Beatrice . 

Eie, Eccola , eccola la Contedà senza creanza 
eia. Non ne ha mai avuta , e non ne avrà mai , 

8 C E. N A XIV. 

La Conujfi Beatrice fervila dal Conte Lelio, Rofaurt 
dal eonte Onofrio, il Conte Ottavio, e dotte. 

Bea. I dimando scusa, se vi ho fatto aspettare . > 

( ad Eleonora, e Clarice , 
file. Niente , Contedina mia , niente . ( a Beatrice . 

fica. In verità aveva del ramoiaricq per causa vodrz . 

. . ( fowf fopra . 



Cjà LE FEMMINE PUNTIGLIOSE 

eia. Voi (rete piena dì gentilezza abbiamo atpcRato 
pochiilimo . ( a. Beatrice . 

EU Chi è «quella dama? (<z Beatrice accennando Roi. 

• Rof. Una voftra umilirtìma serva. {ìnchinandofi ad Eie. 
lU.t. Appunto io delìderava dì &rla conoscere a voi 

due , che (ìete le più compite dame della noftra 

• conversazione. {ad Eleonora, e Clarice. 

EU. Per parte mia vi sonò molto tenuta , dandomi 

quello vantaggio . 

eia. Io pure mi chiamerò fortunata per quello felice 
< incontro . ‘ 

Bea. Sediamo, se vi contentate. Chi è la? Da sedere. 

( / Servitori portano le fedie : 
Bof. ( Io non so qual abbia da eflere il mio podo . ) 
Eie. Contelfa Beatrice , fatemi il piacere , ponete a se- 
' dere quella Dama vicino a noi . 
eia. Ecco il suo pollo . In mezzo . 

•Bea. Signora D. Kosaura compiacete quelle due Darne . 
Rof. Per obbedirle andeKr, {s‘ incammina , poi fiede in 

( me\\o alU due dame /addette . 
'Eie: ( Avete sentito? Le ha detto (ignora donna Ro- 
saura ; non è titolata . ) (a Clarice piana . 

eia. (Non importa , bada che Ila nobile . ) 

‘ • . {ad Eleonora piano . 

Bea. { Dimmi , è (lata portata certa cioccolata ? ) (ad 
Ser. ( Illudridlma si . ) ■ {un Servitore piano . 

Bea. ( Predo corri a farne tre chicchere . ) 

'Ser. ( Subito ; gii 1’ acqua è calda . ) ( parte . 

Bea. Conte Ottavio ; accomodatevi li prelTo la Conteifa 
Clarice . 

Ott. Obbedisco , ■ ( vuol federe preffo Clarice . 

•EU, Si obbediscono volentieri quedi dolci comandi . 

( con ironia ad Ottavio . 
•Ott. I comandi della CentelTa Beatrice sono da me in 
* t^ni tempo dimati . 

•’ ' Eie. 
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Elt. Ma specialmente adelfa, che vi fanno sedere vici* 
no a una bella ^ama . ( accennando Clarce t 

eia. Ah , ai) ; ora vi ho inteso : Conte Ottavio , que- 
llo non è il luogo volito. 

Oli. Ma qual è il mio luogo ? 

eia. Cercatelo ; tacilo alTolutamente non è . > 

Oli. Io non credeva di meritarmi di eifere discacciato; 

1 {fi al\a, e parte dì là . ) Sarà più discreta a sof. 

fiirini la ContelTa Eleonora . {va a federe preffa 
. , . ( ÌUenora . 

Eie. Io non servo per ripiego a nefluno. ( fi al^a, e 
Oit. Fermatevi . ( gli volta la fchiena . 

Eie. Andate dove liete (lato (inora . 

Ott. Signora Conteda Beatrice, in casa vodra decide» 
voi . » 

Bea. In casa mia non comando , quando vi sono delle 
> Dame, alle quali per debito, c per rispetto devo 
cedere tutta l’autorità. 

Oti. Sicché dunque me ne pedo andare . 

Ono . (Conte Ottavio , sentite una parola; Frattanto 
che quede pazze puntigliose taroccano fra di loro, 

• volete venir con me in cucina a mtuigiar quattro 
polpette?) ( ad Ottavio piano'. 

.Ott. ( Vi ringrazio , per ora non ho appetite. ) ( ad 

• . . ( Onofrio . 

Eie. Conte Lelio, venite qui. 

.Lei. Dove comanda la Centedà Beatrice; 

SI, sì, sedete predo di lei, ch’io sederò qui vici- 
no a voi . .e • 

Ott. Polfo aver l’onore di sedervi appredb? {a Bea. 
{Bea. Siete padrone, se quelle dame non s’ oppor^ono . 
■ Ede. Oh liete pur buona ! Accettarlo voi quando lo 
hanno rifiutato le altre! 

' Dice il proverbio , che i bocconi rifiutati sono i 
migliori . 

Eie. 
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Eie. SI , si , tanto più eh’ è un boccone groflb,’ 

Ott. E voi fiele un bocconcino • • • ( verfo Eleonora . 
£le. Via tacete. (ad Ottavio con imperio, 

Ott. Ma se diic dame . . . 

eia. Bada cosi, non dite altro, (col medefimo tuono » 
Ott. Contefia Beatrice. .. 

Bea. Vìa, quando lo dicono , tacete. 

Ott. ( Ecco qui le donne sono tutte puntigli , e noi 
abbiamo da soffrire senza parlare . ) 

Ono. Io sederò preffo di voi, se vi contentate. (aCla. 
eia. Mi fate onore . 

Eie. Contefià Beatrice , favorite dirci , chi è quella dama. 
Bea. £' una fignora di Cadell' a Mare . 

£le. ( Guardando Clarice . ) Ehi di Caflell’ a Mare ! ' 

eia. ( Guardando Eleonora . ) Cadellana ! 

Lei. 1 Principiano ad arruf&re il naso. ) (piano a Bea. 
Ott. (Contclla, fiere in un brutto impegno. ) (piana 

( a Beatrice . 

Bea. La noflra fignora D. Rosaura è piena di merito . 
Oltre le ricchezze non ordinarie della sua casa, pos< 
fiede poi molto spirito, e molta virtù . 

Eie. E’ ricca? Me ne rallegro. ( deridendola, 

eia. E’ vinuosa ? Brava- (fa lafiejfo. 

Rof. Io non sono ni ricca , nè virtuosa , ma quello , di 
cui mi pregio , è di efferc vodra umilidìma serva . 
Eie. Obbligatifiìma , ah , ah , ah . ( ride guardando Cla. 
eia. La ringrazio, ah, ah, ah . (ride guardando Eie. 
Hot. (Come! Mi derìdono? E la Cunteffa Beatrice non parla / ) 
Lei. ( Provedo , che voglia nascere qualche brutta sce- 
na. ) (piano a Beatrice. 

Ott. ( Le avete scelte dal mazzo quede due fignore . ) 

( piano alla detta . 

(Servitori con tre cioccolate. 

Bea. Ecco la cioccolata per chi non l’ ha bevuta . Noi l’ 
abbiamo presa. (/ servitori la portano ad Eie. 
, .. Ede. 
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Non ne yoglio . ( I gervìtorì la presentano a Cla. 
eia. L’bo bevuta. t . i. 

Oit. Npn'ta volete? La beverò io. (ne prende una eh! c- 
(hera'."- -i- { Servitore va da Otu 

Ono, Obbligato . L’ ho presa . ( ’ 

Bea, Quella lignota ha tnolca- IHipa per le .damo Paler« 
niitaiic , ed è venuta appalla a Palermo per. cono- 
sceme alcuna delle più cotteli, e poter poi> rap- 
. ■ '< presentare al di lei paese con quanta arbanità , e. pali - 
tezza’fi nattiRo dq'Ro» le persone di oiemoconie lei,' 
£os. La fignora ContelTa Seatttc* ml fa trpppbìcmere. 
tei, in 'fatti 'preflò le peisono del secondo) ordine pas- 
‘sa la noDra nobiltà per auftdraVe troppo softenuta; 
non è mal fatto dilingannace chi pensa malamente 
di noi, e dobbiamo' ringraciare.) la lignota donni 
■ Rosaura , che , ci abbia oflèrca 1‘ occalione di far 
conoscere al ' mondo , cl^e sappiamo .dillinguere il 
*'> ) inerito in ogni. rango,. e in ogni carattere./) ' ' 

Fot. Sentimenti propr) d' un. cavaliet generoso i 
Otìf Mi pare', che il lìgnor don Fldcihdo. .ibbii tralascia- 
- to di negoziare. ' •. v 1 - ....(a Rosi 

Jior.^Sì figoore . Sono' più di tre mtll/ "j / .-''j 
O 40 ! E poi una bella donna fi ammette per'tuttoJ 
eia. Quel giovine , guardate se è venuta la mia, cy tot- 
' za;' . ^(ad un Ser-yaore, e. s'. alziti. 

Eie. Contclfa, è tardi , bisogna , eh* io vada. ( «z; Fe<f. 

1 ( trite , tutti s’ aliano . 

Eoe, (Ho inteso . Quelle dame non mi vogliono ; nità 
la ContelTa Beatrice me ne^rcndetà conto. ) 

Bed. ( Va vicino a Clarice, e le- parla p ano . ),' ( Cari 
- ) amica, vi prego fatemi quella finezza, dilfimulata 
qualche poco . Soflritc per amor mio . sapede in 
qual impegno mi trovo , mi eompatirede. ) 
eia. { Vi pare una cosa ben fatta ? Mettermi a sedera 
vicino ad una mercàntplla? ) '(a Bea. jdana'^ 

Le Femmine PuntìgUoJe, P Lei. 
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Lei. ( Cara fignora Contefla non fate diapìacere 

alla Contefla Beatrice , non le fate un aflftoqto di 
flucfia aorta) ... Elfonòm piano . 

Eie. ( L’aiFrooto l’ ho fetto a me , invitandomi a quella 
bella conversazione . ) . (f Lel.piano, 

Bea. ( E’ una giovane propria,- e civile, mi è (lata rac- 
comandata da un miniftro della CoiK'. Ella ha 
dell’ altiflìme proteiioni . Credetemi « «he quella 
cosa vnol elTere la mia rovina .) (« Cla. piano . 

Cì*. ( Se foflì sola , < non m’ importerebbe ; ma ho ri- 
gaardo per la Contefla .Eleonora .-.La conoscete* 
sapete chi è . Una ciarliera , che k) direbbe per 
;i. I cotto. Fate, ch’ella se ne vada , e vedrete se le 
farò delle corteCc . ( ** 

lei. (Finalmente non è una plebea , è una (ignora ric- 
ca , onella , e civile ; pofltbile , che abbiate cuore 
'i di .mortificarla cosi ?) [piano ai Eleon.^ 

Eie. (iV casa mia , o a casa sua non avrei difficoltà di 
trattarla ; ma qui dove vi sono due altre dame, 

-■ guardimi il cielo. ' - [piano a Let. 

Ser. IHullriflìma, la carrozza non è venuta. ^ ( <* 
eia. Grand’ alino quel cocchiere ! Non la finisce mai . 
Contefla Eleonora , se volete andare, non iellate 
j>er me , eh’ io a^jetterò la carrozaa . ^ ^ 

F/e.' Dunque anderò io. Amica, compatitemi, non pos- 
' so più trattenérmi . (a Bea. ) Signora Rosauta , 

vi riverisco . ' ( • 

Xof. Serva sua ' ( mortificata. 

Eie. ( Povera ragazza , mi fa compaflìone . ) (<* Lelio. 

Lei. [ Volete, che andiamo a casa sua a consolarla?) 
EU. [ Se creduti , che non fi sapeffe , lo farei volen- 
> rieri ’ 

Lei. ( Oggi ci' parleremo. ) [fid Eleonora. 

Eie. Conte Ottavio andiamo. '( $H da la mano. 

Ott. Senp a’ vollri comandi . Vedete se' anche voi vi 

‘ ■ degna- 
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degnate del boccon tifiutaco? (ad Eleonora dan~ 

, u ( dole mano * 

Eie. Signor no , non mi degno . Non ho bisogno di 
voi. . ^ (parte f cacciando da fe Ou. 

Ott. Che maledetti puntigli ! Non fi sa come vivere , 
non fi sa nemmeno come parlare . Tutto prendo- 
no in mala parte , . tutto le mette in ardenza . 
Pur troppo è vero ; i puntigli delie donne fanno 
impazzire ì poveri uomini. , . ,(parie^ 

SCENA XV. . 

La Conte ffa < Beatrice , la Contejfa Clarice , donna Ho. 
faura j il Conte Onofrio, e il Conte Lelio. 

T 

Raf. JMA carrozza della fìgnora Contcfla Clarice non è 
ancora venuta , onde per non farla maggiormente 
arroflire rolla mia conversazione , anderò via , se 
mi date licenza . (a Bea. 

eia. Oh cara donna Rosaura, clff dite ? Voi avete pre- 
so in fìniflra parte le mie parole . Godo infinità- 
niente della voftra conversazione , e mi rincresce , 
. ‘ che L’ ori b tarda , che per altro vi pregherei la- 
sciarvi servire nella mia carrozza , e vi condurrei 
per Palermo. senza .aicuna difficoltà,. (.11 dirlo non 
mi coda niente. ) < i ■ 

-|{()5..Mì sorprende queda vodra inaspettatta dichiarazio- 
ne , la quale non corrisponde ctrtamente al vatta- 
, .,e mento» che ho ricevuto fin .ora da^voi , e dalla 
Conteflà Eleonora . - 

. C/tf. .Oh in ■.quanto.,a qutlla. pazza di Eleonora non oc- 
corre abbadarvi . Ella è sempre cosi . Anzi mi sa- 
I j rò burlata delle sue caricature » e voi,avrcte.cre,4uto , 
. • , , che io ridefli di voi . Me ne dispiace infir^itamente . 
Lei. ( Che /emmÌn9i4cc9He-l^ Che , femmine maliziose i ) 
•,.J ' P z ■ 'eia, 
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eia. Clic dice, amicai vi do piacere? piano à Beatrice , 
Bea. (Vi sarò eternamente obbligata.) Poflo adìcurar» 
vi, fìgnora donna Rosaura , die la ContelTa Cla. 

' rice è piena di buon cuore , e non è nè superba , 
nè puntigliosi. 

eia. Guardimi il ciclo . Voglio bene a tutti . Tratto 
bene con tutti , c non fo male creanze a neduno . 
Anzi per farvi vedere , che fo Rima di voi , 
oggi verrò a vifitarvi . .1(4 Rofaura. 

Rof. Sarò infinitamente obbligata al{e voRrc finezze . 
Bea. ( Cara amica , quanto vi sono tenuta . ) {piano a 

Clarice . 

Cla, (Lo fo unicamente per voi.) { piano à Beatrice . 
Qno. Ditemi , face mai venir del salvaggiume dal vo- 
Rro paese? ( a Rof aura , 

Rof. Sì fignore; .spedìdìmo . Anzi jeri sera mi hanno 
mandato delle Starne . 

Ono. Oh buone ! ...■•■ j 

Rof. Due fagiani . 

Ono . Oli cari ! r. ■ . 

Rof. E due cotorni .. . -. i =■ .. . ■ 

Ono.‘ Oh vita mia ! • . • 

Rof. Se volete venir quella sera-u favorirmi , U man.> 
gicrenio infieme . 

•Ono. Sì, vengo, vengo. Quando fi tratta di salvaggiu. 
me , non mi fo pregare . ' 

Rof. Se quelle dame II degnadero , lo riceverei per 
' • onore . ‘ • 1 . ■ 

'Bea. Non ricuserei (e vollre grazie, ma non so, se la 
Conteda Clarice vorrà venire all’ albergo . 

• eia:' Con Contella Beatrice, quefie cose non fi dicono 
‘ nemmeno . j ' ' ì 

Onó. Facciamo una cosa . Mandate qui , e fi Cenerà qui 
da noi. {a Rof aura . 

■Rof. Qnefto sarà per voi troppo iaqpmodo . 

' Ono. 
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t)no. Niente «flàtto ; Staremo meglio, e con libertà. 

Rof. E la (ignora Contc(Ta Clarice ci sarà ? 

Bta. In casa mia spererei non dicede di no . 
eia. Quando non vi fia soggezione , verrò volentieri . 
Otto. A tavola non ha da venir altri : damo anche troppi; 
Ser. Illudridtina c qui la tira carrozza. (^a Clarice 
eia. Conceda , a rivederci . ( a Ueaitìce. 

Bea. Ricordatevi, che vi aspettiamo. 
eia. Verrò seni’ altro . 

Rpf. Spero di godere anticipatamente le voRre grazie . 

( a Clarice .’ 

eia. C^i sarò da voi . ( Vi andrò predo , in ora , cho 
probabilmente non sarò veduta da alcuna daina.) 

( /arte « 

■ » t • 

SCENA XVI. 

la Contejfa Beatrice , D. Rofaitra , il Conte Lelió i 
ed il ConU Onofria. 

i 

Lei. UeAa sera , se la (ignora beatrice 1’ acconhf^ 
(ìrpocrebbe anche fare una piccola feda di balb . 
Bea. Perchè no ? Che dite , fignura donna Rosaura / ' 
Bof. Io mi rimetto^ 

Ono. (Amico,' la cer^ coda cara.) {piano a Lelió 
Lei. La (igilora Rosanra ne ha portato due cade . ) •> v 
Off*. Bene , via , faretaiD la feda di b^lb « 

Lei. Signora Conteda , potete per ìi balio invitare qua(- 
ì «he altra dama; <mi ri> ' {a Beatrice 

Ono. Per il ballo si , ma per la cena lio ; 

Bea. Non vorrei mi nascesse quiilchè altro Kdncertol 
Ld..\n cMt vodra potete far ballare chi volete ; 

Bea. Per la mia cara Rosaura £irò di tutto. v 

Rof, Vi sono molto obbligata. PcriaettcttiBi < ch’io tor« 
i P , 
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' ni a casa. Mio marito non fi è veduto, e* mi 
spetterà . ' 

Ono. Son qui , vi servirò io*. • 

Hof. Riceverò le graiie del fignor Conte Onofrio. A ri* 
vederci quella sera . ' ’ {a Bea. 

Ono. Ehi . Non mi aspettate a pranzo, 'che non ven- 
go . (a Bea. 

Bea. E dove andate? 

Ono. ReRo colla lignota donna Rosaara . ' 

B.of. Ma non so , se quella mattina vi tara salvaggiu- 
me . 

Ono. Non importa. So, che avete nn bravo' cuoco. Ci 
farà qualche buona zuppa . • '> ( pane con Rof. 

SCENA XVII. 

r' 

La Contejfa Beatrice , ed il Conte Lelio , 

V 

Bea. £1 Voi , Conte Lelio , potete reRare a pranzo 
con me . ^ 

Lei. Riceverò le voRre grazie 

Bea. Non vi sarà la tavola della lignora Rosauia.' 

Lei. Vi sarete , voi , e tanto balla . * -■ • 

Bea. Che ne dite di quelle due dame? 

Lei. Dico, che vi è più fumo,' che arroRo . • 

Bea. Io sono nell* impegno, invoglio spuntarla . > 

lei. Se non altro in graziai della scommelTa dì cento 

o doppie . ^ , / ' 

Bea. Ecco qui, subito un rimprovero delle' cento dop* 
pie. . I ■ ’ I 

lei. Siamo tra noi . . . . > ■ • ' 

Bea. Siete incivile . Non lì mortificano le dame cosi . 
Lei. Ma se nefluno ci sente. > . . . 

Bea. Vi sento io, e tanto balla, i : ...i / T- ,.v 
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compatitemi. Andiamo a pranzo.^ 

Lndate al diavolo» ia, non pranzo^^frgcnre, che 
nò sa trattar 'càfo" dame . V - ^4f • ;J 

pc»j_ chft|.'4(to li àvaìiza colle donflfie; &tópte*pun.’^ 
eli, sempre pùntigli! Per buone, per un^lv per ' 
mteft che £eno ^ sono .pottìglio&^we à 


Fine del Ano Primo', ^ ■■* 


»C /I 3 , 



. ^**A> 


A.iv 


Ì,\Atwdl f *Ti'I.. » , ..i* .* .> 

c...» ; ; M„jj.‘j**; ' , ■*'■ . • ■ • • 

^ t«. il }|Ì • , •* I .w 
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ATT O S »■ C O N D OJ 


SCENA PRIMA. 

Camera prima nella locanda , con bauli ^ e robe 
su' carolini . 

Don Flor’wdo , Pantalone , e Brì^ella . 

c . 

Blo. O Ubico , Brighella, ma subito, subito , scnzf 
perder tempo va alla poDa , là attaccare al mia 
carroazino quattro cavalli, e fa,vche il poftiglione 
venga qui col legno immediatamente. 

Bri. Ma volela partir subito? Senza disnarA 
Fio. Non cercar di più , fa quello , che ti ordino , c 
torna colla risposa . 

• * <•. 4 . ” Sri, 
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•Sri- Vado senz’altro. (Oii cHf fioatti '!l Oh. cW «atti ! 
(Qualche .volta i /roppiihefeij i fa, dar la volta al 

j. ' (cervello..} j . ‘ - ^ pane. 

Sa/l. Doaca la voi. aadBfr via? , ,( , '.[ .'j 

f/o. Quando ritoroa, a Casa Ja;nia (ignora 'conioite, vo- 
t z gho che trovi ,il_ cBitozaioo pronto c che aitorui 
, _ mcco^ a CafleU’aiMare. : .. c; ...<1) 

Pàn. Perchè. (la rèsoluziou repentina? j 

Pio. Mon voglio soggiacere a maggiori a£&onti w Ne ho 
aofferti abbaftanza . . ..j •. ’iVjaii.i 

Pfln, Ma, la me perdona «a l'easer* puntiglioso- xè pro- 
li.,. / Pflo delle donne t votla esiér pùntiglbso' anea lela ? 
tla. Il mio risentimento non può chiamai^ puótiglio ; 
I.M.. ,CP^« vpr m'inacgnate il puntiglio nott 
è ( che una pretenfione o ridice la , o .ingiiiOa , o 
3 . eccedente -.,Ma io, non /ho.,, che a doferVhi del 
, trattarnentp, che qu) . ricavò, evogl» cssokiaimen- 
te partire. . , . , . " * ‘, 

Pa/t.,Se la. se fussedegnada.de accettar le mie ciìfaìzioni, 
» i .,1*0 ghe 6a;ave,suc«esso (li inconvenienti. » 

pio, J^te. ,bene.j queUjijpazza .di^ mia. moglie,. col fana- 
tismo della l)4biltài,inlcafio,,mi vuole espello agli 
7ct ischerni ,3 njaUn derUtonln 

Pan, E eia .la.nè tanto debole de laflatSe gtùdfar da una 
»,. i, dopns ? lil^.vioaidonaiay, che gh’ ha , ftn aorte de 
.»■ pregiutjui jn.teAaP iDa..una donna , che va cer- 
ca cando ci precipizio dcHa ao casa? '• ' ' ^ 

Pio. Io sono un «omo di buon cuo/e Amo mia mo- 

=vi.: glie,, e Circo di < co m placet la. ' •> , 

un. Amar la teuggienzà ìudauroasa buona, maino bi- 
1 1 sogna amarla m Collo delia prt^rià rovina . Va ma- 
" ! M. fio, òbeiama.izoppD la. inuggicr , e' che per Ilo 
■) .troppo, ainoc se farsa toc la man, se lassa orbar ri 
il ■/ *è. a ipcao condizion d’ uit omo perso per'onamo- 
I ;.^l•Jcaoi•»6)PcK4èl della morosa^ illumiah clMr el'Ca, e* 

•J.'i 8C 


« 


Digitized by Coogle 



4 i LE PUNTIGLIÓSE 

se ne poi liberar, ma fa muggier , bisogna co t’ 
ba segondada a principio, cbc el la sopporta per 
necedità, e se la morosa per conservarse la grazia 
dell’ amigo , qualche volta la cede la maggier co- 
gnossendo aver domìoio sul cuor ‘del niarìo la co* 

•• manda, la voi, la pretende, e ei ' poter’ omo xè 
tibbligà a accordarghe per forza quello ,- che troppo 
facilmente el gh* ha accordò per amor.' 

Fio. Sentite, (ignor Pantalone, è vero, che amo tene* 
ramente mia moglie , come vi ho detto , ma se 
• devo dirvi la verità . non c flato 1 ' ainore che h» 
per lei , che mi abbia unicamente indotto a venir 
. a Palermo. 

Pan, Xela vegnua per negozj?' La-pedera tegnir senza 
muggier . ........ 

Fio. Veramente ti sono venuto più per impegno , che 
• ' .per volontà. Quah ‘tutti i mcrcantì'del nodro ran- 
go , prendendo una moglie ricca , e di buon pa- 
, rciuado i come' la mia > sono' in una specie ^ 
obbligo. di far. un viag^o con:cfTa', di'cendnria in 
■■ ;t . qualche città capitale. ^ ; per dirle ‘divertimcntt^ 
el ppr. far qneUo, che.fanno gli 'àltri*^ ' 

Pan. Quella xè la più forte < raton > de • tCftte . Per far 
( quei che ià.i.aitrì andar in 'malora per compli- 
mento, farSé burlar per usanza j Qttdflà xè la'rovina 
..j idcL.ora^ni, qucflo;xè el desordene delle fom^ggie. 

Per far quel, -che fa i altri se se. precipita ,'se se 
•(...t ..dfiscicdha , A.cossa.serve le-z^gitr che. cofla^ùk 
tesoro, e che ticil morto, un 'capitai/ che poderave 
- } sfruttar f,i Per £itr. quel: che . fa . i altti .-Pevchè- se 
-I. . in malora? Perchè sesfàlifTe .? ‘Ptr.-for quel .che fa 

... i. i altri.. E p^rfar quel che fo i altri.,. «nin. da fai mal? 
1 j Scusa, debole , . scusa! fiacca , che. no .1 fa < al^o j, c he 

colorir ioi ti omeni la<>mala iiKlùia^oa ...Se volè 
I. _ :fiui qàjri.-chc.fa i.,»ltrj4. na.gl»'-*etui tanti- esempj 

de 
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' de zente , che opera ben , de zente savia , e pru< 
dente? Perchè no feu quel che Fa quelli ,-eivoleu 
far quel che fa quei altri ? Sior Fiorindo v ve' parlo 
con amor, con libertà da pare che ve posso es- 
ser . Tolè esempio dai boni , no ve curè dei' catti- 
vi. Perchè le; critiche dei v cattivi le lìniiiè 'prello 
con rossor de quei inedelìmi, che le Fa, erte lode 
dei boni le dà credito, le consola, e le (labilisse 
‘ >la quiete dell’ omo savio ,- e da ben. 

Fio. Voi dite bene, hgnor Pantalone : mà se sapede , 
che cosa vuol dire aver dna moglie ,d‘ intorno , 
che non s’ acquieta . mai , forse , forse compatirede 
anche me . i < ; ' < . » . n •: 

Pan. Mi per grazia del cielo , non' ho avù de da sorte 
de rompimenti de teda, perché < no m^ho' mai vo- 
ledo maridar ; ma me par ,' che ' se fusse dà <mari- 
> dà, m’averave voledo inzegnar de far a mio modo. 
Pto.' ÌAi , come avrede fatto ?r- . '.b 

Pan. Con una somma facilità , senza andar in colera . 
Fio. Per amor del cielo , ditemi , come avrede facto ? 
Pan. V averia laOada dir , senza responderghe , e senza 
abbadarghe . ' ' « ‘ : 

Fio. E se tutto il giorno vi fosse data interno a tor- 
mentarvi ? T 

Pan. Averia procurà de 'dar con ola manco , che fusm 
podìbile; saria dà inTtel mioitnezzà,.a tender a 
, i mi negozj.. ' . b : ' 

Fio. E se a tavola non avesse:fitto .altro che rimprove- 
-• ' rarvi? -i • J .o > ..■ . ' . i 

Pa/r. Quattro bocconi' in pressa, e via. 

'Fio. E se, a letto non .vi a vede lasciato > dormire t, per 
tenzonare, e gridare? . noitsq ’i u o'J 
■Pan. Saria andà ‘a dormir -in t' un’ altra > camera il. 

Fio. E se vi fosse venuta dietro' per< tutto a (biliare, 
a mortificarvi? . ; c- . " .1 

■ Pan, 
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Ì*a«. f.imia baftonada. . (,cp/« impa'(un\(tl 

Fio. BaAonarc una donna civile? i ‘ 

Pan. Ballonarla in. una camera serrada , che niiTun savea- 
ae gnente « ppr salvar el decoro ; ina baflonaila. 
Fio. E poi ? •- ^ 

Pan. E po' , la sarave -.vegnua via^ umile , umile come 
.. .un agncletto. 

Fio. Dunque mi confìglierede badonare mia moglie? 
Pan. No dìgo da coda . No <on capace de darghe da 
, sorte de conseggi > Ma una colTa glie . avei^co , e 
po' Vago via. Le donne le xè come la pada da far 
. .. el pan , o troppo tenera, o troppo dura, o bat. 
aorta . Co 1* è troppo tenera bisogna maniaxarla con 
delicatcraa , metterghe detla> farina per ridurla i 
podersene servir.v Cu l'è bazzotta, ogn'un xi capa- 
ce de doiiiarla ; ma .co la xè dura ghe voi la gra- 
mola , e boni brazzi per gramolar . Sior D. Florin. 
do , a bon revcrirla . ( parte . 

S C É N A . I I. 

i ^ * — ».l-v 

JDon Fiorindo , poi Artecchintì , 

- , , ... . ;j .■ 

fh. Erameote HI lignor Pantalone dice bene . Sod 
L . uomo, sono marito:, . tocca a me a comandare . 

Mia moglie dovrà principiar da oggi a fare a ms- 
-vv. jdo.raio. Saprò 'farmi obbedire; saprò farmi dima- 
re . Non dico di ballonarla ; perchè ella forse ba- 
donercbbe nè; ma troverò il. modo di riduiia sen- 
,Z8 Arepito , e senza violenza . Ehi , Moro , dove sei ? 
Ari. Comandar, patron . ^ 

Fio. Hai finito di apazzare i miei panni / Sono aÙ' or^ 
dine per riporli ? 

Ari. Mi aver fatto tutto, 

FlOé 
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rio. Preflo danqae riponi ng^ni cosa in quei bauli, che 
or ora abbiamo a pahire. ^ 

jtrl. Come ! Partir avanti magnar ? 

Fio. Si.mangetà per TiSggio. V , ^ 

Ari. Ah patron , se mi andar viaggio senaa magnar , 
cascar morto in mezao de (Irada, f' 

Fh. Via, mangerai qualche cosa prima di pàriire. Sbri- 
gati, e termina que’ bauli. ‘ 

Ari. Dove ftar maledetto Prighella? .i> ■' 

Fio. Brighella è andato fuori di c»à d* ordine tluo . ' 
Ari. £ mi far tutto ? Ma se mi i&dìgar come meno , 
seguro voler magnar come porco , . patamt . . 

{va, e torna con un abito da uomo . 
Fio. Oh come vuol arrivar nuova' a mia moglie qùeda 
mia risoluzione ! ' ' - 

Ari. Patron, sentir carrozza: vegoir patrona-, (con t 

I ' _ ■ ■ r In, '■ dbU0.é 

Fio. Predo, predo, termina il baule , e s'elk t*ordi- 
tuffe diversamente, seguita a fare il fatto tuo.. 
Dille, ch’io te 1* hq comandato che sei in neces- 
fìtà d’ obbedirmi , e avverti bene, che se non est* 
guirai i miei ordini , ti caricherò ben bene di bado« 
nate . . ' . . 

Ari. Per to grazia, no per mio inerito. 

Fio. Voglio terminar di vcdirrai , per edere pronto a 
partire . , i • . • (parte.. 

( Arlecchino mette l'abito nrì baule, fe ne va a pretu 
dere un altro da donna., e mentre va per riporla f 
incontra quelli f che vendono. •) i • : 


5 CE. 
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SCENA III. 

D. Rofaura , H Come Onofrio , e detto . 

Eof. Che cosa fai'?/ {ai jtrlecchino , 

Ari. Metter in baula . 

Rof. Ma perchè? . . 

Ari. Patron comandar . . 

P:of. Non iftanno bene gli abiti nel guardaroba? 

Ari. No ftar ben roba a Palermo , se patron andar per 
viazzo. ' . • 

Fo/ Come il padrone in viario? 

Ari. Andar Casella Mar subito senza disnar. 

Ono. ( Oh quella ci Yorrebbe ! ) • • 

Rof. E se egli vuol andarsene , perchè causa h? da por- 
tar .seco la: r<^ mia? >■ , ' 

Ari. Andar patron', andar patrona , re anca povera mo- 
retta senza disnar. 

Ono. ( Peggio. ) < ; . 

Rof. E’ impazzito mio ms'ito? 

Ari. No saver altro ; mi metter in baula . . * • 

Rof. Porta via quell’abito» ponilo dov’cra. 

Ari. Oh no poder. 

Pof. Portalo dico , che è roba mia . 

•Ari. No certo , mi no lassar. i . /■. ' ■ ’ > 

Rof. Se non .k> porti , T avrai a meco . 

Ari. Se no metter baula aver da far con patrdgna . 
Rof. O portalo dov’era, o con quello ballone te lo fa- 
rò pattar io. (prende il bufone di mano al Conte. 


SCE. 
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S C E N : ^lY. : 

' Florìndo con taftane-^ e ioni, ci»- ? ' l 

Fh. Metti queir abito Del baule, *o ti rooipo le •' 
braccia. < ■ ■, {ad Arlecchino .i 

AtL (Star fresca; dar fresca.) . : >i >i ; 

Rof. Che iatenuone avete , lìgnor consorte ? 

Fio. Che aodiamo immediatamente a; casa noftra . ^ 

Oro. Senza defìnare ? 

Rof. Come? Perchè? 

Fio. Or ora verrà il poftiglione col carrozzino attaccato. 

Rof. L’ ho da saper- ancor < io. Pòrta via quell’ abitò . 1 

; ‘ (ad Arlecchino minacciandolo . 

Fio. Lascia lì quell’ abito . ( al meiefimo minaecrandolo . 

Rof. £ perché vonefle fare una fìmile beftialità f v 
Fio. Perchè degli affronti ne ho ricevuti abbadanza. 

Rof. Niente per altro? Porta l'abito nel gaardaroba. 

( ad Ari. come fopra', 

'Fio. Metti r abito nel baule.' (al medefimo come sopra ^ 

Ari. ( Star fresco, dar d«sco .) • ( da *se con paura. 

Ono. Amico , quede risoluzioni repentine sono per lo 
■ ■ più sconfigiiate , • e importune. Pensateci un poco . 

Fate una cosa ; definate , e frattanto avrete 'luogo 
' a riflettèrei. ' - (.a Fiorindo. 

Fio. Vi ho pensato tanto che bada . E voi , fignor Con* 
te Onefrio, in quedo non ci avete da entrare. 

Oro. C’entro, perchè fiere mio buon amico. 

Fio. Se fede mio amico , non mi avrvde- piantato qui 
' ■ come-un' villàno , obbligandomi' d venire a piedi, 

qudndo voi andavate in carrozza. > ‘ ' 

Kos.* Veramente mio marito non dice male , e se non 
avefii avuto riguardo alla Contessa Beatrice , non 
-sarei nedimen ip venuta nella vedrà carrozza . . A 

Fio. 
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Fio. Ho piacere che ancor voi comprendiate la veriti . 

( a hofaur* , ) Matti > t]ucn' abko del baule . 

( ad Arlecchino come /opra . 
Ttof. Lascia ftare. od guardaroba . 

( al medejìmo come fcpra . 
Ono. lo reHoi (lordilo dr «jueda cosa ^ Non ’ ci ho abba^ 

■ dato . Se mi dicevate qualche cosa , vi da*a volen. 
tieri il mio pudo, ed io sarev rcdato qui ad-'^as.' 
pettarvi , e mi saiei divertito'col vodro cuoco , 

Rof. Scaèitr? Non l’ha (atto a malizia , noa l'ha Fatto 
per disprezzo, ma con inavvertenza. ~Vi doroand» 
scusa , che cosa volete di più? ( «.P. Floriado. ) 

' k Moro , va via don quell’ abito { ad Arlecchino . 
F/o, Fermati . (ad Arleechino .) dibiaóio da fa> 

. re in Palermo ? Che cosa polliamo sperare da que> 
de dame?^ . . - 

Rof. Oh se sapede , marito mio , quante co^tefie ho 
. ' ricevute, voi dupirede.' Noniè. vero , Conte Ono. 
frio ? < ■ ^ ... 

Ono. Verillsmo . 

Rof^ Vi era la Contedìi Elednora , > che , galante dama ! 

Vi eta'.la ContelTa Clarice., che dama compita ! Mi 
r' h armo (atro tante .finezze , mi) hanno fatto'scderc 
in. mezzo di loro, non fi saziavano di lodarmi . 

' Oggi verranno a Firmi viuta. 5ufiòra verranno tut- 
te alla; feda di ballo dalla Contefià Beatrice.; da- 
ranno colà .'lì cena ,1 e noi balleremo , e ceneremo 
con, tutte) le damoi.u; i ; ■ i 

Ono. E voi ci manderete H voftro salvaggiume , e il 
I vodro cuoco £ 1 I (I 1 I (a Flarinda, 

Rof. (Tutto voglio, che mandiate. Tutto, anche< la c» 
ra per il tedino .) . r { piano a Fiorindo . 

■Fio. Jda, coèifi) tutto in una vòlta quede. dame fi so. 
no nouute? ' 

Rof. Bada ; che una dia. principio , tutte le -altre corro. 

no 
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no dietro . Siamo obbligati alla Contefla Beatrice,' 
Ari. Porto, o metto / (4 Plorindo , e Rofaura j 

Kof. Vanne . 

Fio. Fermati . 

Ono. Se sapede quanto ho operato per toì ! Bada , ne 
parleremo con comodo . Non andate ancora a de- 
(inare ? 

Rof. Il Conte Onofrio oggi favorisce di pranzar core 
noi . 

Fio. Mi rincresce , che per la risoluzione di partire non 
, ho fatto preparar nulla . 

Qno. Oh 1 Cosa avete fatto ? Dov’ è il cuoco ? 

. ( 4 Fiorindo . 

Fio. Sarà in cucina . 

Predo , predo; cuoco dove fiere? Cuoco, animo 
legna , carbone , in quattro salti facoiamo tutto . 

( porte . 

Fio. Predo ; al cameriere , che trovi il bisogno . (porte, 
Rof. Predo , la padrona di casa, che dìa fuori la bian- 
cheria . . parte . 

SCENA V. 

O Arlecchino , poi Brighella. 

H queda dar bella . Colla mo aver da far ? 
Se dar quà , no magnar ; se metter roba in bau. 
la, patrona badonar, se portar guardaroba , p.nron 
rom|)er brazza . Mi dar imbrojada come pulesa in 
pcrucca tegnosa . 1 

Fri. Dov’ è el patron"^ 

Ari. Brighella , dar vegnuda a tempo . 

Bri. Coda voler? 

Ari. Tegnir abita. (gli dà l' abito. 

Bri. Colfa aver da far ? 

Ari. Quel, che ti voler, Cusl mi no metter , mi no 
L( Femmine Puntigliofe . Q por. 
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portar , nè patron , nè patrona mi baflonar . ( parte . 

iri. Codù r è un gran matto . Vado a avvisar cl pa. 
tron, che cl carozzin l'è pronto. {parte. 

SCENA VI. 

Camera d’udienza nell’ appartamento di D. Florindo/ 
Donna Ptifaura fola . 

M Anco male , che mi è riuscito di acquietar mio' 
marito . L’ aveva fatta la risoluzione , e s’ io non 
arrivava in tempo , trovava i ^bauli sul carrozzino . 
Per obbligarlo a rellare non è ftato mal fatto , 
ch’io gli abbia dipinto diversamente il trattamen* 
to delle due dame . Veramente mi hanno fatto in* 
gojare qualche boccone amaro ; ma spero , che (t 
cangeranno, e quelle buone grazie , che non mi 
hanno usato flamane , spero , che le otterrò quefta 
aera. Con le buone maniere, con le parole rispet- 
tose , e obbliganti , e coi buoni officj della Con* 
telTa Beatrice, (pero d’ ottener l’ intento . Mi bada 
una sol volta poter dire di elTere (lata in una’ con* 
vetsazione numerosa di dame accolta , trattata , e 
ammelTa indidintamente con effe. Dòpo ciò, me 
ne vado immediatamente alla patria , ma per con- 
seguir un tale onore farei qualunque gran sagri&zio . 

SCENA. VII. 

Brighella , e ietta. 

Bri. XjUdridìma, gh’ è la fiora ContelTa Clarice in 
carozza , che ghe manda l’ imbalTada per vegniria 
a reverir, se la se contenta. 

Bof 
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Bof. E' padrona . Chi ha mandato ? 

Bri. E1 braccier . 

Bnf. Digli , eh' è padrona , e poi torna qui . 

Bri. A Cadell' a Mar donca no se va più . 

Rof. No, non fi va per ora . 

Bri. Se la sentific , colla che dise el poftiglion! 

Bof. Bene, che cosa dice? 

Bri El dise robba del diavolo . £1 canta de mufica co- 
me un sopran , ( e mi sotto ghe fazzo el baflb . ) 

( da Si , parte , e poi torna . 
Bof. Si vede , che la Contellà Clarice fa (lima di me ; 
manda a farmi 1’ ambasciata per il bracciere, c non 
per lo (lafiiere. 

Bri. ( Torna . ) Ghe l’ ho dito . 

Rof. Predo, prepara le seggiole. 

Bri. Subito . ( Tira innanzi due faggiole della camera. 

Bof. No, no, va in sala, prendi una sedia grande coi 
bracciuoli . 

Bri. La Servo . (v« , e torna con feggiolone antico , e pefante. 
Rof. Ho imparato come fi fa . Non mi fo più burlare* 
Bri. Eccola quà , la pesa , che l’ ammazza . 

Rof. Metti li . ( gli addita il luogo , 

Bri. Dove ? Quà ? 

Bof. No, un poco più in là. 

Bri Quà, come el trono. 

Bof. E qui la mia. (in H fianca dalt altra . 

Bri. £ quà la sua . 

Rof Vanne, vanne ^ che vicn la ContelTa . Alza la por- 
tiera . 

Bri ( Pigureve cosa,, che l*ha da far al so paese. L’ 
ha da far immatir tutta la servitù . ) ( parte - 

Rof. Voglio incontrarla sulla porta . 


Q 1 SCE. 
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SCENA Vili. 

Cl/iricf , e Kofaura , poi Brighella . 

eia. T^Iverisco la fignora donna Roaaura. 

Pof. Serva della (ignora Conteda . 

eia. Vedete , se vi voglio bene , se vi sono venuta n 
vedere? 

Pof. Onor, ch’io non merito; grazia, ch’io ricevo col 
più rispettoso sentimento del cuore. 

eia. Avete defìnato ? 

Ros. Signora no, non ho delinato. Ho bevuto la cioc> 
colata, e mi riserbo a cenar quella sera dalla Cda- 
reda Beatrice. Vi supplico accomodarvi. 

eia. Perchè mi volete mettere in sedia d’appoggio? 
Qaeda è sudìciente. {accenna l’altra, che Ros. 

( teneva per se . 

Pos. Di grazia fatemi qued’ onore. Quella è la voftra se- 
. dia , e quello è il vodro luogo . 

eia. Ma se non m’ importa . 

Ros. Ma se vi prego di quella grazia. 

eia. f Che ridicola affettazione!) Per compiacervi, sede- 
rb dove volete . {fi prova a metterfi a sedere , m.% 
col guardinfante non v’ entra a cagion de’ bracci 
del seggiolone . ) Signora donna Rosaara , non sono 
in grado di ricevere le vodrc finezze. 

Pof. Perchè, (ignora ContelTa? 

eia. Non vedete ? I bracci di quella sedia son tanto 
tiretti , che il guardinfante orm ci capisce . 

Rof. (E’ vero: non so trovare il ripiego. ) Mi dispia- 
ce , che in quell’ appartamento non vi sono altre 
sedie didinte . 

p/<fi E a me non importa niente . Vi dico , che sede- 
rò qui . {va a federe fulla fedia , eh' era per Rof. 

Ros. 
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Jiòf. Siete padrona di servirvi come v’ aggrada . Ehf . 

( chiama . 

Bri. Ludridìma , 

Ho/. Senti . Con voftra licenza . ( a Clarice , poi par- 

( la nell’ orécchio a Brighallà. 
Bri. Lullriffima sì. {parte, e poi torna, 

eia. E voi , (ignora , non sedete ? 

Bof. Or ora sederò, se mi date licenza. 

Bri. ( Viene con un piccolo panchettino , fu cui Rof. fede, 
eia. ( Oli che freddure , oh che caricature .' ) { da fe . 
Bri. (E viva i matti.) {parte, poi tornd ^ 

eia. Nel vuftro paese , che è porto di mare, c portò 
mercantile , vi saranno delle Aodè d'oro magnili, 
che , e di buon gudo . 

Jlof. Qualche volta ne vetigono delle superbe. Ultima- 
mente ne ho pred tre tagli per far tre abiti , cli6 
mi lulingo fieno qualche cosa di particolare . 
età. Gli avete portati con voi ? 

JRof. Si (ignora , con idea di farmi far gli abiti da un 
Sartore Palermitano . 

eia. Mi farede il piacere di lasciarmi vedere quelle (loffe ? 
Rof. Subito vi servo . Ehi , ( chianui . 

Bri. Ludridìma . 

Rof. OlFerva in guardaroba , che vi sono quelle tre pez- 
ze di dodà d’ oro , portale qui, e portaci un pic- 
ciolo tavolino . ’ 

Bri. La servo subito . Stà a veder , che la Ludridìma 
Voi far botteghetta . ) Volela anche el brazzolar ? (a) 
Ros. Animo, sbrigati. 

Bri. ( La vorrà guadagnar el viazo . ) {parte, poi torna, 
eia. Mi dispiace darvi qued’ iucomodo . 

Ros. E’ onor mio il potervi servire . 

Q j eia. 

(») La me\\a canna. 
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eia. Vi prego d' una grazia , se vedete la ContelTa Eleo- 
nora , non le dice nulla , eh’ io (ia fiata qui da voi . 

Ras. Sarete obbedita. Ma per qual motivo non volete , 
che mi glorj d’ aver ricevuto le vollre grazie ? 

CU. Se sapede , eh’ io scn venuta da voi senza dirlo a 
lei , lo avrebbe per male . 

Rof. E’ puntigliosa ? 

Chi. E come! Bada dire , che un’altra volta fi è dis- 
gudata con it)e per elfermi vcflica da edace, senza 
averla avvisata. 

Bri. ( Col tavolino , e le tre pe\\e di flof.t, pai parte. 

Rof. Ecco quanto ho portato meco in tal propofìtu . 

eia. Queda ò vaga , ma poco ricca . 

Rof. Riesce meno pesante . 

CU. Quedo è un colore, che non mi piace. f 

Rof. E’ colore moderno . 

CU. Oh queda poi mi piace infinitamente . 

Rof. Veramente non può negarli, che non fia di buon grido. 

CU. Quante braccia sono ? 

Rof. Ventiquattro . 

CU. Il bisogno per un andrieane. Ditemi, ve ne pri- 
verede ? 

Rof. Veramente 1’ ho provveduta per mio uso , ma quan- 
do fi tratta di servire la fignota Contsfia , non ho 
difficoltà di privarmene. 

CU. Vi ringrazio infinitamente . Quanto vi coda il 
braccio ? 

Rof. Quando vi degnate riceverla dalle mie mani , non 
' avete da curarvi di saper quanto codi . 

CU. Oh non sarà mai vero , eh’ io la riceva senza eh* 
io vi riinborfi del valore . 

Rof. Non poflb meritar queda grazia ? 

CU. No affolutamente . 

Ras. Quand'è cosi, per obbedirvi, vi dirò , eh’ ella mi 
coda tre zecchini il braccio. 

V _ , 
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pia. Non è cara . In tutto quanto importa ? 

Ras. Il conto io non Io so fare . 
eia. Arpeteate • lo farò io. Ventiquattro braccia, a tre 
zechini il braccio. Tre Tolte ventiquattro. Venti, 
e venti quaranta , e venti sclT^nta . Quattro , e 
quattro otto, e quattro dodici; selTanta , e dodici 
quanto fa ? Sellaata , c dicci settanta , e due set» 
tantadue . Importa settanta due zecchini . 

Ros. £' verilTimo. Settanta due zecchini. 

eia. StalTera vi porterò il denaro della Contelfa Beatrice. 

fios. Siete padrona- 

eia. Che bella flofià J Non fi può far di più . Il dise- 
gno è vago a maraviglia, l’oro non può elfcre più 
belio. E' un drappo, che in Palermo non ho vedu- 
to il compagno . 

Po/. Ho piacere, che la fignora Contelfa fia contenta, 
eia. Credetemi , che oltre il pagamento , mi avete far. 
to un gran regalo - Bisogna poi dirla , gran Parigi ! 
In Italia, non sanno fare di quelle IIo|f«. 

Pos. Eppure, (ignora Contelfa, alficuratevi , che quelfj) 
(lolfj è fatta in Italia . 
eia. In Italia ! Dove ? 

Ro/. Io SI) di certo, eh’ è (lata fata in Venezia . 
eia. Quando non è di Francia , compatitemi , non la 
voglio . 

Ros. Ma s’ è tanto bella ; se non fi può fare di più f 
eia. Non importa; per esser bella, deve esser di Francia. 
Ros. Quede altre due pezze sono di Francia , e non 
hanno che fare con queda. 

eia. Lo voleva dire, che quede due erano di Francia. 
Vedete che finezza d'oro? 

Pos. Eh, (ignora Contesfa , è l’opinione , che opera. 
In Italia sanno lavorare al pari di Francia , ma 
fra noi altre donne corre un certo puntiglio, che 
la roba forcdicta, fia meglio dell' Italiana , e se i 
Q 4 no- 
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noQri artefici vogliono vendere con riputazione T 
loro lavori , è necessario dare ad intendere , cke 
auno manifatture di Francia , e cosi sagrificando al 
maggior guadagno la propria cnimazione, fi scredi- 
ta la povera Italia, per la falsa opinione degl’ltalia- 
' rii medefimi. I 

eia. Dite iquél , che volete ; ma io non Voglio alcuna 
ftoifà, se non è foreffiera . 

Ros Quelle altre due sono forefiiere . 
eia. Non mi piacciono . 

Ros. Dunque ? 

eia. Dunque scusate l' incomodo , che vi ho recato ; 

( s alia. 

Ros. Volete privarmi delle voftrc grazie? 
eia. In altro tempo goderò della volira conversazione . 
Ros. Quella sera , dalla Contessa Beatrice . Credo , che' 
vi sarà qualche pcco di ballo. 
eia. Fa invito ? 

Rof. Non lo so. Voi fiete attesa ? 
eia. Verrò a vedere. ) Mi daranno regola le circollan»- 
ze . ) Signora donna llosaura , vi riverisco . 

( s’incammina per partire . 
Rof. Serva dirota; ( A® pofio. 

eia. (I^on fa grazia d' accompagnarmi nemmeno all;t 
porta ? ) {da se , e fi ferma . 

Jle/ Signora, vi occorre qualche cosa? 
eia. Qnelle tappezzierie l'avctc portate voi ? ( camminando^ 
Rof. Signora no. (la feguita^ 

eia. In quelV’ altra camera , qui chi ci fta ? 

( camminando , 

Rof. Vi è il guardaroba . (la feguita . 

eia. Da quella porta fi va in sala ? ( camminando fincS 

f alla porta . 

Rof. Signora si . ( la fiegue fino alla porta . 

eia. Balia cosi . Non ocoit’ altro . parte . 

SCE. 
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SCENA IX. 

Rofàura, poi Brìghellà. 

"fio/. Orb capisco. Si è voluta far accompagnare fino» 
alla porta . Sin dove arriva il puntiglio ! Ambisce 
di elTere complimentata , anche per forza , anche 
in luogo, ove nelTuno la vede. Non imperia : vcA 
glio soffrir tutto per superare il mio punto . Se 
arrivo ad elTere ammefla , e ben accettata in una 
pubblica conversazione di dame , son contenta , 
ma se ciò non mi riesce, prima di partire da Pa- 
lermo, voglio lasciare qualche memoria di me . 

Bri, Luffriffima, un’altra viiìta . L’è quà la fignora 
Conteffa Eleonora. 

Rof, La Contelfa Eleonora ? Che ffravaganza è quella ! 
E dov’è fila? 

Bri. In carrozza, che l’aspetta la rispoffa dell' ambalTada . 

Bof. Ha veduto la Conteffa Clarice ? 

Bri. L’ è arrivada giudo in tempo , che la lignora Con- 
teda Clarice montava in carrozza . Le s' ha fermi 
tutte do , le ha fatto un atto d' ammirazion , e 
po le s’ ha parla sotto vose, ma mi ho sentido tutto ; 

Ho/. E che cosa hanno detto ? 

Bri. Ha dito la lignota Contessa Eleonora a quell* ak 

' tra. Che cosa fate qui? Responde la lignora Coii- 

' tessa Clarice : Sono venuta dalla Mercantessa a com> 
prar vintiquattro braccia di doffà d’oro. Brava. 
( Ha dito la fignora Contessa Eleonora; ) Ed ÌA 
vengo a comprare della tela d’ Olanda . 

JRo/. Poffibile , che abbiano parlato cosi f 

Bri Le ha dito cust in coscienza mia . 

Bo/. ( Ecco il puntiglio ! Una non vuol far credere all’ 
altra d’aver della dima per me . Ma ancora mi 

CCII- 
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convien diflìmulare : quando sarà tempo di parla* 
re , parlerò . } Porta via qaedo tavolino con que- 
lle fioffe , acciò non dica , che io vendo la roba a 
braccio , e di’ al Bracciere , che venga pure , eh* è 
padrona . 

B/t. ( Che bella cosa ! Vegnir a Palermo a spender i so 
quatrini per farse burlar. ) (parte col tavolino ^ 

(poi torna, 

Rof. Farmi un sogno , che la Contessa Eleonora venga 
a casa mia , dopo la scena fatta in casa della Con. 
tessa Bcauice . O viene pei iscusarli . o viene per 
insuitarmi . Nel primo caso sarebbe troppo umile , 
nei secondo troppo ardita . Ma liccome saprei far 
buon uso delle sue giuAiheazioni , cosi saprei an- 
che rispondere alle sue impertinenze . ( vedendo 
ritornar Brighella . ) E bene , dov’ è la Contessa 
Eleonora ? 

Bri. No la s' incomoda, che 1’ è tornada indtio. 

Rof. £’ ritornata indietro ? Perchò ? 

Bri. Perchè Vosullriiriroa ha fatto aspettar el Braccier 
avanti de darghe la risposa . 

Rof. Ahnaccio , Sei flato tu, che l’hai fatto aspettare . 

Bri. Mi . co la m’ ha dito , che vada , son andà . 

Rof. Dovevi andar subito . 

Bri. Mo se la m' ha fatto dir. . . 

Rof. Prcfto , corri , raggiungi la carrozza della Contessa 
Eleonora, dille , che il mancamento è provenuto 
da te, ch’io le domando Scusa, e che la prego 
degnarli di favprirmi . 

Bri. Ma la csrozza la va a forte. La sarà iootiina... 

Rof. Va subito, che ti caschi la tcfla. 

firi Mi son fladìer , e no lon lacchè . ( parte . 


SCE* 
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SCENA X. 

Donna Rofaura, poi il Conte Onofrio, poi don Fiorindo, 

Rof. ^^Ueflo disordine mi dispiace infinitamenrc. I.a 
Contessa Eleonora veniva a domandarmi scusa , 
e il diavolo ha fatto, che se n’è andata. / 

{Il Conte Onofrio col tovagliuolo falle fpalle fen\* 
fpada mangiando . 

Ono. Animo (ignora donna Rosaura, che la zoppa è i|i 
tavola . 

Rof Dispensatemi, ehe oggi non defino. 

Ono. No ? Pazienza , mangeremo noi . ( parte . 

Rof Ho altro in capo che mangiare. Mi fla sul cuore 
queRo inconveniente colla Contessa Eleonora ; spe-r 
ro per altro , che fi appagherà delle mie giuflifica- 
zioni , e che ritornerà a vifitarmi . 

Fio. Perchi non volete venir a pranzo? { a Rofaura , 

Rof Perchè non ho volontà di mangiare . 

Fio. Venite almeno per compagnia . 

Rof Lasciatemi in pace ; non mi didurbate davantaggio. 

Fio. Vi è successo qualche inconveniente^ 

Rof. Mi è succeduto quello, che suol succedere, quan- 
do fi tiene servitù in casa, che non sa il suo meQie- 

' re. Una dama è venata per vifitarmi; Brighella ha 
tardato a recar la risposa al bracciere, e la dama 
fi è chiamata oRcsa, ed è ritornata indietro. 

Fio. Toccava a voi mandar subito la rJspofia . 

Rof. Ho spedito BrighcJla di volo dietro la carrozza per 
far le mie scuse culla Contessa. 

Fio. Eccolo , che ritorna . 


SCE- 
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SCENA. XI. 

. Jinghella, e detù, poi il Conte Onofrio , che torna 
come fopra , 

B/i. Onimi , non posso più . ( affannati . 

Bof. Predo, che ha detto la Contessa Eleonora? V'uole 
tornare a vedermi ? 

Bri. La me lassa chiappar fìà. Ho cotso come un dai- 
no, no posso più. 

Bof. Sbrigati, alinaccio. 

Fio, Via , abbiate un poco di carità . { a Rofaure . 

Bri. Son arrivado alla carrozza , e I’ ho fatta fermar . Mt 
son presenta alla dama , ho principià a parlar ; P 
ha interrotto le mie parole, e la m’ha dito , chìfc 
no la se degna de parlar con un dafSer ; mi vo- 
leva seguitar a dir , e eia m’ ha fatto dar dal eoe- 
chier una scuriada in tei muso , e 1’ è tirada de lungo . 

Bof. Va via di (juà . ( a Brighella con collerd . 

Bri. Subito la servo . ( Qaedo T è quel , che se guada- 
gna a servir de da sorre de matti . ) ( parte . 

Bof. Un affronto al mio Staffiere ? 

Fio. Vodro danno . Impacciatevi con gente par Todra 

Bof. E voi ve la pasisate cosi placidamente ? 

Fio. E che volete , eh’ io faccia t La dama ha ragione . 
Quando le volevate (u una scusa, non conveniva 
mandare uno d alfiere . 

Bof. E chi aveva da mandare , se voi avete licenziato’ 
il Cameriere ? 

Fio. V ho licenziato damattina , quando aveva risolti’ 
di andarmene . . 

O/io. Fiorindo , venite, o non venite? , 

Fio. Caro lìgnor Conte , compatitemi : ho sempre dì 
quedi maledetti imbarazzi. 

Ono.- 
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0no.Sc non vuol venir ella, almeno venite voi. 

Fio. Volete usare quella mala creanza al fìgnor Conte ? 
Non volete venire a tavola ? (a Rofaura . 

Rof. Il ligiior Conte mi dispenserà. 

Ono, SI, vi dispenso. Anche voi Fiorindo, se volete re- 
ilare, reilate; baila ch’io lo sappia, del reilo man- 
gerò anche solo quando fi tratta di compiacervi. 

B-os. Signor Conte , favorite di mandarmi il Moro . 

Ono. Subito ve lo mando. (Oh che cappone ! Ha tan- 
to di lardo . ) ( pane . 

Fio. Che cosa volete fare del Moro ? 

flos. Voglio mandarlo a far le mie scuse colla ConteiT<| 
Eleonora . 

Fio. Fareilc peggio. 

tios. Il Moro non è flaiEere. 

Fio. E’ un sevitore , è uno schiavo , è un buiFene . 

Ros. Dunque andateci voi. 

Fio. Io non v’ anderci , se mi deile mille zecchini . 

Jios. Dunque vi anderò io . 

Fio. A buon viaggio . 

Ros. E se p«i non mi ricevefle ? 

■Bri. LailrìiTima , cl Conte Lelio . 

Ros. Venga, venga, che viene a tempo. 

Bri. ( Quà no se patifle de iodigeftion. Sempre in mo- 
to) ( parte. 

Ros. Il Conce Lelio mi darà norma come devo conte- 
nermi; andate a tener compagnia al Conte Ono- 

- frio . 

f/o. Quando mai finiremo d’impazzire? {parte. 
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SCENA XII. 

Donna Rofaura , ei il Conte Lelio . 

ilof. Conte Lelio, avete saputo la scena, che ha fat- 
to la Contefla Eleonora? 

Lei. So tutto, c tutto è accomodato. 

Hof. Dite davvero ? Mi consolate . 

Lei. Siccome la Contefla Eleonora fi ert ridotta a farvi 
una vijfita per le mie infinuaiioni , coll è venuta 
a cercare di me al cafino', é mi ha detto, che 1 
avete fatta aspettare tre quarti d ora . 

Bof. Non è vero ; nemmeno dieci minuti . 

Lei. Bafta , V ho acquietata , 1‘ ho persuasa a venire (las- 
serà dalla Contessa Beatrice , dove la vedrete , e 
- . potrete anche voi far le voftre scuse . 

Bof. Caro Conte , quanto mai vi sono obbligata ! 

Lei. Che non fate! per meritarmi l’onore della’ voftra 
grazia ! . ’ , > 

Bof La mia grazia vai troppo poco in paragone' del vo- 
(Iro merito. . 

Lei. Con quanto garbo voi preferite quelle dolci parole l 

Bof Credete voi , Contino mio , che avrò quello pia- 
cere di (lare tutta una sera in urta conversazione 

di dame? <• 

Lei. Io ne son quafi certo ; quella sera alla fella di bal- 
lo vi saranno parecchie dame . 

Bof Ma che cosa dicono di me ? 

Lei. Vi lodano infinitamente . 

Bof Mi lodano? Che dicono del mio discorso? 

Lei. Piace a tutte universalmente . 

Bof 11 mio modo di vellire incontra ? 

Lei. Assai . 

Bof. 
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Jiof. Spero, che se mi redranno ballare, faranno miglior 
concetto di me. 

Lei. Eh (ignora mia , il vodro discorso è elegante , il 
voflro portamento è grazioso , ma il volito volto 
è adorabile^ 

Bof, Siete pur grazioso. Andiamo, Contino , andiamo 
a tavola, venite a mangiar la zuppa con me. 

Lei. Mi sono preziose le grazie voftre . {partono. 

SCENA XIII. 

Strada i 

il Conte dttavìo, poi un Paggio della Contejfa Eleono- 
ra con viglietto. 

Oit. SErvir damai’ Gran miseria al di d’oggi! Sem- 
pre puntigli, sempre puntigli. L’uomo più demma- 
tico del mondo , quando fi mette a servire una 
donna, ha da perder la pazienza , voglia, o non 
voglia . Ecco un paggio della Contessa Eleonora . 

Pag. La mia padrona' manda quello' viglietto a V. S. 
llludriinma . 

Oit. Che fa la vodra padrona ? 

Pag. Sta alla tavoletta a correggere i difetti della na- 
tura . / ( /<*tre . 

Oli, Ma il difetto di easere puntigliosa , non lo corregge- 
rà mai. Vediamo, che cosa contiene quedo foglio. 
E’ molto, che dopo csserfi dichiarata disgudata me- 
co-, fia data' la prima a scrivertfti un viglietto. 
Qualche gran' cosa conterrà . ( legge ) Quefta fera 
la Contejfa Beatrice dà una fefta di ballo , ed io 
fono invitata . Quattro cavalieri fi Infingano , che 
fia durevole il mio /degno con voi, e fi efibiftono 
a gara . Lo per altro , che mi pregio /opra tutto 

del- 
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iflU cojian^a, vi voglio preferire per non far ri- 
dere a fyefe voftre i voftri rivali . Ed io credo 
non vi (ia un cane, che U guardi , c che cerchi 
di me per non andar sola. Sentiamo il rcflo. La 
Cajiellana mi ha fatto un impertinenza , Il Conte 
tel o ha fatto il po0bile per acquietami . ed io ho 
pnto di effere placata, ma quefia Jera farò cono- 
feere il rato rifentimento . Ecco qui , certe lignote 
cosi fatte olTervano minutamente tutti i puntigli, 
e non abhadauo a quello .dì mantener la parola . 
Andiamo alla conclulìone : Ven'te dunque immedia- 
tamente a mia caia, e se vi preme la mia gra- 
fia , e se bramate far vedere pubblicamente , che 
tton sono sdegnata con voi, venite, dispoflo a per- 
suadermi con qualche segno di pentimento , che vi 
dispiace avermi fatto adirare , ed allora tornerò eoa 
voi quale fn' ora tono fiata. Vofira amica fincó- 
ra , che voi sapete . O quella è graziolilfima ! Ella 
ha bisogno di me , perchè non ha nelTuno , che 1* 
accompagni, vuol ch’io vada a servirla, pretende, 
che le domandi perdono di un olièsa sognata ! 

'Che cosa ho da fare? Se non ci vado, commetta 
un’inciviltà. Se ci vado, faccio una figura ridice» 
la . Ma vi anderò , perchè già quella sorta di lì* 
gure ridicole io oggi sono all' ultima moda. Sona 
curioso dì saper qual Ira il dispiacere, che la Con» 
teifa ha ricevuto da donna Rosriura. Già m‘im~ 
magino, sarà qualche freddura. Mi dispiace la mi» 
iisccia eh’ eila la di ricattarli alla fella di ballo ; 
non vorrei; ch’ella suscitasse qualche sconcerto, ed 
io dovedi entrare in qualche impegno per sua cagio. 
ne . Ecco il lìgoor Pantalone . Eg'i è amico della 
ignora donna Rosaura, e di suo marito; forse qual- 
che cosa saprà. 
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SCENA XIV. 

Panulone, t ietto . 

Ott. {Riverisco il fìgaor Pantalone. 

Pan. Servitor devociffimo , fior Conte . 

CUt. Ditemi in grazia , quaot’ è che non avete vedato 
il Toftro amico , il fignor D. Fiorindo / 

■Pan. Da (lamattina in quà . 

Ott. Sapete» che fia succeduto. alcun disordine in casa 

1 sua ? ] , .1.1 

Pan. Mi no so gnente . So che Pareva deftinà da par» 
tir, e che 1 ’ averia fatto da omo a andar vìa. Ma 
so , che quella cara roggia de so muggier la 1 ’ ha 
tornà a voltar , e la P ha fatto reftar a Palermo . 

Ott. Io dubito, che sua moglie voglia cfier la sua rovina . 

Pan. No la saria una. gran maraveggia , perchè per el 
più le femmine le zè la rovina delle fàmeggie . 

Ott. Giacché voi liete .amico di casa sua , voglio farvi 
una confidenza da, uomo onello . Sappiate che una 
dama fi chiama ofiesa dalla fignora Rosaura ; quella 
sera fi vedranno a una feda di ballo, e non vor> 
rei le suceedelfe qualche disgrazia . i > 

Pan. Mi no so cessa dir . A fior D. Fiorindo ghe rog. 
gio ben , e per elo faria de tutto , ma a casa soa son 
ftà adefib , e noi ghe xè . Oebotto xè notte , e mi 
no so dove andarlo a uov^m* • sala . dir chi fia, 
la dama offesa ? i . 

■Ott..Vt la dirò in .confidenza, ma non mi face aoto^. 
E*. la ContelTa Eleonora , 

Pan. Sterno freschi. So che muschietto (a) che -la xè: 

( a ) Tejla li\\arta ,. diffieiU . , . 

It Femmint Puntigitofe. R Ott. 
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Oli. Lo so ancor io par troppo. 

Pan, La me perdon a , se parlo con libertà . La sa de 
che umor llravagante , che la xè , e la la serve 
con tanta attenaion ^ 

Oli. Che volete eh’ io faccia f Ho principiato a servirla ; 
son nell’ impegno, e non so come £ire a fiaccarmi . 

Pan. Gran colTa xè qaefta ! 1 omeni i xè arrivai a un 
segno , che defaotto no i gh‘ ha de omo altro che 
cl nome . Le donne le ghe comanda a bacchetta . 
Per le donne se fa tutto , e chi voi ottegnir qnal-> 
che grazia , bisogna , che el se raccomanda a nna 
donna . Da quello nasce , che le donne le alza i 
fcg^dri , e le se mette in teda de dominar . Le 
sé colTe che fa morir da rider , andar in conversa- 
zion dove ghe zh donne co i cavalieri serventi . 
Le (la là dure tmpetrie a firse adorar ^ chi ghe 
sospira intorno da una banda , chi se ghe inzenoc. 

' chia dall' altra. Chi ghe sporte la sottocoppa. Chi 
ghe tol tu da terra cl fazzoletto . Chi ghe basa la 
man , chi le serve de brazzo . Chi ghe fa da se> 
creurio . chi da camerier chi le perfimega , chi 
le sbruf& , chi le coccola , chi le segonda .. £ elle 

• ^ le se lo dise una con l’altra, le va d' accordo, le 
se cazza i omeni sotto i piè , el sedo trionfa , e i 
' omeni se riduse schiavi in caena , idolatri della 
bellezza , profanatori del so decoro , e scandalo del* 
la zoventù« 

O/f, Signor Pantalone , per dir il vero , le voRre mas- 
dme sono ottime , la vollra morale è molto giuda . 

P OH, Sala quante volte , che ho fatto de de lexion an> 
ca a fior D. Fiorindo ? Ma gnente , no i me ascoU 
‘ ta. Onde xè meggio, che tasa, che lafifa , che'l’ 
acqua corra per el so canal , e a chi ghe dol la 
teda, 60 danno. Anderò a cercarlo, ghe dirò le 
paiole y ma gnaoca da volta no firb gnente, per* 
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chè el gh* ha rauggicr volubile in tei ben , e uftj. 
«ada in tei mal . < ( . 

Ott. Quelli vecclij parlano bene, ma non lì ascoltano. 
Conosco anch'io, che dice il vero, ma non tro- 
vo la via di seguitarlo . Ah si ! La nollra rovina 
tono i rispetti umani. 

S C E N A XV. 

t 

Sala per il ballo in casa della ConteOa Beatrice , con 
lumiere , e sedie , ed un tavolino in mezzo con 
varie candele di cera , ed nna acc^a . 

4 

// Conte Onofrio^ e fervitori, che eccomedano le 
candele , fuonatori per la fefla . . 


Oao. B Alla cosi ; la sala è bene illuminata . ( Quel^ 
sei candele le cambierò collo ^eziale in tanto zuc. 

_ (parte colle fei candele, t poi torna. 
Ser. ( M immagino , che all’ ultimo lì prenderà anche i 
• ) ^ ( da fe con rabhU . 

no. Via, andate in cucina, preparate ogni cosa, che 
vogliono cenar prello . Vi raccomando quei cotor. 
Bì • Dite al cuoco , che faccia con elG mia buona 
zuppa . ( Il fervo pane , ) Vorrei , che di quelli 
ibrellierì ne venide uno alla Kttimana. 

SCENA XVI. 

brighella con un bacile di confettura , e il 
Conte Onofrio, 

B C 

On buona grazia de Vusullrillìma . 

galantuomo. Che cosa avete. là sotto ? 

R a Bri. 
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Bri, La padrona la prega perdonar la confidenza , che 
la se tol . La gh' ha fto poco de confettura , e la 
ghe la nvanda , la se ne servirà (la sera alla feda 
de ballo. 

Ono. Beni({itno:‘ha fatto benillìmo . Lasciate vedere . 
{prende due, o tre manciate di eonfetti . ) Anda> 
te , consegnate il bacile alla canreriera . 

Bri. ( El gh’ba dà la so caftradina.) (parte. 

0/20, Quelli sono buoni per divertirli, mentre ballano. 

» 

1 J 

SCEMA XVII. 

Arlecchino con una guani' era ton boccette di rinfrefchi^ 
ed uomini con forbettiere , ed il Conte Onofrio , 
poi la Conteffa Beatrice , ed il Co: Lelio . 

Ari. Oder vegnir ? 

Ofto. Venir , venir . Che cosa aver ? 

Ari. Portar acqua per rcfrcscar. 

Ono. LalTar veder . (prende due boccette, e fe le beve : 
Ari. Maledetto .' £ mai no crepar ? 

Ono. Tegnir ; andar . ( ripone le due boccette falla 

guantiera . 

Ari. Mi andar, e ti mandar. (parte cogli uomini. 
Ono. Quel vino di canarie mi ha eccitato la sete. 

JJea. Ecco le dame che principiano a venire . 

Ono. lo me ne vado, e vi aspetto a cena. ( parte, 
Brtt. Suonatori , principiate la linlòniak ( Suonatori fuo^ 

nano * 

« V ? 

SCENA XVIII. 

e 

( La Conteffa Clarice fercita da un cavaliere , che non 
parla . Altre due datàe eoa due cavalieri , che non 

par» 
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parlano . Beatrice va a ricevere le due dame , le 
quali entrano fervile di braccio da' loro cavalieri ,• en- 
trati che fono , Beatrice fa feder le tre dame in me^- 
, nel primo luogo. I cavalieri pedono , difcorrendo 
fra di loro, nelle fedie laterali . Lelio fede dalt al- 
tra parte , e Beatrice dopo aver fatto i fuoì compli- 
menti colle dame, va a federe vicino a Lelio ; fe- 
gu '.ta la pnfaniax e frattanto arrivano 

Rosaura , e Fiorindo. Beatrice s’ al^a , e va a rice- 
verla , e la pone a federe preffo a Clarice , poi torna 
vicino a Lelio. Fiorindo va preffo a' cavalieri . Cla- 
rice colle due dame falutano freddamente Rofaura , 
poi p parlano fono voce fra di loro . Da li a qual- 
che poco , Clarice #’ al\a , e va vicino a Beatrice, 
e pnge parlare con lei ; dopo , le altre due dame p 
aliano, e vanno vicino a Clarice, e laf ciano Rofau- 
ra fola , e parlano fotto voce con Clarice. Fiorindo 
s al\a , va per parlare con Rofaura , la quale ar. 
rabbiata lo fcacc-a , ed egli torna al fuo pofo . Ar. 
rivano 

La ContelTà Eleonora , cd il Conte Ottavio . Beatrice 
s' al\a , va ad incontrarla , e la conduce per federe 
preffo Rofaura . Fila offerva intorno , e va a federe 
in me\\o degli uomini , e repa Rofaura fola . Bea- 
trice vedendo queffo , va ella a federe preffo Rofaura' 
parlandole piano , e Rofaura fcuote il capo . Viene 
in fata 

Un Ballerino Maedro di sala . E terminata la pnfo- 
nia , ordina a' fuonatori il mìnuì . / fuonatori fuona. 
no . Il Ballerino per ordine di Beatrice va a prender '■ 
Rofaura , e con effa balla il' minue . Frattanto che\ 
Rofnura balla, tutte le dame a una per Volta parto- 
no, e t cavalieri feguitano le loro dame . Lelio per'' 
arreparle s‘ alt^a, e le feguita , Rosaura vedendo 
andar via la gente prima- di terminare il minu't , 

R } yj 
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* fi rivolta a Beatrice, che va fmaitiando . 1 fuonato- 
rè fi fermano . 

, 1 

Bof. O^Omc? A me un affi-onto dì fucila sorta ^ 

( a Beatrice . 

Bea L’ affronto io ricevo io , e lo ricevo per causa voflra . 
Fio. Andiamo, andiamo» me ne farò render conto . 

( a Rosaura , e parte. 

Bea. Sia maledetto , quando vi ho conosciuto . 

Rof. Da una dama della voftra sorta nulla poteva spe. 

, rar di meglio. {parte, 

SCENA XIX. 

•• La Cotttejfa Beatrice, poi il Conte Lelio, poi il 
i. . . Conte Onofrio . 

Bea. u N affronto alla mia casa ? Come mai risarcir, 
lo? Non fi parlerà d'altro per i caffè. Sarò io la 
favola di Palermo. 

Lei. Son partite . Non vi è (lato rimedio di trattenerle . 
Bea. E dove sono andate ? 

Lei. Tutte in casa della ContefTa Eleonora . 

Bea. Voglio andarvi ancor io . 

Lei. Non fate , vi rimedieremo. 

Bea. Voglio andarvi per afloluto . Se non volete venir 
voi , non m’ importa . ( parte . 

IM. Vi servirò se così volete. 

Ono. Che cosa c' è / {a Lei, 

LeL Perchè la (ignora Rosaora ha ballato il primo mi. 

nuè , tutte le dame sono andate via. {parte. 
Otto. Non vi è altro male ? Quando è all’ ordine la ce. 
oa, io non aspetto neffuno . {parte. 

Fine dell' Atto Secondo . 

A T- 
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S C E N A' P R I M A. >i 

' f 

Camera aolita nella locanda cun tavolino • e lame . 

Donna Rofaura , t don Flotiaio. 

Fio. ^X\nt’è , voglio sfidar alla spada' quel marigiort* 
del Conte Onofrio . 

Rof, Quando lo volete sfidare ? 

Fio. Subito: domani mattina. 

Raf. Mi parrebbe di commettere un* azione indegna ». se 
redaflì a Palermo fino a domani . Mandate subito 
a prendere il carrozzino; ordinate che attacchino i 

R 4 qaat. 
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t , 

quattro caralli , e aramr che suoni la mezza not> 
te, usciamo da queCla città. 

Fio. E mi persuaderete partire senza un qualche rìsea* 

'■*. cimento ? r 

Queta è una cosa , alla quale tocqa pensare a me . 
\Ko. G devo pen^Mo, che sono r^tro marito . 

No, FlorindoV^dat^i quella* volta di tiié' . Può 
«Aere , ch\ m|->fiesca -fat le yòftie vendette^, sen* 

’ za sfoderale 1^^8^ada/^s.,*‘^J-. i 
F/o/'Eh , che^pcr ftre a WiHo nfódo , fiti ora^ho fat. 

“-to delle l%tial|^à^ noiil^glip', che mi 'ii|eniate 
f più per il "naso. } 

Fof. Ora non vh doÉiando di secondarmi per uil ca<- 
’ò priccio , per un piacere ,'Wa . solamente vi chiedo , 
che' lìccome' sono io tata i |,^ eiooe di queto ma^^ 
• --èt lasciate dre 't mé a proraiare il 'fimedio. 
rio, Tìjxxnà ^le cosa <a*ete intenzione di fare? 

Rof, No , non to voglio dire . fiativi sapere , che il 
penfìero è tutto mio, che la vendetta è fìcura, e 
che mancherà il tempo di farla se inatilmeiue ci 
tfattenghiamo . 

Fio. Dunque che abbiano a fate ? 

Rof. Mandate subito a ordinare il carrozzino con i quac» 
tco cavalli . 

Fio.. E la roba t 

Rof. La roba fi consegnerà al padron doli’ Albergo , e 
la manderà poi a Catelt* a Mare . 

Fio. Volete far uccidere qualcheduno ? ' ’ 

Rof. Eh pensate ! La vendetta ha da eflère senza san* 
gue . 

Fio. Io non vi so capire. 

Raf. Sollecitate , c saprete la mia intenzione. 

Fio. ^ighella . . ( chiamai 


SCE- 
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SCENA IT. 

t 

Brighella » * detti , poi Arlecchino . 

B/i. HlJ Uftriflìmo . 

F4». Va subito alla pofta , ordina nuovamente il car* 
rozaioo con i quattro cavalli , e di' al poftiglione. 
che venga immediatamente, poiché voglio da qui 
a pochi momenti partire . > 

Bri. A d' ora ? Sala , che saià tre ore de notte ? 

Fio. La porta lì farà aprire. Va subito, non. tardare. 

Sri. ( Oh cosa che voi rider ei poftiglion ! ) ( parte . 

Bof. Bravo , ora vedo che mi volete bene , e che vi 
6date di me . 

Fio. Ma si può sapere che cosa abbiate intenzione di 
fare? 

Rof. Or ora lo saprete . Moro . ( chiama . 

Ari. Comandar . 

Rof. Ascolta bene ciò , che ti ordino , e ,bada di non 
fallare . 

Ari. Mi dar omo , mi no fallar. . 

Rof. Informati dove è il palazzo della Conteda Eleono- 
ra del Poggio. Introduciti bel bello nel primo in- 
gredb, e domanda a quei servitori, se colà vi so- 
no ancora ' le dame , eh’ erano al ftdino della Con- 
telTa Beatrice , e portami subito la rispoda . 

Ari. No voler altro ? 

Rof. Quedo , e non altro ; mi preme subito . 

Arl,\n do salci andar, e in quattro salti tornar, {par. 

Fio. Dunque le dame, che erano al fedino, sono an- 
date dalla ContelTa Eleonora? 

Rof. Cosi mi ha detto il cocchiere. 

Fio. E voi che pensate di fare dopo , che sarete di ciò 
alGcursta ? 

Rof 
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Rof. Gran cudiofità ! Lo saprete da qui a poco tempo , 

SCENA III. 

Brighella, e detti , 

Bri. H O trori el poftiglion per dirada , Gh' ho dà 
r ordine , e adefladeiTo el sarà quà . 

Fio. Predo ; niettiainoci all’ ordine . 

Rof. Io monto in carrozzino tale, qual mi vedete. 

Bri. Gh’ è l' llladrifltmo fior Conte Lelio , che li vorria 
reverir . 

Ros. Digli che non ci sono. 

Fio. Sentiamo che cosa dice . 

Rof. Non lo voglio ricevere . 

Bri. Cosa gh* ojo da dir ? 

Rof. Digli che non ci diamo , e se non lo crede , digli 
che io non lo voglio ricevere . 

Bri. La sarà servida , ( parte . 

Fio. Credete , che il Conte Lelio abbia cdpa neU’ nù 
fronto , che ci hanno fatto / 

Rof. O colpa , o non colpa , non voglio più nelTano ài 
codierò d’intorno. Vado nella' mia camera > e quau.< 
do viene il carrozzino, avvisatemi. 

SCENA IV. 

Don Fiorindo , poi Brighella . 

Fio. o Ra conosce mia moglie la pazzia, die aveva 
nel capo; spero che ciò le servirà di regola , c 
per r avvenire non darà in fimili debolezze. 

Bri. L' è andà via . , . 

Rof. Che cosa ha detto ? 

Bii. £1 s'ha accorto bcnilliaio, che no i l'ha voledlo, 

e r 
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e I' ha dito , manegando . Quedo h quello , che 
fi avanza a usar finezze a quella sorta di gente . 

Fio. A quella sorta di gente ? Giuro al cielo 1 Mia mo- 
glie dice di Tendicarfi , ma noo so che cosa sarà , 
e dubito di qualche freddura ; anch* io voglio ca- 
varmi una soddisfazione . Senti Brighella , so che 
sei uomo , e che fiirai con esattezza quanto ti 
ordino . 

Fri La comanda pur , e la Yederà se so far . 

Fio. Sei pratico di Palermo? 

Bri. Ghe son Uà tanti anni . 

Fio. Saprelli ritrovarmi quattro bravi uomini , che fus. 
sero buoni da menar le mani ? 

Bri. Alla bettola se ne trova quanti te voi . 

Fio. Tieni . Quelli sono sei zecchini , trova quattro 
uomini , dà loro uno zecchino per uno , conducili 
al palazzo della Contefia Eleonora , e ordina ad 
elfi , che ballonino tutti i servidori « che escono 
da quella casa . 

Bri. I servitori ? 

Fio. Si , i servitori . 

Bri Che colpa gh'ha i poveri servitoti? 

Fio. Quella è una vendetta , che ho veduta praticare 
da molti . Ballonat il servo per far un affironto al 
padrone > ; 

Bri Poverazzi ! I me fa peccà . 

Fio. Se lo fai » guadagni li due zecchini , se non lo 
fai • ti licenzio dal mio servizio . 

Bri Lo farò , ma confelTo el vero, che me dcspiase , 
perchè l’ è un pan , che me poi efier reso anca a 
mi . ( parte . 

Fio. Almeno potrò vantarmi di aver fatto una qualche 
vendetta; fi parlerà almeno di me con qualche 
liima , con qualche rispetto . 

SCE- 
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SCENA V- . 

' Pantalont , e deit^. 

Pan. S 5 poi v«gnir ? ( d: dtntro ; 

Fio. Venite, venite, iìgnor Pantalone. 

Pan.UìiO cercada per tutto a bon ora,. e per dirghe 
una cotfa de premura, e no l’ho trovada . Se V 
avelTe trovà in tempo , poi elTer , che arenfe pode. 
(lo prevegnir un desordene, che sento a dir , che 
(ìa nato. Xè la verità, che gh’è (là Facto un af- 
fronto/ Gieraacasa, e i me lozèvegnù a contar. 

Fio. Pur troppo è la verità. 

Pan. Se la me avelie badà a mi , no ghe saria sUccelTo 
Ilo inconveniente . 

Fio. Causa mia moglie . 

Pan. Causa el mario , c no la muggier . Col mario no 
segonda , la muggier no poi gnente. 

Fio. Bada, avete fatto bene a venirmi a favorire, meiN 
tre aspetto il carrozzino , e subito parto . 

Pan. La sarà come damattina. 

Fio. Non ci è pericolo . 

Pan. E la consorte coda diseia ? 

Fio. E’ data ella , che mi ha fatto risolvere a partir 
subito . 

Pan. Ah donca la va via per conseggio della muggier ? 
Co la lo fa perchè la muggier lo conseggia , anca 
da volta la farà un spropofito. 

Fio. Mi persuadereste voi , ch’io rcstaflì a Palermo? 

Par. Sior si, stamattina l’ averia persuaso a andar via. 
Stadèra ghe digo, che el dovetia restar qnà. ^ 

Fio. Da che naxe la varietà della vostra opinione ? 

Pan. Dalla varietà delle circostanze . Stamattina l'anda- 
va via , avanti che ghe fulfe stà fatto sto adron. 

to. 
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> co,' e la so partenza giera un atto de virtù, che 
prevegniya i disordini . Adeilb che 1’ affronto è se- 
gaio, la so partenza zè un atto de viltà , che 
mazormente fatia rider i so nemici. 

Fio. Prima però di partire daremo segni del nostro ri< 
sentimento . 

Fan. Come , cara eia t 

Fio. Mia moglie ha in mente il disegno di vendicaifi 
a dovere, senza far strepito. 

Pan. Ecco <]uà; tutto la muggicr. Mo cossa zelo ciò? 
La me perdona : un papagallo ? 

FI». Io per la mia parte ho fatto quello che doveva , e 
domani fi saprà , che ho spirito per risarcire le 
offese fattemi. 

■Pan. Foderavela a un omo, che ghe voi ben come mi, 
confidar qual fia la so resoluzion / 

■Fio. Ho mandato quattt’ uomini a bastonare i servitori 
di quelle dame , e di quei cavalieri , che al festino 
mi hanno facto 1’ affronto . 

Fan. Oh bella vendetta ! Veramente eroica , e da omo 
de garbo! No me posso tegnir , bisogna che diga 
quel che sento , e la me cazza via se la voi, che 
la gh’ha rason . Per un affronto ricevudo dai pa- 
ctoni , far bastonar i servitori ? Con • che rason ? 
Con che leze ? Con che conscienza ? Che colpa 
gh'ha i servitori in tei mancamenti dei so patro- 

’ ni? A questo la ghe dise risarcimento dell’offesa ? 
A questo mi ghe digo ingiustizia, crudeltà, bar- 

• bariti : ghe digo maltrattar l’ innocente senza ven< 
dicarse dell’ offensor . Ma po , se parlemo della 
vendetta , che razza de vendetta zè questa ? Ghe 
voi affae a trovar quatte’ omeni , che a sangue fred- 
do bastona quella povera servitù . Slor Fiorindo 
caro , tutte pazzie , tutti inganni della fantafia , 
inganni dell’ ambizion , che lufinga i omeni , e 

ghe 
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ghe dà da intender, che la veodetta più facile (ìa 
la più vera , e che per veodicarse del reo , ha le. 
cito opprimer anca l’ innocente . 

Fio. Ma dunque , che ipecie di Teodecca mi conhglie- 
, tede voi, che io fàcedì ? 

Pan. Prima de tutto ghe dirò, che la vendetta npn xé 
mai colTa lecita in nidun tempo, in nidun caso . 
Ma molto manco quando l’of&sa provien da qual- 
che principio , che giuftifica l' offirnsor . Me spiega . 
L’ uso de squah tutti i paeh del Mondo xè , che 
in te le conversazion , in te le reduzion, dove se 
raduna la nobiltà , no se ammetta chi no zè nobi. 
le . Mi no ghe digo adedb se (la usanza ha bona 
o cattiva , perchè no veggio intrar in t’ una disputa 
de fla natura, ma ghe digo ben .che bisogna uni. 
furmarse al codume, e se la nobiltà , che xè ga- 
rante de (lo so privilegio , per mantegnirlo in os- 
servanza , gh* ha fatto un adonto , 1* offesa no se 
poi dir prodotta da un’ ingiuflizia , ma più todo 
ccrcada da chi 1* ha recevuda . 

Fio. Dunque da quel che dite, io ho torto. < 

Pan. La gh’ ha torto hguro , a pretender quel che no 
se ghe convien . 

Fio. 11 male l’ha fatto la ContelTa Beatrice , la quale 
per cento doppie ha preso l’ impegno d' introdurci 
nelle adunanze di nobiltà . 

Pan. Benidìmo, el so risentimento la lo revolta contro 
la ContefTa Beatrice. 

Fio. Per quedo voleva sfidare alla spada il Conte Ono- 
frio suo marito. 

Pan. Coss’è (la spada ’ Coss’ è da spada? Anca eia xè 
de quei che crede , che un duello poda resarcir o- 
gni of^sa? Che una sfida ha badante a render la 
reputazion a chi 1’ ha persa ? Pregiudizi , errori . 
pazzie / Sala come che la a’ averia da vendicar in 

do 
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(to caso? Ghe dirò mi. Farse dar in drio leccato 
doppie , che i gh’ ba magni . Star qualche zorno a 
Palermo : spender , goder , star allegramente con 
zence civil» e da par soo> senza corarse de andar 
colla nobiltà . Far veder che la cognosce el so do. 
ver • e bottar la broda adoflb delia ContelTa Bea. 
trice . Procurar de far servizio a qualche zentilo- 
mo . se la poi : reverirli tttt ^ , e respetcarli, senza 
desmestegarse . In sta maniera a poco alla volta 
tatti ghe correria drio, e allora la poderi tornar a 
casa contento , e la poderi dir , no son iti in pub* 
blico colle dame , c coi cavalieri i ma le dame , e i 
cavalieri m' ha fatto delle onestà , e delle finezze 
in privato. 

Fio. Quella è una cosa , che mi piace infinitamente t 
ma non so che cosa avrà risoluto mia moglie . 

Fan. Mo no la se lalfa dominar dalla muggier . 

Fio. Sentirò la di lei intenzione; se sarà unifiarme al 
vollro buon configlio , 1'. approverò , quando no , 
cercherò d’ impedirla . 

PoK. La lazza quel che ghe detta la so prudenza , mi 
no so piò coflà dir. Son vecchio, zè tardi» vago 
a casa , e vago a dormir . Se la voi bezzi, la man- ' 

da: se la va via , ghe auguro bon vlazo , se la 
rella , se vederemo doman . Ghe auguro la bona 
notte, bona salute , e la me permetta de dirghe, 
meggio condotta, e un poco piò de giudizio . 

(parte. 

Fio. Che buon vec^rio & il %uor Pantalone ì mi ha 
veramente penetrato ndl’ animo. Non vorrei che 
Brighella avefiè già eseguito il mio ordine » e le 
baftonate a quei poveri servitori fossero corse . An- 
derò io ftcsso, e se sarò in tempo, Timpedirò : 
vado, e tomo in un momento, senza che mia mo- 
glie io sappia . ^.parte . 

SCE- 
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S CENA VI. 

; ,1 

Notte . 

Strada con porta del palazzo della ContelTa Eleonora. 
Br'ghtlla con. qantiro uomini intabarrnù . 

Bri. M Avè inteso ; un zeccKinetto per uno , e ba- 
■ (tonò tutti ì servitori che vien fora de fto palaz- 
zo . 

Drn. E se yenilTero a sei , a otto, « baftonassero noi? 

Bri. Usè prudenza . Tolcli co i vien a uno , a do alla 
volta . 

Bra, Credo, che dopo il primo, non ne potremo avér 
altri . 

Bri. Fi quel che podè. Toli i vodri bezzi , che mi 
no voi altri fadidj . A revederse. .{pane. 

Bra. Ritiriamoci dietro di queda casa , e aspettiamo 
che n’ esca uno . {fi ritirano. 

SCENA VIL 

Arlecchino dal pala\\o della Conteffa Eleonora , 
poi i quattro uomini rimpiattati. 

Ari. i^Ver inteso, aver inteso . Star tutte dame pas- 
tazzo. Anchr subito dir patrona . ( Efeono li quat- 
tro uomini, e ba fionano ben bene Arlecchino , fin- 
ehi egli cade in terra, e poi partono.) Ahi, aja- 
to, chi dar ? Chi me ajutar? No saver gnente . 
Lassar vita : lassar vita . Aimi dar morto , dar 
morto. ( cade in terra. 

SCE. 
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SCENA Vili. 

T). Flortnio , e detto . 

Fio. O Brighella non è ancor qui capitato , o 1* or* 
dine è già corso. Farmi veder un uomo difteso ia 
terra . 

Ari. Star morto, ftar morto. ( con voce fiacca . 

Fio. Fosse mai uno dei servitori, die ho fatto badona- 
re ? Me ne dispiacerebbe infinitamente . 

Ari. Star morto , dar morto . ( come fopra . 

Fio. Galantuomo , chi fitte voi ? 

Ari. Morto , morto . 

* Fio Moro, sci tu? • • 

Ari- No dar Moro, dar morto. 

Fio. Oh povero sfortunato ! Dimmi , sei dato forse bi- 
donato ? 

Ari. Ahi, patron, povero Moretto! Tanto tanto ba< 
donar . ( e al\a un poco . 

Fio. Chi ti ha dato? 

Ari. Mi no saver. Ahi! bratti tanto doler. 

Fio. Dove andavi ? Da dove venivi ? 

Ari. E(Ter vegnù de palazzo , e andar da padrona per 
rispoda portar . Ahi, quanto doler ! 

Fio. Ora capisco . E’ uscito dal palazzo della Contes- 
sa : gli uomini trovati da Brighella l’ avranno credu- 
to un servo dei Cavalieri , e Io hanno badonato . 
Ecco il solito effètto della vendetta , cade sempre in 
danno del vendicatore . Levati '«povero Moro , levati. 

Ari. No poder . 

Fio. Vieni che t’ ajuterò. 

Ari. Caro patron . Poveretto, Moretto , tanto badonar . 

( s al\a . 

Fio. Andiamo, ti farli medicare. 

Le Femmine PuntrgUofe. S Ari. 


Dìgilized by Coogle 



Si LE FEMMINE F UN TIC UOSE 


Ari. Maledetta chi ha fatto mi baftonar , possa diavo- 

10 porur chi (atto mi badonar . Chi mi fatto 

badonar possa per boja impicar . ( parte . 

Fio. Tutte quclfe imprecazioni vengono a me . Tutti 
gl' innocenti opprelO gridano vendetta contro i lo- 
ro oppressori. (pane. 

SCENA IX. 

Stanze in casa della Contessa Eleonora con tavolini , 
lumi , e sedie . 

La Coaiejfa Eleonora , la Coniejfa Clarice , il 
Conte Ottavio, cavalieri, e dame a federe 
in dietro , giuncando . 

eia. Uò darfi temerità maggiore di queda ? Una mer- 
cantessa sedere io mezzo di tante dame ? 

Eie. E di più ballare il primo minuè ? Principiar ella 

11 bailo? 

eia. E’ una cosa che fa inorridire . Pare imponìbile i 
che li dia un caso di quella sorta . 

On. Circa il ballo , è (lato il ballerino , che ha manca- 
to al suo dovere . 

eia. Meriterebbe colui , che gli li facessero romper le 
gambe , acciò non ballasse più . 

Eie. Io son capace di fargli fare quello servizio . 

Ott. Gli fareste una bella burla. 

Eie. Pezzo d' alino ! Non sa come li tratta ! Il primo 
ballo toccava a me. 

eia. O a voi, o a me. (le dame, che fono indietro 

( ridono . 

Eie. Sentite quelle lignorine ; credo , che ridano di noi . 

( a Clarice . 

Cla. O di voi , 0 di me . 

Ott. 
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Oli. Eh che non ridono di alcuna di voi . ( Or ora H 
attaccano fra di loro . ) 

Eie. Ma di tutto c causa la ConcelTa Beatrice . 
eia. Vcrameote la Contella Beatrice fi è portata ma* 
liflìmo . 

Eie. Qualche gran cosa Tha tnefia in quell* impegno. 
eia. Una raccomandazione di un gran Minifiro. 

Eie. Per veder d’ impiegar suo marito . 
eia. Vedrete che quanto prima avrà qualche carica .■ 
EAe. Dopo che ha mangiato tutto il suo • anderà a man* 
giare quello degli altri . 

Ott. Signore mie , queda è mormorazione . 

Eie. Oh il fignor Precettore ! 
eia. I] fignor Morale! 

Ott. Non parlo più . 

SCENA X. 

Il eoa te Lelio, e ietti. 

Eie. Oh fignor Protettore, che fa la sua Caltellana ? 
Lei. Non mi parlate più di colei. 
eia. Che vuol dire? Si è disguilato? 

LeL Spiacendomi d’averla veduta partire in quella ma- 
niera dalla fèda di ballo , sono andato a casa per 
ritrovarla, e mi ha fatto dire, che non vi era, e 
non mi ha voluto ricevere. 
eia. Vodìo danno. 

Eie. Imparate a servire delle mercantefie . 

Ott. Si sarà vergognata , e per quedo non vi avrà ri* 
cevuto , non già con intenzione d’ offèndervi . 

EU. Mi volevo maravigliare , che il fignor Conte non 
la djfendefie . ( verfo Ottavio 

Ott. Non parlo più. 

Lei. Mai più m’impaccio con queda sorta di gente. 

S a Eie. 
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TJe. Contino, giacché non vi è la Contessa Beatrice, 
dite, vi dava qualche poco nel genio , non é così ? 
Lei. Se vi ho da confessare la verità , non mi dispia- 
ceva . 

Eie. Ehi ! Come è andata ? 

Lei. Non ho avuto tempo . 
eia. Per altro ... 

Lei. Figuratevi . 

Eie. Regali le ne avete fatti ? 

Lei. Più d’ uno . 

eia. Se Io sa la Contessa Beatrice , povero voi . 

Eie. Che dice Beatrice di noi ? 

Lei. E’ nelle furie al maggior segno . 

Eie. Merita peggio . 

Lei. Anzi voleva venire a trovarvi qui . 
eia. Doveva venire, che ci avrebbe sentito. 

Eie. Farla sedere nel primo luogo ! 
eia. Farla ballare il primo minué! 

Orr. M’ aspetto , che di quella gran cosa ne parliate 
ancora da qui a dieci meh . 

Eie. Quanto vogliamo noi. 
eia. Che caro lignor Correttore ! 

Oit. Non parlo più . 

SCENA XI. 

La Coniejfa Beatrice , e ietti . 

Bea. l^Rave , brave , avete fatto una bella cosa . 

£U. Voi r avete fatta più bella . 
eia. Abbiamo sofferto anche troppo . 

Ott. ( Ora viene la bella scena. ) {^da fe . 

Eie. Andarla a metter al primo pollo. 

Bea. Ecco lì , il lignor Protettore l’ha messa, {verso Lelio. 
Eie. Bravo . 

Gla-s 
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CU. Bravidìoio. 

L<1. Io non ho (atto quella cosa. Non era io il padro* 
ne di casa . 

Bea. Se sapere tutto ; è innamorato morto di colei . 

Eie. £ voi lo soffrite ; ( a Beatrice . 

Bea. Che volete ch'io faccia ? Me 1’ ha saputa dare ad 
intendere ; son di buon cuore , non ho potuto 
dire di no . 

Lei. Non sanno niente del negozio delle cento doppie . 

F-le. £ poi , cata Contessa , farla ballare il primo mi- 
nuè r 

Bea. Quella è colpa del Ballerino . 

eia. £ voi ve la passale Con quella dilinvolcura ? Noh 
gli fatte rompere le ossa ? 

Bea. A quell’ ora credo se ne lia pentito . 

Lei. Si lignota , ha avuto dì gii il suo calligo . Egli è 
a tavola col Conte Onofrio , che lì mangia i fa- 
giani . 

Bea. Briccone! Me la pagherà. Ma voi altre, che lie- 
te amiche, piantarmi così f Andarvene senza dir 
nulla ? 

Eie. In quelle cose non vi vogliono complimenti. 

eia. Vi andava del nollro decoro . 

Bea. Eh vìa! Che liete puntigliose. 

Eie. Brava , lìamo puntigliose ? Petchi non 1* avete con- 
dotta qui quella ignora di tanto merito ? 

Bea, Per me non la tratterò più certamente . 

eia. Non avete impegno con un Minillro ? 

Bea. Quando devo dirvi tutto , l'bo fatto per compiace- 
re unicamente il caro lignor Conte Lelio . 

Eie. Sicché il fignor Conte Lelio è causa di tutto. 

iCla. Non vi credeva capace di ciò . (a Lelio . 

Lei. ( Se potcflì dir tutto , non parlerelle così , ) 

1 ( a Beatrice . 

S f SCE- 
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SCENA XII. 

Donna Rofaura, e detti. 

Eie. Olotnc ! 

Bea. Qui? 

eia. Che temerità è quella f 

Bof. Signore mie , per grazia , per clemenza . Non ven- 
go in conversazione , non vengo per framischiarmi 
con voi , vengo a chiedervi scusa , vengo a doman- 
darvi perdono. 

Oli. Oh via, lignora donna Rosaura, quello è troppo . 

Rof. Conte Ottavio , giacché voi moilrate essere pene- 
trato dalla mia umiliazione , impetratemi voi da 
quelle dame la grazia di poter parlare , adìcuran- 
dole , che nem eccederà il mio discorso il periodo 
di pochi minuti , che alla porta della mia casa vi 
b il carrozzino , che mi attende per ritornare alla 
patria mìa ; e che non venendo io per trattener- 
mi in conversazione , ma per dar loro una ben 
giuda soddisfazione , posso essere ascoltata , senza 
offendere le leggi rigorose delle loro Adunanze. 

Ott. Signore mie , che cosa dite ? Siete persuase dell* 
idanza , senza che vi aggiunga niente del mio per 
indurvi ad ascoltare una donna , che con tanu ci- 
viltà ve ne supplica ? 

Eie. Sentiamo che cosa sa dire . 

Ott. Parlate , lignota donna Rosaura , quede dame ve 
lo permettono. 

Rof. Ringrazio quede dame della loro bontà, le ringra> 
zio delle finezze , che alcuna di esse fi è degnate 
farmi in privato , e le ringrazio della libertà , che 
mi danno di poter per 1’ ultima volta ad esse in 
pubblico favellare. Confesso io aver ed esc troppo le 

mi- 
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mire , allorché mi sono lulìngata di poter essere 
ammessa alla loro coorersazione ; ma spero sarò 
compatita allora che farò noti i motivi , dai quali 
è derivata in me una tale lulìnga . Primieramente 
é rimarcabile essere io allevara in luogo , ove per 
ragion del commercio non vi è certa rigorosa di- 
ftinzione degli ordini , ma tutte le persone onefle . 
e civili fi trattano a vicenda , e fi conversano senza 
riserve; onde non i temerità l'aver io sperato, 
con qualche maggior difficoltà , poter esser am- 
messa Ira le dame di quella città. Di ciò per altro 
mi sarei facilmente difingannata , se da persone il- 
/ libate , e fioccre folli Hata meglio illraita , e delle 
vollre leggi avvertita . Quello , che dalla legge è 
proibito, non fi può col denaro ottenere : quello 
che fi può ottenere col denaro non fi deve cre- 
dere direttamente oppollo alla legge . Onde se mi 
fu efibiio a contanti 1’ onor della volita conver- 
sazione , son compatibile , se ho creduto aver an- 
eli’ io il diritta di potervi aspirare . Parlo senza 
arcani , mi levo la maschera , c a chi duole suo 
danno . La Contessa Beatrice con cento doppie mi 
ha venduta la sua mediauooe , e a quello prezzo mi 
ha alficurato 1' accesso alla conversazione delle da- 
me • O ella mi ha ingannato , o voi le avete fatta 
< un'ingiuria. Nel primo caso , fiate .voi llesse giu- 
dici della mia ragione ; nel secondo peni! la Con- 
tessa Beatrice a risentirli con voi , e a giullificarfi 
con me . lo non voglio nè da lei , nè da voi . 
Ballami avervi fatto noto , che non sono nè paz- 
za , nè debole , nè presontuosa . Il carrozzino mi 
aspetta , mi sollecita mio consorte , torno alla pa- 
tria , e porterò colà la memoria delle voAre grazie, 
e della mia disavventura; anzi in rkompensa del- 
la bontà, che ora avete dimollrata per. me , permet- 
te- 
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tetemi , che vi avvertlsca , che più di quello ives* 
se potuto pregiudicare al decoro voftro la mia bas- 
sezza , deturpa il voftro carattere , e la vollra so- 
cietà una dama inganaatrìce , e renale < {parte . 

SCENA XIII. 

J fudietti fuori di D. Rofaura , che è partita . 

Bea. jAl Me quello ? 

Eie. Fermatevi , Contessa Beatrice , non inveite contro 
di essa , senza prima giuflificarvi . Avete voi avuto 
le cento doppie? 

Bea. Le cento doppie le ho vinte per una scommessa . 

Eie. E che cosa avete scommesso ? 

Bea, Cadde la scommessa sull'ora del mezzo giorno. 

Eie. Eh che non li scommettono cento doppie per que- 
lle freddare ! Se le avelie perse , come le avrede 
pagate ? 

Bea'. Se noi credete, chiedetelo al Conte Lelio. 

■Eie. Conte , in via d’onore, da cavaliere qual liete, 
e sotto pena di essere dichiarato mendace , ce non 
dite la verità , narrate voi la cosa com* è . 

Lei, Voi mi adringete a farlo con un 'forte scongiuro, 
-c la lignora D. Rosaura mi fa arrollire con i suoi 
giudi risentimenti . ContelTa Beatrice , voi avete 
avuto le cento doppie per introdurla , ed io per 
mia confulione ho dabilito il contratto. 

Bea. E voi in prezzo della mediazione avete avuto 1* 
.orologio d’oro .' 

-Oit. Oimè! Che orribili cose ci tocca a’ giorni nodri a 
sentire! Una dama vende la sua protezione, mer- 
canteggia sull’ onore della nobiltà ; mette a repen- 
taglio il. decoro della città, della nazione, dell’or. 

di- 
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dine noRro , del noUto sangue ? Un cavaliere non 
solo tollera, e permette che (I profanino i dritti 
delle nodre adunante, ma vi coopera , e vi preda 
la mano, e ne promuove gli scandali ? Dame , 
cavalieri, ascoltatemi: odcrvare minutamente i pun- 
tigli è cosa , che qualche volta ci pone in ridicolo : 
ma conservare illibato il nodro ordine , quedo è 
il vero puntiglio della nobiltà . 

Lei. ( U rimorso mi confonde . Il nuovo sole non mi 
vedrà più in Palermo . ) ( parte. 

Bea, A una dama mia pari, lì ^nno di quefti insulti? 

Ble. Tacete , che le dame non trattano come voi . 

Bea. Domani ne parleremo . 

Ott. Domani vodro marito sarà chiamato da chi s’aspetta. 

Bea. ( Domani anderò in campagna , e non mi vedran- 
no mai più . ) {parte . 

SCENA ultima: 

La Contejfa Eleonora, la Conteffa Clarice, il Conte 
Ottavio, dame, e cavalieri. 

Ott. Signore mie , per rimediare in parte al discapito 
della nodra riputazione , direi che folTe ben fatto 
unire fra di noi le cento doppie, e ^rle avere al- 
la {ignora Rosaura , prima della sua partenza. Io 
ne efìbisco trenta , che tengo in queda borsa . 

( fa vedere una borfa con varie monete. 

Eie. Per parte mia eccone sci. ( mette.fei doppie nella 

Juddetta borfa . 

eia. Ed io ve ne polTo dar otto . ( /<* • 

Ott. E voi dame , e voi cavalieri , concorrete a qued’ 
opera degna di noi? ( va dai cavalieri, e dalle 
dame , e tutti gli danno denari . ) Ecco raccolte le 

cen- 
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cento doppie. Andrò a presentarle per parte della 
nobiltà alla (ignora O. Rosaura 
F.U. La ContelTa Beatrice non la pratico più . 
eia. Nemmen io mi degno più di farmi vedere con lei . 
Ott, In quella occalìone non disapprovo , che fKciate 
le puntigliose . Non è decoro delle persone onorate 
trattar con gente venale , che non sa sofienere il 
suo grado . Ognuno cerchi di conversare con chi 
può rendergli egual onore ; ma niuno aspiri a paS' 
sar i limiti delie sue convenienze , servendoli d* 
esempio il ùno comico di donna Rosaura . 


Jf//a CommtiXa , 


NOI 
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DELLO STUDIO DI PADOVA. 
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DONNE CURIOSE. 

COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PROSA 

Rappresentata per la prima rolta in Vcnezin il Carno.' 
vale dell’ Anno MDCCUIL 


JLé Donne Curìofe . T PER- 
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PERSONAGGI. 

ÒTTAVrO cittadino Bolognese. 

Beatrice sua moglie. 

ROSAURA loro figliuola . 

FLORINDO promefTo sposo a ^ROSAtJRA . 

LELIO Bolognese _ 

ELEONORA sua moglie . 

LEANDRO amico de’ snddetti. 

V 

FLAMMINIO amico di LEANDRO. 

PANTALONE de’ BISOGNOSI mercante Veneaiano . 

CORALLINA cameriera di BEATRICE, e diROSAO- 
RA. J 

BRIGHELLA serritore di PANTALONE. 

ARLECCHINO servitore di OTTAVIO . 

Un altro servitore di OTTAVIO , che parla . 

Servitori di PANTALONE , che non parlano . 

La Scena fi rappresenta In Bologna. 


\ 


J 
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SCENA PRIMA. 
Camera con porte chiuse . - 


Ottavio Uggendo un libro. Fiorindo , e Leandro 
gluocando a dama , Lelio a federe . 

-A. Mici, come ra la partita? 

Fio. In quello punto sono arrivato a dama ', 

Lea. Ed io non tardarò ad arrivarvi . 

Lei. La voflra è una partita di picca . 

Fio, SI; noi giuochiamo veramente di picca. Si disputa 
i; onore, apn l'intcrclTe. 

T % Lei. 
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Lei. Eh gii (ì sa . Qui non Ci giuoca per interefTe : 

Fio, E in cjucfla maniera suflìlte la noflra compagnia r 
aicrinienti o qucfla (ì ^a^ia disfatta , o fi sarebbe 
ahun di noi rovinato . Dama . ( gtuocando . 

Lei. Un’ altra cosa bcililOma contribuisce alla nodra sut> 
(idenza. 

Fio. SI , quella di non voler ammetter le donne . 

Lei. £d «de hanno di ciò il maggior veleno del moitv 
do , ' 

Fio. Quello’, che fùù loro dà.'peoi ^ 

Ledi Si-fiìoNa -■ . , V J* 

Fio Perebà ^ l \ . 

Le». Perché non avete mangiato qùeda'. < i 
Flaf'E" vero». Avete ragione . Sdlaiuente per aver no* 

• minikc^ le donne , ho perso |1 giuoco. , 

Lei Se fefi'ftro, qui , ci farebbero perder la teda. ;. 
/"/tf ” Spero IfScora di rimettere la partita, (gruocaniol 
Led. Fatelo discorrere , che mi date piacere. Altrimenti 
non pofTo vincere . 

Fio. Parlate, parlate , non mi confondo. ( <r Lei, 
Lei- Che cosa dicevate voi , che patiscono più di tutto 
le nodre .donne ? , 

Fio, Quel , che più le tormenta è la curiofità , che han» 
no di sapere quello , (he noi facciamo in quede 
nodre camere . 

Lei. SI , è vero. Eleonora mìa moglie tutto di mi tor* 
menta sp quedo punto., e per quanto le dica , 
non lì fa niente ; non lo vuol credere . 

Fio. Lo delTo accade a me colla (ignora Rosaura , che 
deve eder mia sposa : non mi lascia aver bene . La 
sciFro , perché 1' amp , ma vi aHìcuro , che mi tor-'.. 
menta . !.. . '»• 

Lfl. Io , che sono poco paziente , ,ho dato più volte 
nelle fufie con mia moglie , e ho paura i, se se>_ 
guita , di far peggio ; . . , 

1 ''r' 
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tua. Dama . Una gran cosa con qaefle donne ! Voglio^ 

< no saper tutto . 

I fio. E’ vero, fsnno perdere la pazienza . Bisogna elTe. 
re innamorato ^ come sono in per soflrirle . 

< Ou. Amici, sento un propofìto, che mi tocca ^ e noni 

poiTo far meno d’ entrarvi . 

' ( al\anioji dal fnn pofto . 

' Lei. Siete anche voi tormentato dalla (ignora Beatrice ì 

Ott. Domandatelo all' amico Fiorindo . Mia moglie non 
tace mai . 

Fio. SI , madre e figlia ci tormentano a campane dop- 
pie . 

Ott, Rosaura mia figlia lo fa anche con qualche mode- 
razione ; ma Beatrice mia moglie è un diavolo. 

•Lei. Darete, anche voi nelle impazienze , nelle quali 
Sono forzato a dar io . 

Ott. No , antico . Non do in impazienze . Non mi alterò ; 
non mi scaldo il sangue . Non voglio , che le paz- 
zie della moglie pregiudichino la mia salute . 

Lei. Bisogna poterlo fare . 

Oti. Si fa tatto quel, che (i vuole 

Fio. Non lo sapete? Il (ignor Ottavio è filosofo. 

Lei. Non bada efler filosofo per soffrite una moglie cat- 
tiva , bisogna elTbre (foico . 

Ott. Quando dite ftoico i che cosa vi Credete di dire ? 

Lei. Che so lo ? Insensato ; 

Ott. Poveri filosofi ! Come vengono (IrapaZzatì ; gli ftoi- 
ci i che ponevano la Vera felicità nell’ cscteizio del- 
la virtù, sono chiamati Bolidi. 

Lei. Io non so di filosofia . Stimo più queffo poco di 

. quiete i di tutte le maflìme di Platone . 

Fio. ( Al\andofì. ) Ciascheduno in queBa noBra amiche- 
vole società soddisfa il proprio genio , e palla il 
tempo tranquillamente ; in tutto ciò , che oncBa- 
mente gli dà piacere. Io ho la mia paBione per 

t j le 



é 


LÉ DONNE CURIOSE 


le operationi ingegnose . Giuoco yolentier! a quei 
giuochi , dove non ha parte alcuna la sorte . Mi 
diverte afTaiflimo la matematica , la geometrìa, il 
disegno , e qui mi tidoro , se è la mia bella sde- 
gnata . Mi consolo alTai più , se ella , mi ha fatto 
partir, contento . Perdonate , fignor Ottavio , se 
cosi parla uno , che deve elTere lo sposo di vodra 
figlia. Già lo sapete , tutte le donne hanno de’ 
momenti buoni, e de* momenti cattivi. 

Ott. Sì , e bisogna efier filosofi , come sono io , per bur. 
larfi di loro. 

Lei. Cari amici, se volete parlar di filosofia , anderò a 
sedere in un’ altra camera . Io vengo qui a solle- 
varmi un poco , dopo gl* imbaraazi delle mie ca- 
riche , e della mia famiglia. E quel poco, che io 
ci do , ho piacere di divertirmi . 

Fio, Che cosa vi vorrebbe per divertirvi ? 

Lei. Un buon pranzo, una buona cena. 

Fio. Volete , che queda sera ceniamo in compagnia ? 

Lei. Per me ci sono . Che dice il fignor filosofi} ? 

Oit. La filosofia non è nemica deH’oncdo divertimento'. 

Fio. Ecco il fignor Pantalone . Pregheremo lui , che ci 
faccia preparare . 

Lei. Gran galantuomo è quedo fignor Pantalone ! Egli 
ha eretto quedo nodro divertimento , egli regok 
affai bene la nodra compagnia, ci dà ben da man- 
giare, e credo vi rimetta del suo. | > 

F/a. Gode afiaiffimo di queda compagnia da lui. mede- 
fimo procurata . 

Lei, E iHMS vuol donne , fa beniflìmo. / \ 

Oh. Cosi polliamo godete la nodra pknidlma Ubercà . 

I I . • . ■ > 

, , . • , a: ' .;i> 
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SCENA IL 

Pantalone, e detti. 

Pan. X^Atroni etri, tifici cari. Amiciiia . 

Ott. Amicizia . (fi abbracciano , e fi baciano i 

Pan. Amicizia . 

Fio. Amicizia . (fanno lo ftejfo l 

, Pan. Amicizia . 

Lei. Amicizia. (fanno lo fiejfo . 

Pan. Amicizia . 

Lea. Amicizia ■ (lutti dicono amìcì\ra , e fi ahbrac- 
, ( tiano . 

Pan. Sali , patroni , che zè sonà mazzo zorno ? 

Fio. E' ora ,^he se ne andiamo . 

Ott, Fiorindo , volete venire a pranzo con me ? 

Fio. Riceverò le voRre grazie . 

Pan. Patroni , quando se fa Re nozze ? 

(d Fiorindo, ed Ottavio. 
Fio. Io dipendo dal iìgnor Ottavio . 

Ott. Si faranno predo . ‘ 

Lei. QueRa sera vorrelCmo cenare in j^compagnia ; ci f»> 
Torirete voi al solito ? . . . (* Pam, 

Pan. Voicnticra . Quanti saremie ? 

Lei. Qui fiaino in cinque . 

Pan. Beniilimo ; provederò mi , parechiecò mi . Se go> 
deremo , Raremo allegri . 

Oli. Oh andiamo . Signor Pantalone , amicizia . 

Pan. Amicizia . (fi abbracciano , e fi baciano ; 

Oit. Amicizia . . ^ 

Lei. Amicia . ( come fopra . 

Lea. Amicizia . 

Fio. Amicizia. , (.tome fopra\ 

Pam. Aoticnia . 

T 4 Fio, 
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tlo. Amicizia. 

Lei Amicizia . 

Lea. Amicizia : ( Leho , Ottavio , Florinio , e Leon- 

( irò partono . 

SCENA IH. 

Pantalone , pòi Brighella. 


Fan. I co son coi mi amici , regno tanto fatto J 
Brighella , dove xeftu ? 

Bri. Son qnà, (ìor padron. 

Pan. Stadera bisogna parechiar da cena . 

Bri. Per qiianti , (ignote ? 

Pan. Per cinque , per (ie , per otto . 

Bri. La sarà servida . 

Pan. Caro Brighella , (à pulito , me preme de farfnd 
onor coi mi cari amici : me preme de farli (tar 
ben , de farghe spender ben i so bezzi, e perchè 
le colTe vaga pulito , me contento de femetterghc 
un zecchin del mio , c anca do , se bisogna . 

Bfi. In fatti , quà la gh’ha el so unico divertimento. 

Pan. Mi s), vedè . No godo altro a fto mondo, che i 
boni amici . Ghe n’ho scielro divertì, che me pzi 
a mi , che i (ia della bona lega , e con quedi 

•* palTcmo el tempo propriamente , oneflamente, 
lontani dai Crepiti, e fora della suggizion. 

Bri. E pur , fior padron , se la savefife quanti lùnarj 
•e fa per (fa eonversazìon limìtada , per (lo lago ,' 
dove no poi intrar, chi no xè della compagnia ! 
Chi ghe ne dìs’ una , chi ghe ne dis’ un’ altra , c 
specialmente le donne , le se sente a morir de 
▼w|a de vegnirghe , de veder , de saver . 

Pan. No le vegnìià alTolutamente . Cussi xè i patti del> 

' ‘ la 
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ia compagnia . Chi no xè della lega , 
gnir, c donne mai. 

bri. Me par impunìbile . 

Pan, Vardè ben , vedè . No tc vegniflc roggia de hi 
vegnir donne quà drento . Ve mando via subito 
immediatamente . 

Bri. Caro (ìgnor , la perdoni. L’è nemigo delle donne? 
La varda ben , che ghe n’ ho vifto dei altri , chd 
no podeva veder le donne , e poi i è cascadi 
drento fina ai occhj . 

Pan. No son nemigo delle donne ; le vedo volentiera * 
e anca mi ai mi tempi gh’ ho volefto ben , e se me 
trovaffc in tei occafion , no so cofla falle anca al 
P^r per altro , che 1’ amor dell’ 
amicizia fia un amor più nobile , e manco perico» 
Inso , e per coltivarlo , no bisogna miniarlo coit 
altri amori . Dove , che ghe xè donne , no poi de 
tnanco , che qualchedun no se scalda, al caldo dell’ 
amor succede el fredo della zclofia , e in poco tem^i 
po el cafin del divertimento el deventa el semina.^ 
rio della discordia . Tolè suso , v’ ho dito anca el 
perchè ; si ben che no savè più che tanto , inten- 
derne per discrezion . 

Èri Qualci.na ho inteso. 

Pan, Me balla , che intendè fte do pafole ! quà drento 
no veggio donne . ( pane . 

Èri. Co noi voi , che ghe ne regna , no ghe ne regni- ’ 
rà . Me preme conservarme un padron , che me? 
dà un bon salario , e me preme , che vada avanti 
fta compagnia, perchè ghe la cavo , m’inzegno,- 
e qualche volta la mia zornada no la darave per 
fin zecchin . (pane. 
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SCENA IV. 

Camera di Beatrice in casa di Ottavio . 

Beatrice , e Rofaura . 

Bea. £>Cco qni al solito . E’ no* ora , che è sonato 
meato giorno t c >1 mio lignor consorte non tor» 
na a casa . 

Avrà qualche interedè da fare . 

Bea. Sarà a quel maledetto ridotto. 

Bof. Può elTere , che vi Ha col (ìgRor Floriodo, Soglio, 
no andarvi infìeme . 

JBea. Ma che diavolo fanno mattina, e sera là dentro? 
Bof. Bisogiva . che vi abbiano un gran piacere , ^rchi 
, rroR lo lasciano ma». 

Bea. Giuocheranno a rotta di collo. 

Bof. Io ho .patirà « (ignora madre ... 

Bea E>i che ? 

Bef. Che vi (ìa qualche donna . 

Be 0 . Se donne là dentro non ne vogiioAo. 

Bof. Dicono che non ne voglioito, ma noi i>on vi ve. 
diamo . 

Bea. Via, via, quedo è nn voftro pender geioccr, che 
non ha fondamento . Per me dico , che giucche, 
tarmo . 

Bof. Ed io dìeo , clic faranno all’ amoté . 

Bea. Bada , mi chiarirò i 
Bof. Come . (ignora madre ? 

Beet. Voglio andare a sorprenderli ali' improvviso . 

Bof. Oh quanto pagherei a venirci ancor io ! 

Bea. Alle fanciulle non è permesso . Vi anderò io , e 
vi saprò dir tutto. 

Bof. Voi non mi direte la verità. 

Bea. 
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Bea. S) , vi dirò tutto . Vedrò chi giucca , è chi noa 
giucca . 

Rof. Vi saranno delle donne, e voi non me lo direte. 

Bea. Eh che i giuocatori non fi curano di donne . 

Ito/. Ma se non vanno per il giuoco , ma per le don. 
ne . 

Bea. Voi non sapete cosa dite . 

B»/. Cosi non diceflì la verità . Quando il cuore mi 
auggerisce una cosa , non falla mai . 

» . ? I 

-SCENA V, 

;T TJeonora, e dette. 

TAi. Chi è qui? St ^uò venire? 

Bea. Venite, (ignora Eleonora , venite. A quell’ ora? 
Siete venuta a pranzo con noi ? 

Ble. Son venuta a dirvi in confidenza , che ho' saputo 
finalmente, che cosa fi fa dai noflri mariti in quel 
luogo segreto . , 

Bea. Io me rinuiiagino. Giuocheranno da traditori. 

FAe. Oibb . • . 

Baf. Sarà poi , come dico io : vi saranno delle fìgno* 
rine. 

Eie. No, v’ingannate. Io ho saputo Of^ni cosa. Sen. 
titc ; ma in segretezza . fanno il Lapis Filofef». 
rum . 

Bea. Sapete , che fi poò dare ? Mio marito sa di filoso^ 
fia: sarà egli il Capomaflro . 

Baf. Come Io avete saputOr figooia Eleonora? 

Eie. Vi dirò tutto ; ma . . . non parlate per amor del 
cielo . / * . '■ 

Bea. Non dobltate. 

Bof. Per me non vi è pelicelo. 

Eie. Sono fiata quella mattina a ritrosrase la Sorta, per 

vede. 
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vedere , se mi aveva finirò qnel mio vcfiito Vèr-i 
de ... M'intendete quale ch’io voglio dire. 

Bea. SI , si , quello , che avete fatto di nascono di re- 
Aro marito . 

Eie. Signora sì: la Caterina me Io aveva gnaAato, e 
cosi mia comare , dice , fignora comare , dice i 
che peccato , che vi abbiano rovinato quel bel vfc* 
Aito ! Fatevelo accomodare . Insegnatemi una buo- 
na Sarta , dico , fignora sì , dice , andate dalla 
tale, e così m’ho fatto insegnare dove Aa di casa ^ 

Bea. E fitte andata Aamattina , e avete saputo del Lai 
pìs Filofoforum . 

Èie. Aspettate. Non mi confondete . Ho mandato d 
chiamar queAa brava Sarta . E’ venuta Le ho 
farro vedere il veAito i me l'ha proVdto , e fi è 
poAa le mani nei capelli, quando l'ha veduto r0« 
vinato in quella maniera . Si davvero . 

Bea. Ma quando veniamo alla conctufione ? 

Eie. Subito. Lasci fare a me, dice , fignora Eleonora^ 

che glie Io farò , che le anderà dipinto . Ha pre- ^ 
80 il veAito, e l’ha portato via. Indovinate . So-' 
no quindici giorni ora , e non me lo ha ancora 
portato . QucAe Sarte sono fatte cosi ; prometto-' 
no , promettono , e non mantengono mai . Mi fan- ■ 
no nna rabbia terrìbile ; 

Bea. Ma via, veniamo al fine . Levatemi queAa enrio- 
fità . 

EU. Quando mi ricordo della Sarta , mi vengono li su- 
dori. 

Rof. Mon discorrete più della Sarta; venite alla ^Aan-*' 
za del fatto. 

Èie, SI ; ora vi dirò , come ho Saputo del Lapis . Qne< 

Aa Sarta Aa di casa... vicino..-. Conoscete quel- 
la donna , che vende il latte ? Quella che autf 
marito faceva il Caciajuolo ? 

Beéi 
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Bea. V!a s) , sì , andiamo avanti. 

EU. Oh bene . La >arta fia tre porte più in là verso 
la (Irada, prima d’ arrivare al Fornajo . 

Bof. In verità , iignora Fleonora , voi mi fate venir male. 
EU. Ma le cose bisogna dirle per ordine . Sappiate 
dpn<]ue ... 


SCENA VI, 

t 

Corallina , e dette , 

Cor. XT H ligaora padrona . ( 4> Bea. 

Bea. Che c’ è ? 

Cor. Ho saputo Ogni cosa . ' * 

Bea Di che ì 

Cor. Della casa si fatta .... so tutto . 

Eie. Eh lo sappiamo prima di voi . Fanno il Lapis 
Filofoforum . 

Cor. Eh ! per l’ appunto f , . 

Bea. E che sì , che giuocano? 

Cor. Signora no . 

Bof. Avranno delle donne ■ 

Cor. Nemmeno . Hò saputo tutto . Ma ... zitto . 

Bea. Zitto. {alle altre . 

Cor. Vogliono ^ma per amor dei cielo . 

Bof. Vìa che occorre . 

Cpr. Vogliono cavar un tesoro. 

Bee. Eh vìa! 

Cor. E fanno un mondo di ftregherie. 

Bof. Davvero? 

Cor. E’ cosi certamente . Lo so di ficaro . 

EU. Ho sentito dire ancor io , che fanno 1’ oro dispu-> 
labile, {a) Vonà dire cavar tesori. 

Bea, 

( 3^ Voi dire portabile, e dice uno fpropofito , 
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Bea. Sì , sì , sarà vero . 

Rof, Oìmà ! Mi vien freddo. 

EU. Come lo avete sapato ? ( CoràWna 

Cor. Vi dirò; ma... ritto. E’ftato poco fa quel pove^ 
retto , che viene tutti li Venerdì . . . 

TAe. Non andate per le lunghe. 

Cor. Oh io non sono di quelle . Sapete , che quelli po> 
veri fi cacciano per tutto - E così , dico , zoppo , 
dove sei flato, che sono tanti giorni , che non ti 
vedo ? Sono flato , dice ad ajutare a cavare una cer* 
ta fofTa ; vicino a una certa casa ... lo subito so* 
no andata al punto . 

SCENA VII. 

Arltcchino , e deut. 

Ari. Reflo . Andemo a tavola , che 1' è quà el pa* 
dron . 

Bea. Dove è flato fin 'ora ? 

Ari. Oh bella! Al logo solito. 

Bea. Ma che cosa fanno in quel maledetto ridotto? ^ 
Ari. Doniandegheio a lù , che lo saverì . 

Bea. Vieni qui , senti . ( ad Arlecdiino 2 

Ari. Son quà . 

Bea. ( Giiiocano /) [piano ad ArUediino , 

Ari. Siora sì . 

Bea. ( L’ ho detto io . ) 

Rof. ( Dimmi : fi divertono con le donne t){ piano ad 

( Arlecchino . 

Ari. Siora sì . 

Rof. ( Ah il cuore me 1* ha detto. ) 

Eie. Galantuomo . ( ad Arlecchino > 

Ari. Siora. 

Mie. 
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Eie. ( E’ veto , che £nnno il Lupis Filofoforum ? ) 

(piano ai Arlecchinéì 

Ari. Siora si. 

Eie. ( Eh io lo so . } 

Cor. Dimmi Arlecchino . 

Ari. Cosa voli ? 

Cor. (Lo cavano poi quello tesoro?) (piana ai Arlecchino. 

Ari. Siora sì. 

Cor. ( Dunque ho detto la verità . ) 

Ari. ( A dir sempre de si , se dà gallo a tutti . ) 

Eie. Dice, Arlecchino. Mio marito l’avete veduto? 

Ari. Siora si . 

Eie. E ora è andato a essa ? 

Ari. Siora si. (Sempre de si, finché vivo . ) (parte i. 

Eie. Vado subito anch’io: amiche, se sapiò qualcb’ al- 
tra cosa, verrò subito a confidarvela. 

Bea. Ma quella del Lapis non è poi vera . 

Eie. Non è vera? Anzi verillìma: dalla Sarta vi età il 
fratello del garzone del Muratore, e ha detto, che 
il padrone di suo fratello è andato nel calino a 
fare dei fornelli, e poi hanno fatto una provvilio*' 
ne di tanti vetri , e ha detto il compare della Sar- 
ta , che coi fornelli , e coi vetri fi fa il Zapi* 
Filofoforum . E la Sarta è una donna , che se ne 
intende ; ciò quando dico una cosa , non fallo mai. 

( parte . 

Cot. Credetemi , non sa quello , che fi dica . Coi fornei. 
li fi cucina anche da mangiare, e coi vetri fi dà 
da bere . Lo zoppo mi ha detto , che cavano una 
fòlTa, e ho sentito dire da tanti, che vicino a quel- 
la casa vi fia un tesoro, e senz’altro lo cavano, e 
io quando parlo, parlo con fondamento , e dico 
sempre la verità . ( parte . 

Bea. Io credo , che non sappiano niente affìtto . 

Rof Vogliono, che fia tutto quello , che fi figurano. 

Bea. 

r 
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Bea Mi pìr di vederti colle carte ^ mano . 

Bof. Ed io son tanto certa, che fanno all’ amore ,^uan« 
to son certa d’aver da morire. 

SCENA* Vili. 

Beatrice , poi Ottavio . 

Bea. J^Nch’ella è oHinata. Ma vedranno, che io so< 
la l'ho indovinata. Ecco il gìuocatore vizioso. 

Ott. Signora, fìntanco ch’io faccio un certo conto, da- 
te gli ordini per la tavola . {fide al tavolino. 
Bea. Volete fare il conto di quanto avete perduto ? 
Ott. Vi è Fiorindo a pranzo con noi ; fate qualche 
cosa di più . 

Bea. Si, si fate degl’inviti? Avrete vinto. 

Oit.\ Quattro, e sedici, dieci, e quindici, {fcrìvendo , 
Bea. Sj, su, che cosa lì là in quelle danze segrete . 

Oit. Si? L’ho caro. {fcrìvendo . 

Bea. Voi rovinate la vodra casa. 

Ott. Eh, (ignora no. {fcrìvendo. 

Bea. Il giuoco è il precipizio delle famiglie . 

Ott. Non fi giunca . {fcrìvendo . 

Bea. Non fi giucca? 

Ott. No, da galantuomo; cinque, e due sette, (fcrive. 
Bea. Dunque, che cosa fi fa ? 

Ott Niente di male. ( scrivendo. 

Bea. Se non vi folle niente di male, vi potrebbe veni* 


re anche vudra moglie . 


Ott. Allora vi sarebbe del male . 
Bea, Si eli? Uomo indiscreto ! 

( scrìvendo . 

Ott Quattro vìa quattro sedici . . . 

Bea. Sia maledetto quando yi h« preso.' 

( scrìvendo . 

Ott. E’ tardi . 

{fcrìvendo , 

Pea^. Come tardi; 



^ Otf. 
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Ott. DrcOi che andiamo a pranzo, che i tardi . 

Bea. Sono anche a tempo d' andarmene da voi , e la^ 
KÌarvi sola . 

Ott. Oh ini farefie la gran carità. {fcrìvendo. 

Bea. La mia dote. 

Ott. Nulla via nulla, nulla. { f (rivendo . 

Bea. Che nulla? 

Ott. Io faccio i mi^i coirti . Non vi abbado . (fcrìvendo . 
Bea. Voglio sapere in quella casa , che cosa si fa . 

Ott. Si U 4 bene per servirla . 

Bea. Siete una compagnia di gente cattiva . 

Ott. Le donne non c| vengono. 

Bea. Le donne sono ^attive ? 

Ott. Oibò : dico , che da nqj non ci vengon o . 

Bea. Se ci venìlfero, ogni sospetto sarìa finito. 

Ott. Le donne sospettano s>rmpre . 

Bea. Nla, ci vuol tanto a dire fi fa quello, e quello? 
Ott. Non ci vuol niente . « 

Bea. Dunque via , cosa fi fa ? 

Ott. Sedici , e fei ventidue , e otto . . . 

Bea. O^tp diavoli, che vi portino. ( gii dà nel braccio. 
Ott. Oh me 1’ avete rotto ... il numero . 

Bea. ^he fiate maledetto ! 

Ott. Anche voi. (fcriyendo ., 

Bea. Bellia . 

Qtt. Come lei . (fcrìvendo. 

Bea. Pensate di volerla durar cosi ? 

0{t. Il cento è fatto. (traila. 

Bea. Che conto avete fatto? 

Ott. Sì, rho finito. 

Bea. Cosi mi trattate? 

Qtt. A pranzo, figqor^. 

Bea. Uomo indegno! 

Ott. A reverirla a pranzo. {parte . 

Bea. Indegnìflìmo ! npn fi scalda , non risponde > ^ til 
I,e Donne Curiose. V fa 
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fa rodere dalla rabbia ... Ah quel maledetto ri. 
dotro , quel maledetto luogo rinchiuso ! Voglio an- 
darvi , voglio vedere, voglio sapere , se credefli 
dover crepare. {parti, 

SCENA IX. 

Éofaura , e Fiorindo . 

Rof. lasciatemi ftare. (fuggendo dà Fio, 

Fio. Fermatevi , non mi fuggite . 

Tiof, Voi non mi volete niente di bene . 

Fio. Ma perchè dite quello ? 

Fof. Se mi volede bene , mi direde quel che li fa in 
quella casa . 

Fio. Ma ve l’ho detto, ridetto, e riconfermato . Non ù 
fa niente . 

Rof. Se non li fàcelTe niente , non vi anderebbe nelTuno . 

Fio. Voglio dire , non li fa niente , che meriti la vo- 
dra curiolità . 

Eof. Sì , sì , v’ hd capito . Vi è il segreto : avete, im- 
pegno di non parlare . 

Fio. No , da galantuomo . Non vi è segreto veruno . 

Rof, Se così folTe , mi direde la verità . 

Fio. La verità ve la dico . Si discorre delle novità del 
mondo; li leggono dei buoni libri, li giunca a qual- 
che giuoco d’ ingegno , senza l’ interede d’ un soldo . 
Qualche volta li pranza , qualche volta li cena , il 
palfano due , o tre ore in buona società , da buo- 
ni amici , e li gode il miglior tempo di quedo 
mondo . 

Rof. Fra quedì divertimeati avete lasciato fuori il mi- 
gliore . 

Fio. Che vuol dire? 

Rof. Quello di palTar il tempo colle fignore. 

Fio. 
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Pio. Oh qui v’kiganoate, donne non ve n* entrano 
solutamcntc . 

Pos. Io non vi credo . , 

Fio. Ve lo giuro aulì’ ònor mio ; 

.Poi. Compatitemi , non vi credo . 

Fio. Rosaura, voi mi fate un torto^ che io non merita < 
Ros. Volete , eh’ io creda tutto quello , che dite ? 

Fio. Cosi vi converrebbe di fare. 

Poi. Introducetemi a vedere una volta sola , e vi pro- 
metto, che allora vi crederò. 

Fio. Si , la vodra fede avrebbe allora un graft merito . 
Poi. Io non so altro ; se non vedo , non credo . 

Fio. Per me vi soddisfèrei volentieri . 

Pos. Che obbietto avete per non farlo ? 

Fio. 11 divieto de’ miei compagni . • • , 

Pos. Quedo divieto è un cattivo segno . 

Fio. Perchè ? 

Ros. Se non vogliono , che fi veda, vi sarà qualche <o« 
sa di brutto . 

Fio. Che vorede mai , che ci fofìTe? 

Ros. Donne a tutte Tote . <. 

Fio. Se ci entraffero donne , il mondo la vedetebbe . 
Pos. Le farete entrare vedite da nomo. 

Fio. Voi ci credete affitto discoli , e scodumati . ’ 

Ros. Se lode gente dabbene, non vi nasconderede coéi t 
Fio. Ma che non fi pofla far. urta unione di buoni amò 
ci , ’ senza eh' ella venga perseguitata ? 

Rot. Quedagran segretezà eccita con ragione il sospetto < 
Fio, Qual è queda segretezza ? Io dico la verità , noà 
. è niente > ' • > 

Pos. Maledetto (ìa qiledo niente ! 

Fio. Via, cara, credetemi. Non vi alterate ^ 

Ros. Lasciatemi dare. 

Fio. Non trattate cosi il vodro sposo < 

Poi. Voi’ mio sposo ? 
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fio. Come ? Non lo sono ? ' ' 

fof. No : andate , che non vi voglio , 

Fio. Ma perchè mai? 

Fof. Perchè non mi volete dire la verità . 

Fio. Quella è nna cosa da firmi diventar matto . Quel, 
che vi ho detto è vero, lo giuro per tatti i Numi 
del cielo . 

Rof. Giuramenti da uomini ! Non vi credo . 

Fio. Dunque ? 

Rof. Dunque non vi voglio più . 

Fio. Ah Rosaura, per pietà. 

Rof. Non vi è pietà, non vi è misericordia, andate, v 
Fio. Oh cielo ! Dov' è andato quel tenero amore , che 
avevate per me? 

Rof. Non lo sapete il proverbio ? Crudeltà consuma a- 
more . 

Fio. Io crudele^ Io, che vi amo più di me RelTo / 

Rof. Vi pare poca crudeltà, cortnentare ana donna coi- 
rne fate voi ? 

Fio. Tormentarvi? In qual modo ? 

Rof. Colla più fiera , colia più terribile curiolità , che 1^ 
polla dare nel mondo . 

Fio. Vi soddisferci , se potellì . > 
fof Sta in voRra mano il farlo . 

Fio. Cara Rosaura. . . 

Rof, yia son qui ; volete dirmi la verità ? 

Fio. Non vi direi la bugia per tutto 1’ oro del mondo . 
Rof. Che cosà fi fa là dentro? 
fio. Niente. 

Rof. Maledetto voi, ed il volito niente. (porte. 

r » * • • 

- ^ 5CE- 
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scena X. 

Fiorindo , poi Corallina . 

. t - . 

Fio. JLO amo teneramente Rx'saura » ina non per ^ue< 
Ao voglio diiguAare gli amici miei . Là dentro non 
1.1 introdurrò mai ; piuccoAo , per non perdere 1’ a< 
mor suo, tralasccrÒ di frequentare la compagnia: do- 
po la cena di queAa aera, per non di^uAare Ro- 

, saura , non vi soderò . 

Cor. Favorisca , in grazia , che cosa ha la padroodna , 
che la vedo turbata t 

Fio. Ella tormenta me , tormenta se medelìma senza 
ragione . . 

Cor. Povera fanciulla ! Vi vuol tanto à contentarla t 

Fio. Ma come ? 

Cor. Dirle la verità; dirle quello, che fate fra voi alttf 
uomini in quella casa si fatta. 

Fio. Lo dico , e non lo crede . 

Cor. Se le diceAe là verità, la crederabbe . 

Fio. Orsù, anche voi non mi fate venir la rabbia. Non 
fomentate la sua cdriofità . 

Cor. Per me non ci penso ; già so tutto . 

Fio. Quando sapete tutto, saprete, che noti lì fa nien- 
te di male. 

Cor. Anzi li fa del bene>. 

Fio. Ma ditelo a Rosaura ; ditele che non iAia à Sos- 
pettare . 

Cor. Per contentarla , bisognereUie fare tiaa cosa* 

Fio. Che cosa? 

Cor. Condurla a vedere. 

Fio. 1 mìei amici non vadano donne ; è poi pare a 
voi , che a una fanciulb oneAa, e civile convenilTc 
. andare , dove non vi sono che uomini t v 

V j Cor. 
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Cor. E’ Tcriflìmo , ma anche a ciò tì è il suo rimedio / 
Potrei venire io in vece sua , veder tono , e sa- 
perle dire la verità . 

Fio. Ma se non enrran donne . 

Cor. Potrei venire traveftita da uomo. 

Fio. Io credo , che fiate più curiosa della vodra padro» 
na . 

Cor. Oh pensare! se so tutto io; non ho curiofità. Fac- 
cio solo per metter in quiete la fignora Kosaura . 
Quando le dirò; fignora , ho veduto ; la cosa è 
cosi : mi crederà , dafà in pace , e non tormento- 
rà più nemmeno voi . 

Fio. Queda cosa non fi può fare . 

Cor. £ se non fi può far queda , non fi potrà fare 
nemmeno quell’ altra . 

Pio. Che vuol dire ? . . 

Cor. Le vodre nozze colla fignora Rosaura . 

Fio. Ma perchè ? 

Cor. Perchè ella è impuntata cosi . Vi crede poco , e 
se io non 1' aflicuro della verità , non ne vuol più 

, sapere . 

Fio. E dovrei pormi a rischio di disgudar tanti galan- 
tuumini , per dar a lei una si ridicola soddisfa- 
zione ? 

Cor, Eh fignore , fi vede , che non le volete bene . 

Fio. L’amo più di me deflo. 

Cor. Quelli , che amano veramente, farebbero altro per 
la loro bella . . > . 

Fio. Quando penso , che per darle soddisfazione do. 
vrei mancar alla mìa parola , son un uomo d’ ono- 

\ re, non ho cuore cmamente di furio. 

Cq1‘. Non so che dire , fiere un giovine delicato , e vi 
compatiKo ; ma pure vorrei vedere di servire a 
Iti, e servire a voi nello deifo tempo » . 

Fio, Vìa, pensate voi al modo 

-U , / Car. 
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Cor. Facciamo cosi : diamo ad intendere alla fignora 
Kosaura , che io sono Aata , che io ho veduto , 
che io so tutto, e in queAa maniera .'conferman- 
dole tutto quello , che dite voi , crederà , A acquie- 
terà, sarete entrambi contenti. 

Fio. Bravidima . Voi ficte una giovine di giudizio . 

Cor. Guardtite, se mi preme di farvi piacere , mi sot- 
tometto a dire delle bugie; cos.a , che non farei 
per mille scudi . 

Fio. Non so che dire , quando le bugie tendono ad 
oneAo fine , c' non recano danno a nelTuno , fi 
poifono anche tollerare . 

CoT. Bada , mi sforzerò . 

Fio. £ per la fatica , che voi farete , non sarete di die 
scontenta . 

Cor. Sopra di ciò parleremo . 

Fio. Corallina, addio. 

Cor. Sentite . Non vorrei , che la fignora Rosaura mi 
potelfe convincere di falfità . Vorrei poter soAenere 

. che veramente ci sono Aata . 

Fio. Si va fuori di casa, e le fi dice di eflere Aata. 

Cor. Per esempio , a che ora ? 

Fio. Che so io? Verso mezzo giorno . La sera ancora. 

Cor. QucAa sera vi è riduzione ? 

Fio. Sì , queAa sera vi è . QueAa sera fi cena . 

Cor. A che ora ? 

Fio. Sì anderà alle due . Si Aarà fino alle cinque al- 
meno . 

Cor. Buono . QueAa sera anderò da un’amica, e potrò 
dirle di cliere Aata 11. : , 

Fio. Bravidìma , ci rivedremo . ( vuol partire. 

Cor. Favorite: se mi domandafic, per esempio, la casa 
come è fatta ? Vorrei saperle dir qualche cosa . • 

Fio. Che cosa le vorreAe dire ? 

V 4 Cor. 
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Cor. P«r «empio . Alla porta fì batte , fi suona ? G;. 
me fi entra in casa? 

Fio. Ciascheduno di noi ha la chiave . 

Cor. Dunque anche il padrone avrà la tua chiave : 

Fio. Siciiramente , il fignnr Ottavio l’ha come gli altri. 

Cor. ( Ho piacer di saperlo . ) E’ maschia , o femmina 
quella chiave? 

FU. E* fémmina, ma con gran quantità di ordigni , 
che non è polfibile trovarne un’ altra . Il fignor 
Pantalone fa venir qnfefie chiavi da Milano ; qui 
non vi è' nefiuno , che sappia farle . 

Cor. Fa bene , per maggior ficurezia . Ma vorrei pur 
dirle qualche cosa di più • Per esempio la scala è 
sabito dentro della porta ? 

Fio. Non vi è scala. E’ un appartamento terreno ^ la 
di cui porta trovali nell’ entrata a mano dritta . 

Cor. Anche la porta dell’ appartamento sarà chiusa con 
gelofia. -v 

Fio. Certamente , e anche di quella abbiamo le chia- 
vi , le quali ordinariamente fi portanò finite a 
quelle dell’ uscio di Arada . 

Cor. Quante camere vi sono ? 

Fio. Tre camere, fi la cucina. 

Cor. Vi sarà qualche dispensa, qualche camerino : 

Fio. Non vi è altro. Ma voi volete saper troppo . 

Cor. Niente . Domando cosi , per poter fingere di cllcN 
vi Aata. Per csempiò. Cammini ve ne sono? 

Fio. Si , ogni camera ha il suo cammino . 

Cor. Letti ve ne sono ? 

Fio . Letti ! Non ci lì dorme . 

Cor, Ma dove pongono i loro 

' pelli r 

Fio. Oh abbiamo i noAri armad) , dove fi r ipoite ogni 
cosa . 

Cor. 


ferrajuoli ? I loro capi- 
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Coh Armadj grandi , di quelli , dove fi attaccano li viti' 
niti ? ' 

//o. SI, di quelli; ma voi fitte troppo curiosa. 

Cor. Io curiosa ? Non ci penso nenimcno . Fo per po- 
ter dire sono (lata . Dove; cenano ? Nell’ ultima ’ 
^.^camera ? 

F/tf.'Sl, nell’ultima . Addio. .Non voelio , che il fionor ‘ " 
: : : ^ ' » 


Ottavio mi aspetti . / 


( pane , 
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Corallina fola . 

^Ada pure , che per ora irti bada . Se pollo buscar'^j| 
le chiavi al padrone, se pollo introdurmi , nasconder- 
mi , e non clfec. veduta, ~vcdrb se cavano il tesoro,'' 'J 
« sé fan9iQkw^aitcb^.altfa^ccenda . Non vogliono”"^ 
donne ! Bisogna , che vi fia del male . Noi altre’ 
donne fiamo il condimentò delle conversazioni , e 
dove non ix>fIòno entrar le donne , ho paura... 
ho paura. . . Balla, là cosa è Qrana; sono curio- 
sa , e a còlio di tutto voglio cavàrmi di dolfo 
fucila terribile curiofità . ( pane : 


Fini del Atto Primà ; 


AT- 
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Camera in casa di Lelio con tavolino , sa cui evvi 
il di lui veflito. 

Eleonora fola. 

Oh che beftia è quel mio marito ! Con lai non fi 
può parlare . Subito .ilza la voce . Ma gridi , Cre- 
piti , faccia quanto sa , e quanto vuole , mi ha da 
dire quel che fi fii in quella casa, o me nc va- 
do a (far con mia madre . Mi dispiace , che sul 
più bello è venuto il fattore. Non ho potuto dir* 
gli 1' aoipio mio ; ma anderà via il fattore , e 
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mi sfogherò. Frattanto, giacché qui è il venito, 
«he Lelio aveva attorno quella mattina , voglio 
un poco vedere , te nelle tasche vi è qualche co- 
sa da fare qualche scoperta . Quelle cose non le 
fo mai . Per natura io non sono curiosa, ma que- 
lla volta sono proprio impuntata . ( vifita le utjlhe. 
del veftito ) Quello è il suo fazzoletto ... Vi è un 
nodo ? Perchè mai lo avrà fatto ? Sarei ben curio< 
sa di sapere , che Cosa voglia dir quello nodo . 
Chi sa ! Può anche darH che io lo sappia . £ que- 
lle che chiavi sono ? Non le ho più vedute . In 
casa certamente non servono . Oh adclTo sì , che 
mi metto maggiurmente in sospetto . Se Lelio non 
mi dice, che chiavi sono, attacchiamo una lite. 
.Quello è un viglietto. Leggiamolo un poco: ve- 
diamo a chi Va , e chi io manda . AI fignor pa. ' 
dron colendiffimo il fignor Lelio Scarcavalii . Su* 
riverite mani . Vediamo chi scrive . Vofiro vero 
amico, Fantalone de' Bifognofi . SI, uno di quelli 
della conversazione segreta . Vi mando le due chia-. 
vi nuove, avendo per maggior ficure\\a fatte cam-. 
hiar le ferrature , dopo che il mio fervitore het 
perfe le chiavi vecchie , Dimattina all' ora /olita 
v’ afpettiamo . Addio . Oh bella ! Quelle sono le 
chiavi del luogo topico . Che bella cosa sarebbe 
rubargliele ! e poi all’ improvviso andarli a tro- 
var sul fatto ! Ma saranno le nuove , o le vec- 
chie ì Quando è scritto il viglietto ? Ai zo. Oh 
sono le nuove senz’altro. Eccolo, eccolo. Quelle 
non glie 'dò più. {mette il viglietto in tafea 
di Lelio , e ripone le chiavi nelle fue . 


SCE. 
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SCENA II. 

Ltlìo , e detta . 

f 

Lei. X L sertitore non è ancora tornato . 

Se folle cornato, lo vedrcde. 

Lei. Che graziosa rispofla ! . 

Kle. À propoHco della voflra domanda. Vedete , che il 
servitore non c’ è , e a me domandate se è ritor- 
nato . 

Lei. Domando a voi per sapere , se ve ne liete, servii 
ta , se l’avete mandato in qualche luogo. Mi pare 
, impolTibile, che non lia ritornato.. 

£le. In quanto a quell’ alino , quando lì manda in uii 
servizio , non torna mai . 

Lei. Ho d’andar subito fuori di casa. Ho bisogno d* 
ellèr vellito . 

Eie. L* abito è qui , vi potete veflire . 

Lei. Aiutatemi. (fi cava la vefte da cantera. 

Eie. Potrede dirlo con un poco piòl di maniera . 

Lei. Favorisca d’ ajutarmi . , ( con ironia '. 

Eie. Dove IÌ va cosi predo ? ( gli mette l’ abito . 

Lei. Vado dovè mi occorre fìgnora. 

Eie. Si , si , onderete à solfiire . 

Lei. A soffiare ! Sono io qualche spione ? 

Eie. Bravo. Fingete di non intendete . Andarete à 
soffiare nelli fornelli . 

Lei. Che fornelli ? Non vi capisco . 

Eie. Mi è dato detto ; che in quel vodro luogo segre- 
to fate il Lapis Filofoforum . ^ 

Lei. Che Lapis\ Siete una pazza voi , echi ve lo dice: 
Eie. Ma dunque che cosa fate là dentro ì 
Lei. Niente . 

Eie. Affolutamente vaglio saperlo. 
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Lei. Aflolutaniente non ne saprete di più. 

^le. Farò tanto , che lo saprò . 

Lei. Eleonora , abbiate giudizio . 

Eie. Voglio saperlo , e lo saprò . 

Lei. Non fate , che mi venga il mio male. 
file. Oh se io saprò! 

Lei. Signora Eleonora . . . 

TJe. Padrone mio • . . 

Lei. Vuol favorire d> aiutar discorso ? . 

Eie. {/) saprò . 

Lei. Se lo dite un’ altra volta , ve ne fo pentire da 
galantuomo . 

EAe. Voi non vorrede, ch’io lo sapeiG . 

Lei. E voi . , 

Eie. Ed io ... lo saprò . 

Lei, ( Vuol iarlf uno fchiaffo , ella fi ritira. 

fle. SI , a vodro dispetto lo saprò . ( allonunaniofi . • 

Lei. E che si, che vi rompo le braccia. 

Eie. Ma lo saprò , ( come [opra 4 

Lei, Giuro al cielo ... {le corre dietro. 

Eie, Lo saprò , lo saprò , io saprò . ( fi chiude in una 

camera , 

Lei. E' meglio, che me ne vada ; sento^, che U bile 
* m’ affoga- {vuol partire. 

Eie. ( Apre la porta , e mette fuori la tefia . ) SI, ma- 
ledetto , lo saprò . 

Lei. {Prende una fedia per dargliela nella tefia. 

E.le. Lo saprò. {chiude. 

Lei. Bcdia . Mi . sento , che non polTo più . No no , 
non lo saprai. No. {alla porta.) No , diavolo , 
non lojsaprai. No, bedia , non lo saprai, no. 

Eie. { Da un" altra porta. ) SI, si lo sjprò, (e chiù* 

dead» parte. 

Lei. Non pollò più . ( pane . 

t 

.• SCE. 
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SCENA III. 
Camera in casa di OttaTio. 
Beatrice , e Corallina . 


Cor. X^Redo, (ignora padrona , che se non parlo, ttìi 
viene tanto di gozzo . 

Bea. Via parla. 

Cor. Ho trovato la maniera di saper tutto < 

Bea. Di che ? 

Cor. Della compagnia* , delle camere del calino . 

Bea. Davvero ! Come ? 

Cor. Tutti hanno le chiavi in tasca ; bisognerebbe pfO< 
curare di buscarle a qualch' uno . 

Bea. E poi ? 

Cor. £ poi , so io quel che dico : sono informata di 

tutto I e son capace all’oscuro , ad occhj chiad 

* introdurmi , nascondermi , e saper tutto . 

Bea. Mio marito le avrà? 

Cor. Le avrà-fìcUramente , e le avrà nelle tasche , per- 
chè se ne servono tutto di . Bisogna ftudiar il nic-> 
do di fargliele sparire. 

Bea. Se le ha ne’ calzoni , sarà difficile . 

Cor. Non può averle ne’ calzoni, perchè le chiavi delle 
porte saranno grofle . 

Bea. Quella mattina è venuto tardi , e non lì è nem* 
rneno spogliato, come qualche giorno suol fare } 
bisognerà aspettar quella sera, quando va a letto. 

Cor. No , il bello sarebbe scoprirli quella sera . Ho li» 
levato, che quella sera fanno una cena. 

Bea. Oh quanto pagherei di vederli I 

Cor. Bisogna (ludiare il modo . 

' Betti 
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Eccoli ,’'che vengono qui. 

Cor. Studiate voi , che (ludierò ancor io . 

SCENA IV. 

Ottavio , Rofaura , Florindo , e dette . 

Bof. IB Adate a’ fatti voftri . {aFlorìndo 4 

Fio. Signor Ottavio » vedete come voAra figliuola mi 

> tratta ? 

Ott. Caro amico , mia figlia h donna come le' altre . 
Avrà de’ momenti buoni ; avrà de’ ntomenti catti» 
vi. Fate come fi fa del tempo. Godete il sereno 
fuggite dal tuono, e quando tempefla , ritiratevi, 
ed aspettate , che torni il sole . 

Bof. Il fignor padre sa dar dei buoni configli . 

Bea. Mio marito è fatto a pofta per far venire la rabbia . 

Ott. Signora Corallina , fignora cameriera di garbo 
queft’ oggi non ci favorisce il caffè ? 

Cor. Il caffè è pronto , fignore , lo vuole qui ? 

Ott. Giacche non ce lo avete portato a tavola , lo 
beveremo qui . 

Cor. Subito . ( Signora portatevi bene . Se abbiamo lo 
chiavi, fiamo a cavallo.) 

Ott. Rosaura , che cosa vi ha fatto il voflro aposo ? ' 

Bof. Niente, fignore. 

Ott. Non v'ha fatto nulla, e lo guardate si brusca*- 
mente r 

Rof. Ho dei momenti cattivi 

Ott. Amico» il cielo è torbido. Aspettate il sole. 

( a Florindo • 

Mof. Quello sole non tornerà così' predo . ■ 

Ott. Si. ritornerà, quando sarà tramontata la luna . 

Bea. Oggi perchà non vi spogliate ? Perchè non vi 
mettete in libertà come il solito ? 11 fignor Florin^ 
•'1 • do 



J2- LE DONNE CURIOSE 

do c di casa , non è persona di soggezione . 

( ad Ottavio. 

Qit. Ho da UKÌr predo . Non voglio far due fatiche . 

JJiit. Avete da uscir predo eh ? Dorè arete d' andare ? 

O/t. Vuc’l anche sapere dove ho d'andare? 

Prtf. Mi pace che alla' mt^Iie (ì potrebbe dire. 

Ott. Si, una moglie compita merita bene , che io glie* 
lo dica. Devo andare a render la videa a quel ca^ 
valiere, che è dato jeri da me. 

Bea. Pare a voi, che quell* abito (ìa a propoljto pei una 
videa di soggezione ? Ctovrede metterne un altrqi 
migliore . 

Ott. Eh io non bado a qifcde. p'tccole cose . 

Bea. Sapete che quedi dgnori mezzi gentiluomini ci 
danno su quedi cerimoniali . Dir^ , che vi prende- 
te con lui troppa confidenza . 

Ott.. Dica ciò, che vuole; io non ci penso. 

Bea. Già; bada, che io dica una cosa , perchè non la. 
voglia fare . 

Oli. Fiorindo mio , voglio , che predo fi concludano 
quede nozze. 

Bea. ( Non faremo niente . ) 

fjo. Per me son pronto, ma U dgaon^ Roiaure non 
mi vuol bene . 

Ho/. Vi vorrei bene, fc fode un uomo lineerò. 

Bea. Vi mutate quell* abito? (ad Ottavi». 

Ott. Signora no . Le avete detta qualche bugia ? 

( a Fhrìndo. 

Bea, ( Ecco come mi abbada . ) 

Fla. Io le ho sempre detta la verità , ed ella non mi> 

. vuol credere, 

Ott. Eh non è niente. Un pocq di curiofjtà mescolata 
con uo poco di odinazione , è il sorbetto, che so- 
gliono dare le mogli . PafTerà , non è niente . < 

Rof. (Mio padre mi fa crescer la rabbia.) 

Bea. 
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Bea. Almeno se non volete mettervi un altro vedilo 
lasciate , che vi spazzi quedo . E‘ tutto polvere . 
Ott. Si , brava la mia cara moglie amorosa. Spazzatelo, 
che vi sarò obbligato . 

Bea. Date qui. Cavatevelo, se volete, che ve Io spazzi. 
Ott. No , no , dategli una spazzatina indodb , non vo- 
glio fare queda fatica . 
f Cosi non d fa bene. Cavatevelo. 

Ott. No , cara , non v’ incomodate , che non m'importa t 
Bea. Ecco qui . Mai vuol fare a modo mio . 

Ott. Cara figliuola , non fiate cosi puntigliosa . ( a Rof. 

Bea. ( Or ora perdo la pazienza . ) 

Rof. Signor padre , vi prego a lasciarmi dare . , 

Fio. £' irritata meco Senza mia colpa . 

Ott. Niente , niente, dopo un poco di sdegno pare più 
^ buona la pace . 

Bea. Non ve lo volete cavare? ( ad Ottavio : 

Ott. Signora no . 

Bea. Siete una bedia . 

Ott. Ah ? Che dite ? Ho io una moglie , che mi vuol 
bene ? Quede sono tutte parole amorose . Quanto 
pagherede , che la vodra sposa vi fàcede una di 
quede finezze ? {a Floi,' 

Fio. lo non amerei , eh’ ella mi drapazzafie . 

Ott. Io penso diversamente . Piuitodo , che veder le 
donne ingrognare , ho piacer , poverine , che fi 
sfoghino . , 

Bea. £' una cosa con queda sua flemma da venir etiche. 


,i,e Donne Curlofe . X SCE- 


Digitized by Coogle 



lE DONtfE CURIOSE 


i4 


SCENA V. 

Corallina ^ che porta il caffi , e detti , poi 
ttn fervitore . 


Cor. £jCco il caffè. 

Ott. Via , beTÌamoIo in pace , se 6 pub . 

Cor. ( Avete fatto niente ?) {piane a Beatrice i 

Bea. ( No , non mi bafla 1* animo di fargli cavar il ve- 
ftito . ) {piano a Corallina , 

Ott. Sediamo. Il caffè fi bere sedendo. Chi è di là? 

Ser. Comandi . 

Ott. Dammi da sedere. 

Cor. ( Col caffi fi accofta ad Ottavio dopo^ averlo dato 
ad altri. 

Ser. ( Porta le fedie , e nel metterne una prejfo ad Ot- 
tavio , Corallina finge le abbia dato nel braccio , 
e verfa il ~caffi fot vefiito di Ottavio . 

Cor. Uh ! meschina me ! perdoni . Mi ha urtato il 
braccio : non ho fatto a polla . 

Ott. Pazienza. Non è niente. 

Ccr. Subito . Vi vuole dell' acqua fresca . 

Ott. Sì, fate voi . 

Cor. Predo , predo , dia qui , ( gli leva il vefiito . ) 

( Il colpo è fatto . ) ( parte col vefiito . 

Ott. Datemi qualche cosa , che non mi raffreddi. 

Bea. Portategli il vedito , ( al fervitore , il quale Va pef 

( 

Ott. Via , si , sarete contenta . 

Bea. ( Ha fatto Corallina quello , che non ho saputo 
far io. ) 

Ott. Mi dispiace aver perduto il caffè. Che me ne fac- 
ciano un altro. 

Bea. 
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Sta. Vedete che vaol dire , non iàr a (nodo delle 
donne ? 

Oit. Se facevo a vollro modo, era peggio ; mi raacchia- 
va i’ alerò velico , die è di colare . 

Bea. Se facevate a modo mio , qiiefbo non atccedeva. 
Otté Sentite Florìndo’ Le noftre donne aon proÉL-tdlì:. 
Felici noli thè polfedianio un etneo ceeoroL 

SCENA VI. 

Il Servitore, poi Corallina, e detti, 

Ser. ( Otr altro vefiito , lo mette ai Ottavio . 

Oli. Signora Beatrice , fiete contenta ? .„ 

■Uea. Non ancora « ( Ho paura , che domandi le cfbiavi . ) 
Cor. Ecco, fignore , il fazzoletto , la tabacchiera , e le 
chiavi . . ( <fd Ottavio . 

Ott. Bra vidima. {ripone il tutto intafea . 

Bea. ( Anche Je chiavi ? ) (a Corallina piano . 

Cor. ( Non aon quelle , le ho cambiate . ) ( piano a Bear. 
Bea, ( Il gran diavolo ^ che è codeì ! ) 

Ott. Cara Corallina , io non ho bevuto il caffè . Ve ne 
sarebbe on altro i 

Cor. In verità, fìgnor padrone , dì abbruciato non ve 
n’ è . , 

Ott. Pazienza . Lo onderò a bere inori di casa ^ 

Bea. Lo andrete a bere al voflro caro ridotto. 

Ott. Fiorindo , volete venire con me ? 

Fio. Farò quello , che comandate . ( offerva Bofattrn . 

Bof. Mi guardate P Andate pure : io non vi trattengo . 
Ott. Amico, è meglio, che andiamo. I Lasciate , die 
il temporale fi sfoghi . Domani sarà buon tempo . 
Bof. Nè domani , aè mai . 

Ott. Mai buon tempo? Mai ? Sempre nuvolo? Sempre 

X z tera. 
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tempefla? Ragazza mia, c che si, che a’ io nioRo 
una certa campana, faccio subito venir bel tempo ? 
"Rof. Come , fìgnore ? 

Ott. Sentite. Vi cac-ce-rò in un ri-ti-ro . Ah? Che dit^ 
Ro$ Io in ritiro? 

Bea. Mia figlia in ritiro f 

Oli. Andiamo, andiamo. Campana all’ armi. Fuooo iq 
cammino . 

S C F N A VII. 

Beairice , Rofaura , Fiorindo , e Corallina . 

c . . ^ , 

Rof. kJ Entite ? Per causa voftra. ( a Fiorindo , 

Fio. Signora , io non ne ho colpa . 

Bea. Mia figlia in ritiro ? Se non avrà voi , non le 
mancheranno maiiti. 

Fio Lo credo . Ma io non merito nè i suoi , nè i vo> 
Uri rimproveri . ' 

Bea. Andate, andate, che mio marito vi aspetta. 

Fio. Partirò per obbedirvi , ^inatto di partire . 

RoJ. Beila cosa! Lasciarmi cosi. 

Fio. Ma /ignora ... ( toma in dietro. 

Cor. ( Lasciatelo andare , che vi ho da dire una bellis* 
fiina cosa. ) . ( <t Rofaura piano . 

Rof ((;he cosa? ) (<t Corallina piano. 

Cor. ( Mandacelo via . Ho le chiavi . ) ( come fopra . 

Bof. ( Sono in curiofità . ) Baila , se volete andare non 
vi trattengo. { a Florindotj, 

Fio. RcHerò , se lo comandate . 

Bea No, no servitevi pure . Mio marito vi aspetta . 
Fio. .Che dite , /ignora Rosaura ? 

Rof Se mio padre vi aspetta , andate . 
ip/o. Non mi aspetta per alcuna premuta , poOTo ancor 
trattenermi. .j 

Cor. 
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tòr. ( Mandatelo ria . ) {a Rófaltra pianò . 

Ao/I ( Non Torrci dìsgudarlo . ) Andate , e poi torna- 
te . (a Flor'indo . 

Èea. Oh che don s’ incomodi . 

Co'. Tornerà domani . 

Fio. Tornerò per obbedirvi . Ma vi prego , abbiate pie- 
tà di me . ( parte t 

SCÈNA VIU. 

i 

Btatrice , Rofaura , e Corallina . 

ìiof. On torrei , che fi disguflaflè i 
Cor. Eh non dubitate , che tornerà ; - - 

Che cosa avete da dirmi ? ' , 

£ra. Dove sono le chiavi ? 

'Cor. Eccole ; 
jRo/. Che chiavi? 

Cor. Zitto. Le chiami delia casa segreta. Una (iella poN 
ta di ftrada , 1’ altra deli’ appartamento. 

Betf; Andiamo , andiamo. ("a Cdrallina^ 

Rof. Voglio venire ancor io. 

Bea. A voi non è lecito . State in casa i e vi direnici 
tikto . 

Ròf. Cara fignora madre . . ; 

Èea. No « vi dico , andiamo ; Corallina ; {parte 

S C E N A IX. 

Rofaurà^ e Gòra Iliadi . . 

Rof. C^Ara Corallina .... 

Cor. Non dubitate. AnderÒ io, vi saprò dir tatto. 

Rof Quelle chiavi t come le avete avute? ... 

X j Cot 
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Cor. Le ho bascate a vollro fignor padre . 

Mof. Quando ? 

Cor. Non avete veduto il lazzo del caffè ? Allora ... 

Eof. Voglio venire ancor io. 

Cor. La (ignora madre non vuole. 

Ro/, Corallina ; se tu mi vuoi bene . . . 

Cor. Via, non fiate coti curiosa . Abbiate pazienza , 
Quella sera saprete ogni cosa . 

Bof. Sappimi dir se vi sono donne . 

Cor. Eh altro, che donne. II tesoro, il tesoro. parte . 

SCENA X. 

Rofaura sola . 

M Ai in vita mia , ho avuto maggior pena nel de, 
(iderare una cosa . Pazienza ! £(& andcranno , e io 
no. Ma perchè io no? Perchè sono una hinciulla ? 
E per* quello perdeiei la riputazione ? Finalmente 
te andafli a spiare , che fa il mio sposo , nefluno 
mi potrebbe rimproverare . Se sapeflì come fare ! 
Mia madre è diificilidima da lasciarli svolgere , 
Quando filTa \ioa cosa , non vi è rimerà. 

SCENA XI. 

I / 

Fior indo, e detti. > . 

Fio. D Eh perdonate ... 

Rof, Voi qui ? 

Fio. Si, (ignora. Il vofiro lìgaor padre è (lato ferma- 
to in casa del forelliere, che doveva egli mcdcfuno 
vilìtare . Discorrono d' interedì , ed io mi sono pre- 
so r ardire d‘ incomodarvi di nuovo . 

Rof. Mtritercfte , che io vi voltadì k spalle , ^ 

Fio. 


Digilized by Google 



ATTO SECONDO. $f 

Fio. Perchè (ignora?, Che coya vi ho fatto? , 

Rof. Non mi volete dire la verità . 

Fio. £ fiam qui sempre. Pagherei aflailiimo, che potefte 
cogli Qcchj vulfri adicurarvi della mia lincerità . 

Rof. Potete farlo , quando volete . 

Fio. Come ? 

Rof. Introducetemi di nascodo . 

Fio. Voi ardirete di venir sola? 

Rof No ; verrò colla serva . 

Rio. Per un fìinile luogo, la serva non è compagnia , 
che badi . 

Rof. Verrà mia madre . Se voi la pregherete , verrà . 

Fio. Rosauta, compatitemi. Ve l'ho deuo altre volte, 
I miei amici non vogUoiio donne , ed io non deg. 
gio . . . 

Rof. £ voi non dovete disgudarli per me . Vedo, che 
di edi, più che di me vi preme, ed ecco il fonda* 
mento di credervi un menaognero , un infido. 

Fio. Orsù , Rosaura, per darvi una prpva dell’ »moc 
mìo , tralascierò d’ andarvi . Così sarete contenta . 

Rof. Mi darete ad inteuderc di non andarvi , ma v) 
suderete . 

Fio. No, vi prometto, npn vi anderòt 

Rof. Non mi bada . 

Fio. Vi confermerò la promeda col giuramento . 

Rof. Non voglio giuramenti; voglio una ficurezxjs luag* 
giore • 

Fio. Chiedetela. 

Rof. Mi promettete di darmela ? 

Fio. Sì, quando ella da me dipenda. 

Rof. Ditemi ... Ma badate beue dì non meorire. 

Fio. Non son capace. 

Rof. Avete voi le chiavi, come hannp gli altri? 

Fio. Le chiavi di che ? 

X 4 ^of 
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tìof. Delle porte di quella casa, dove non poflbno efl« 
trar le donne ? 

Fio. Si , le ho, non posso negarlo. 

Bof. Quella è la licnrezza , che pretendo da voi . Da- 
temi quelle chiavi . 

Fio. Ma ... quelle chiavi ... nelle voflre mani ... 

Bof. Ecco la bella lìncerità ! Ecco il fondamento delle 
voQre promelfe , dei giuramenti vollri . 

Fio. Non vedete , che s’ io volellì ingannarvi , potrei 

. darvi le chiavi, ed unirmi poscia con un amico 
per elTere non oHante introdotto t 

Rof. Non credo , che vogliate mendicar i mezzi per es- 
sere mentitore. Mancandovi le chiavi, vi manca » 
secondo me, l’ eccitamento maggiore . Floriiido , 
se mi amate, fatemi la finezza di depofitarle nel- 
le mie mani. 

Fio. Ah Rosaura ! voi mi volete indurre ad una cosa « 
che per molti titoli non mi conviene . 

Bof. Avete voi intenzione di andar in quel luogo si « 
o no? 

Fio. Certamente , ti prometto di no . 

Rof. Che difficoltà dunque avete a lasciarmi le chiavi f 

Fio. Vi dirò ... 4 quelle chiavi .... se pafialTero in altre 
mani , potrebbero produrre degli sconcerti . 

Rof. Vi prometto sull’ onor mio , che non esciranno 

\ dalie mie mani. Siete ora contento? Mi farelle ì* 
ingiuria di dubiure di me.^ Vorrei vedere anche 
quella . 

Fio. Cara Rosaura, dispensatemi. 

Bof. No, certamente. Ecco 1’ ultima intimazione « ch’io 
faccio al voRro cuore . O fidatemi quelle chiavi , o 
non pensate più all' amor mio. Se mi pento , se 
vi perdono, prego il cielo < che mi fulmini , che 
ra’ incenerisca . 

. r Fio. 
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FU. Bada , bada , non più . Tenete ; eccole , non mi 
atterrite di più. 

Rof. Nelle mie mani earan fìcure. 

Fio. Vi prego, non mi rendete ridieólo co’ miei amie! < 

Rof. Non dubitate , son contenta cosi . 

Fio. Guardate, se veramente vi amo . 

Rof. Si , lo credo y compatitemi , se ho dubitato . 

Fio. Quando potTo sperare di farvi mia ? 

Rof. Quando volete Voi ; quando vuole mio padre . 

Fio. Vado a dirglielo, se vi contentate. 

Rof. Si , ditegli , che la tempeda à finita , che torna 
sole . 

Fio. Cara, mi consolate. 

Rof. Io sono più consolata di Voi . Qoede chiavi mi 
danno il maggiore piacete del mondo. 

Fio. Per qual motivo, mia cara? 

Rof. Perchè con quede mi adìcuro del vodro amerei 
(E con edemi adìcurerò forse di quel segreto, che 
mi fa vivere in una perpetua ctirìofità . ) {pane. 

Fio. Gran cosa è 1’ amore ! 'Tutto fi fa quando fi vuol 
bene . Quelle chiavi le ho date a Rosaura colla 
maggior pena del mondo. Ma se le ho dato T ar.‘ 
bitrio della mia vita , pollo anche fidarle le chiavi 
di una semplice conversazione . ( pane » 

SCENA XII. 

Strada con porta, che introduce, nel cadne 
della conversazioire . 

Pantalone efee daila porta , e chiude . 

E’ squafi notte , e Brighella no vien . Bisognerà 
che vaga Jiix a proveder le candele de cera , e che 
Iriàzza portar. 


SCE- 
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SCENA XI li. 

Ltaniro , e detto . 

Lea. S Etto fignor Pantalone. 

Pan. Amicizia . 

£e<t. Amicizia . {fi abbraccila . 

Fan. Quello xè el nodro taiodu. No se fa altre ceri, 
monie . 

I-ea. Va beailTinio . Tatti i conplimenti sono caricature . 

Pan. Siben; se usa dir per civiltà delle parole senza pen- 
sar al lignificato , senza intender co le se dise quel 
che le voggia dir. Per esempio: fervìior umllifi. 
ma , vuol dir me dichiaro d' ejfer fo fervhot ; ma 
se ghe domande un servizio ^ ^che non ghe corno- 
da, el ve dise de no , e po' el fior umililTimo ve 
tratta, e ve parla con no boccon de superbia, che 
fa atterrir . Patron rtverito x? l’ ideilo . I dà del 
patron a uno , che no i se degna de praticar . . 

Lea. Signor Pantalone , un mio amico vorrebbe edere 
della nodra conversazione. 

Pan. Xelo galantomo ? 

Lea. Certamente , > 

Pan. Appian cu do certamente. Dei galantomeni de no- 
me ghe ne zc allae , de fatti gite ne zè manco . 

< Che prove gh’ aveu , che el fia un galantomo ? 

Lea. lo r ho tempre veduto trattare con persone civili . 

P an. No bada. In tutte le conversazion ci vii . tutti no 
xè galantomeni, e col tempo i se descoverze. 

f-ea. E’ nato bene. 

Pan. No xè la nascita , che fazza el galantomo , tna 
le bone azion . 

Lea. E' uomo , che spende generosamente . 

pan. Anca queda la xè una rason equivocà ; bisogna 

ve- 
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. veder se quel , che el spende , xè tutto suo , 

Lea. Io poi non so i di lui intereflì . 

Pan. Donca , no" ve podè impegnar, che el fia galaa. 
tomo . 

Lea. In quella maniera , lignor Pantalone , avremo tu^ 
ti in sospetto , e non praticheremo nelTuno . 

Pan. No, caro amigo, intenderne ben . No digo , che 

, abbiemo da sospettar de tutti senza rason , c che 
no abbiemo da praticar se no quelli , che conos* 
semo galantomeni con rason. Anzi avemo debito 
de onellà de creder tutti da ben , se no gh’ aves> 
lìmo prove in contrario . Quelli però , che più che 
tanto no se cognofle , i se pratica con qualche ris. 
serva ; no se ghe crede tutto , i se prova , i se esa- 
mina con delicatezza , e se col tempo , e coll’ es- 
perienza se trova .un galantomo da senno, se poi 
dir con collanza de aver trovà un bel tesoro . 

L^a. Io quello , che vi propongo lo credo onoratidimo ; 
ma non pollo elTcre mallevadore di lui . 

Pan. N’ importa, lo proveremo; se el sarà oro ,cl luterà. 

SCENA XIV. 

P/ighdla , e detti . v 

Bri. Il La, eia , fior padron ? 

Pan, Si , son mi . Tanto ti Ha ? 

Bri. Son pien de roba, che no me poiTo movet. 

Pan. AHu tolto candele de cera? 

Bri. Sior no , non ho avù tempo . 

Pan. Adeflo suderò mi a ordinarle dal noHro spizìer . 

•• • * £ vù co podè , andò a torte . ( a Bri. 

Sri. Sior sì ; metto zo Ha robba , e vado subito . Son 
pien per tutto , no so come far a avrir . 

Caco ; fior . Leandro , la ghe avetza la porta, 

r Lea. 
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tté. Volentieri . {aprii 

Bri. Ho speranza ftalTcra de farme onor . 

Fan. Diilu da senno ? 

Bri. La vedcrà, che boccon de cena. 

Fan. Bravo, gh’ ho a caro. 

Bri. Ma i se n'incorzerà in ti conti. (entra'. 

Fan. N’ importa . Co zè ben facto , spendo volenticrt . 

Lea. Signor Pantalone , polTo danque dire all* amico ^ 
che venga . 

Fan. Clii zelo ? ColTa gh’ alo nome? 

Lea. E* un cerco Flamminio Malduri. 

Fan. Bcnìilìmo, lo propqperemo . Sentiremo coila che 
dilfe i altri . 

■Lea. Vorrei condurlo alla cena . 

Fan. La lo mena ; sul fatto se rilTolverà . 

Lea. Vado a ritrovarlo . Spero , che remerete conten- 
to. Amicizia. (parte, 

Pan- Amicizia . Mi no gh’ ho altra premura , che de 
veder in te la noflra compagnia zente «neflra , de 
buon cuor , amorosa , che io t’ una occafion sappia 
soccorrer un amigo. Tutti a ilo mondo gh’ avemo 
bisogno Un dell’altro, e i xè tanto pochi quelli 4 
che fazza ben per bon cuor , che a ttoyarghene iè 
più difficile d’ un terno al loto i ( pane * 

SCENA XV. 

Eleonora col tendale alla tolognefé . 

T 

JLj’ Ora è avanzata . Voglio vedere , se mi riesce il 
colpo 4 Quella è la porta , e quelle sono le chia- 
vi . Se poiTo entrare , nascondermi , e vedere, senz’ 

• eifer veduta , mi chiarirò d’ ogni cosa . £ se sarò 
scoperta , che cosa mi potranno fire ^ Dove va 
mio marito, vi poiTo andare ancor io ; anzi tuicj 

mi 
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mi loderanno . Se vado , non vado per altro fine , 
che per quello . Voglio bene al marito , c voglio sape« 
re dorè va , e che cosa fa ; si lo voglio sapere. 
Tante volte gli ho detto ; lo saprò . Voglio poter 
dire una volta : 1' ho saputo . Non sento nefluno , 
adelfp mi provo. ( mttte la chiave nella ferratura . 

SCENA XVI. 

Brighella di cafa , e ietta. 

Bri, C Hi è là ? ( apre t ufào , ed Eleonora fpa, 

ventata fi ritira , 

■Eie. Povera me ! Ho perduto le chiavi . ( parte la- 

, /dando le chiavi . 

Bri. Una donna? Colla chiave? Corro dal me padron. 

( chiude la porta , leva le chiavi , e parte . 

, * I 

SCENA XVII. 

Corallina veftita da uoruo , e Beatrice col pendale 
alla ioìognefe. 

■Bea. A Ltro , che dire, non entran donne ! Hai vCt 
dutu ? Quella che è uscita , è una donna . 

( avendo ojfervato Eleonora. 

Cor. Afiblutamente vi h qualche porcheria . 

Bea. Prcllo , entriamo anche noi , e vediamo se ve ne 
sono altre . 

Cor. Andiamo ; ecco la chiave . Ma zitto .... sento 
gente . 

^e<*. Non vorrei, che fofitmo scoperte prima d’entra- 
re. Entrate che fiamo, non m’importa . Quando 

< abbiamo saputo ogni cosa , che ci scoprano pure ; 
ma se ci vedono qui ? 

Cor. 
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Cor. Ritiratevi . 

Bea. E tu non vieni ? 

Cor. Io son vcRita da uomo . E* sera ; non mi cono* 
sceranno . 

Bea. Bada bene ; non m’ ingannare. 

Cor. Fidatevi di me . 

lìea. Ti aspetto in quéfto vicolo . ( fi ritira . 

Cor. (Ho del Coraggio « ma tremo un poto.) 

SCÈNA XVIII. 

t 

Pantàlone e dette . , 1 

Pan. u Na donna colla chiave? là Voleva andar dren« 
to ì Coss' è (la cossa ? Chi ciò cl poco de bon , 
che colle donne voi nivinar la hodra povera com> 
pagnia .' Vedo udu là; che el (ìa de’noflri? 

( ojfervando Céra Ulna . 

Cor. (Mi pare Quello, che chiamano Pantalone.) 

Pan. Amicitia . {fo^te verfo Corallina. 

Cor. (Che dice d’ amicizia?) {da fe t non rilevan. 

do il \ergo, 

Pan. ( O che noi ghe sente , o che noi xè della coiti- 
pagnia.) Amicizia. {s‘ accofla Corallina . n- 
petendo il termine . 

Cor. Si (ignote - ( alterando la voce . 

Pan. ( Noi xè della conversazion . Ma colTa £klo io IH 
contorni ? ) 

Cor. ( Non vorrei e(Tcre scoperta. ) 

Pan. Co(fa fala quà < patron? A^ettelà qnalchednn? 

( a Corallina . 

Cor. Aspetto un amico . 

Pan. L' aspetta un amico ? {fa il falfetto imitando la 
voce di Corallina.) (O che l'è un tntifico , o 
che r è una donna . ) 

Cor. 
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Cor. ( E’ meglio , eh* io me ne vada . ) 

Ean. (Voi veder cosa xè fto negozio. ) La diga , pa« 
tron , chi aspettein ? 

Cor. Niente, Signore, la riverisco. ( vuol parti n . 

Fan. Xeia furfi anca eia uno de quei della compagnia 
de fti galantomeni ? 

Cor. Si Itgnore . 

Fan, Mo perchè donca, co ghc digo Amicizia , no me 
rispondela Amicizia/ 

Cor. Ah si, non vi avevo inteso. Amicizia ■ 

Pan. ( Eh la xè una donna ; colta diavolo xè Ho né. 

gozio! ) Perchè no vaia drentd ? (a Corallina i 
Cor. Aspettava il lignor Ottavio . 

Pan. Tutti gh’ha ìe so chiave. Non la le gh’ha eia? 
Cor. Oh si lignote , le ho antor io . 

Paa. La lalTa veder ma . 

Cor. Che serve ? Le ho. 

Pan, Co no la le moHra , xè brutto segno . 

Cor. Eccole. {^fa veder le chiavi i 

Fan. Via donca , la tcAa servidé; la vaga in casa. 

Cor. Andate voi , che or ora vtrtò ancor io . 

Paa. Mi gh’ ho un pochetto da far. Vago in t’ uh sef. 

vizio , e po torno. La vaga eia . 

Cor. EarÒ come comandate. 

Pan. (Voi ben veder dove va a fini/ fio negozio. ) 
Cor. Va ella ? O vado io ? 

Pan. La vaga pur eia . Amicizia . 

Cor. Amicizia . 

Fan. ( Nell' accoflarfele afferra le chiavi in mano a Corali. 
, Cor. Come , lignote ? 

Pan. Chi v’ha d.ì fie chiave? Chi seu? Coffa voleu? 
Cor. Amicizia > 

Pan. Colle donne no voi amiciua. 

Cor. Sono scoperta . Ajutamì gambetta . ( parte correndo . 
P an. A rotta de collo . Ti gh’ ho rason , che no gh’ ho 

vcg. 
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▼oggia de correr . Come zelo fto negozio ? Ho 
muc de chiave fora de man / Ste chiave in man 
de do donne f Donne introdotte in te la noilra 
convcruiion? A monte tutto ; fogo a tutto*; no 
ghc ne voi più aaver . ( eair/i in cafa , c chiude , 

SCENA XIX. 

Ottavio , t Lelio . 

Lei. O piacere d’ avervi trovato . Ho preso le chia- 
vi , e non so dove, e non so dir come; appunto 
(favo in attenzione di qualche amico , che apride . 

Ott. Vi servirò io . Ma , caro amico > tenetene conto 
di quelle chiavi . Il povero (ìgnor Pantalone di 
quando in quando, se (ì perdono, le fa mutare. 

Lei Eh.' ho un sospetto in teda. 

Oit. Di che t 

Lei. Ho paura, che me le abbia prese mia moglie; se 
ciò è vero , da galantuomo , le dò un ricordo per 
tutto il tempo di vita sua . 

Ott. Oibò; non v’inquietate. Soffritela, se potete, e 
se non potete , mandatela al suo paese . 

Lei. Se sapede quanto mi ha fatto arrabbiare con un 
maledetto lo faprò . 

Ott. Oh via , andiamo . 

SCENA XX. 

Fiorindo , e detti . 

Oit. O H ecco un altro camerata. Amicizia. 

Lei Amicizia . 

Fio. Amicizia. Appunto veniva in traccia di voi . 

Ott. SI, andiamo iniìeme . 

< Fio. 
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Fio. No, cercava appunto di voi per far le mie scuse, 
e pregarvi di farle col lìguor Pantalone. Quella se« 
ra non vengo . 

Ott, No ? Per qual causa ? 

Lei. Tant’ e tanto , se non venite , pagherete la voflra 
parte . 

Fio. Si pagherò ; è giullo . 

Ott. Diteci almeno il perchè non venite. 

Fio. Ho un alFar di premura . Quelln sera non polTo . 

Ott. Oh via, ho capito. Non viene , perchè ha paura. 

Lei. Ve lo ha proibito la sposa ? 

Fio. Non me lo ha proibito ; ma non polTo far meno 
per soddisfarla . 

Ott. Bravo , genero . Io vi lodo , che fiate compiacente 
con mia figliuola , ma voglio darvi un avverti* 
mento ; non vi lasciate prender la mano si di 
buon’ ora , perchè poi ve ne pentirete . Le donne 
dicono volentieri quella bella parola voglio, e quan- 
do fi fa loro buona una volta , non la ualasciano 
più . 

Fio. Non so che dire. Quella volta ho dovuto fare co- 
si ; un’ altra volta poi . . . 

Ott. Oh via, regolatevi con prudenza. Amico Lelio, 
andiamo , e lasciamo in pace quello povero in- 
namorato . ( cerca la chiave . 

Lei. Eh amico , quando sarete ammogliato , vedrete il 
bel divertimento ! Se vi tocca una moglie come 
la mìa , volete flar fresco . 

Ott. Che chiavi sono quelle ? 

Lei. Non sono le voftre chiavi ? 

Ott. Oibò . Ora me ne accorgo : Corallina nel darmi le 
chiavi, ha errato. Quella è quella della cantina, e 
quella è quella della dispensa . Come diavolo le 
aveva io in tasca di quell’ altro vellito ? Non la 
so capire . 

. Le Votine Curiose. Y Lei. 
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Ltl. Come faremo a entrare f Biaognerà battere . 

Ott. Ci favurilà il lìgnor Floriniio. Ci darà egli le sue. 
Fio. Mi dispiace... ch'io non le ho. 

Ott. Oh brilidima ! 

lei. Che cosa ne avete fatto ? 

Fio, Sapendo, che io non veniva quella sera, le ho sef* 
rate nel mio burrò. 

Ott. Vedete, egli è un giovine di garbo; cullodisce le 
chiavi ; non le perde come fate voi . ( d Lelio . 

tei. E voi le lasciale in balia delle donne . 

Ott. Quello è un bel caso; tutti tre senza chiave . 

Lei. Bisogna battere . 

Ott. Si battiamo . ( battono . 

SCENA XXf. 

Pantalone efte di cafa , e detti. 

Pan- 0!!oss’ k , fiori , no le gh’ ha chiave ? 

Lei. Io r ho perduta . 

Ott. Ed io rbo lasciata in casa. 

Pan. Le varda mo < ghe saravele quà le soe 7 
Lei. Corpo di Bacco! Ecco le mie. 

Ott. Oh bella! Ecco le mie. 

Fan. Le impara a cullodirle. Le impara roeggio a' mart> 
tegnir la parola , e le se vergogna de prollitoir cl 
decoro alle lufinghe , alle curiofità delle donne . 

( entra J 

Lei. Come ! Che dite ? Cospetto ! Cospettonaccio ! Mia 
moglie r ammazzerò . ( entra . 

Ott. ( Fa varie ammìrai^iani colle chiavi ^ ed entra . 


SCE- 
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SCENA XXII. 

Florìndo fola, 

« 

t' . . 

V^‘‘He imbrogli sono mai qucfti ? Fra quelle chiavi vi 
sarebbero mai le due , che ho dato a Rosaura f 
No , perchè eflì due le hanno per le loro riconosciu- 
te , e poi . Rosaura capace non sarà di tradirmi . Cer- 
tamente qurfle donne ardono di volontà di sape- 
re .. . vedo gente . . . Colui colla lanterna è Arlec- 
chino. Vi è una donna in zendale con lui: che fìa 
forse la lìgnora Beatrice in traccia di Suo marito ? 
Vuo’ rimpiattarmi , ed olTervarc . {fi riùrM . 

» 

SCENA XXIII. 

Rofaura in \endaU alla, bolognefe , Arlecchino con 
una lanterna da mano , Fiorindo ritirato . 

''Fof. "V^ leni con me, non aver paura. 

Ari.' Ma mi , fiora , in Ha sorte de contrabbandi , me 
trema le budelle in corpo. • 

Rof. Insegnami solamente dov’è la porta di quella ca- 
sa , che già tì ho detto . 

Ari. La porta 1’ è quellla li. 

Rof. Tu ci sarai (lato dentro più volte. 

Ari. Sigura . Gire vago squali ogni di . 

Rof. Vorrei entrare ancor io. 

Ari. Oh, fiora no: donne femmene no ghe ne «a. 

Rof. £' notte : nort fi sente nelfuno . Polliamo entrare 
con libertà, e poi sappi, che vi è mia madre, e vi 
polTo andare ^peur io . 

y a Ari. 


\ 
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^rl. Se batto i vien a avrir, i me vede con una don< 
na , e i me regala de baftonade . 

Senti . Ho le chiavi . 

Ari. Avi le chiave ! Chi ve 1’ ha dade ? 

Ho/ Me le ha date mio padre ; eccole . Apriremo da 
noi , senza che nefluno se ne accorga . Vi è oiep- 
te colà da nasconderli? 

Ari. Gh' è un camerin ... ma ... no l’è mo a propoGto . 

Rof. Predo, predo andiamo. 

Atl. Corpo del diavolo... no vorria . . . 

Rof. Tieni le chiavi ; apri . 

Ari. Bada . Avrò, e me la sbigno . (a) ( mette le chia. 

( vi neltufcìo. 

Fio. Lascia a me quede chiavi . ( le prende . 

Ari. La se comoda , che 1’ è padron . 

"Rof. Come ! Cosi mantenete la vodra parola ? Mi pr»i 
mettete di non venire , e poi venite al calino ? 

Fio. Ah ingrata ! Cosi voi mi serbate la fede ? Mi car^ 
pite le chiavi , mi giurate di cudodirle , c le im- 
piegate in tal uso . 

Rof. Vi ho promelTo , che escile non sarebbero dalle 
mie mani . 

Rio. PromelTe accorre , con animo d’ ingannare . Ma' chi 
non sa , che lìa fede, non merita, che a lui li ser- 
bi . Giacchi voi mi avete insegnato ad operare a 
capriccio , mi vaierò de' vodri barbari documenti , 
ed ora sugli occhj vodri anderò in quel luogo me- 
dclimo , dove non volevate ch'io andaiTi. 

Rof Ah no , caro Fiorindo . . . 

Fio. Tacete : se non mi amate , non meritate di efl«e 
compatita; e se mi amate, vi serva di regola, e 
di cadigq la pena , che gìudamente provate . ( apre , 

( ed entra . 

SCE- 

^a) E' una parola io gergo, che suol dir fuggo via. 
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SCENA XXIV. 

Eofaura , ed Arlecchino . 

Jlof. Olmi! Arlecchino. 

Ari. Signora . 

Éof. Mi vien male . 

Ari. Forti . Mi no gh’^ho alter, che un poco dé moC* 
colo de lanterna ; 

Eofi Mi sento morire. 

Ari, Ajuto^ gh’ è nilTuo ? 

SCENA XXV. 

beatrice, Eleonora , Corallina da varie parti i 
e detti. 

Eie. Che c’ è ? 

Cor. Che cosa è (lato? 
jBea, Figliuola tnia? 

Rof. Signora madre , Veniva in traccia di toi 3 
Rea. Ed io veniva in traccia di te. 

.Arli E mi andava a scarpibni. (4) 

SCENA jtXVf. 

brighella colle candele di cera, è detti i 

Èrti CuOss’è (lo negozio? A ft* ora? Coéa’è flò tner- 
cà de donne? . 

Cor. 

( a ) Vice , che andava a caccia di feorpìoHi , per UN 
una facezia i 

T , 
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Cor. Brighella, eccoci qnl ; nna, doc, tre , e qaattro. 
Siamo qaattro fcmmioe disperate . 

Ari. E mi che fa cinque. 

Bri. Ma desperade per coda ? Fnrfi per curìofità de sa- 
ver quel che se fz là dentro? 

Cor. Non è curiofità ; ma volontà rabbiofiinma di n- 
pere . 

Bed. Mi preme di mio marito. 

Eie. Voglio sapere di piio marito . 

Rof. Vo' sapere che fa il mio sposo . 

Cor. Ed io non ho nè parenti , nè amici , ma ho cer- 
to natarale, che vorrei sapere tutti li hitti di que- 
llo mondo . 

Ari. Da reflo po , no se poi dir, che le fìa curiose . 

Bri. Signore , le se ferma un tantin . ( Ste donne voi 
far nascer dei despiaseri ; adeflo ghe rcmedierò mi . ) 
Vorle vegnir là dentro ? 

Cor. Oh il ciel volesse! 

Bea. Pagherei cento scudi . 

Bri. Zitto . he lafla far a mi , che da galantomo le veg- 
gio soddisfar. 

Bea. Ma come ? 

Bri. Se fìdele de mi ? 

Cor. Sì: Brighella è uomo d’ onore . Fo io la fìcortà 
per lui . 

Bri. Arlecchin , ti sa dav’ è la porta , che referiflc in 
cantina . 

Ari. Cusl no la savelllo . Ho portà tante volte la le> 
gna . 

Bn. Tiò (la chiave . Aversi quella porta , che va nella 
Gradella : condolile drente con quella lanterna , 
e po serra , e vien per de quà , che te as> 
petto . 

Bea. Ah Brighella non ci uadire . 

Bri. Me mataveggio; le se fida de mi. 

' Cor. 
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Cor. Finalmente (ìamo quattro donne . non abbiamo 
paura nè di venti, nc di trenta uomini. 

Ar!. Le favorilla , le vegna con mi , che arerò 1’ onor 
de far la figura de condottier . ( parte . 

Bea. Rusaura, andiamo . Già che ci Cete, non so che 
dire . > ‘ ( parte . 

Bof. Non ci sarei, s’ella non mi aveflc dato 1’ esem-; 
pio. (parte. 

Eie. Q in un modo , o nell’altro , purché veda, sarò' 
contenta . ^ ( parte . 

Cor. Caro Brighella , fateci veder tutto ; non già per cu< 
riofità : ma cosi per divertimento. ‘ (parte. ^ 

SCENA XXVII. 

Brighella fol<t , 

c ’ :>■ • 

OTA volta me togo un arbitrio , che no so come ej 
me passerà ; ma fazzo per far ben , e spero de far 
ben . Ste donne le son indiavolade ; ogn' una 1’ è 
capace de precipitar la casa, el marido, e tutti 
quei de fto logo . Se me riesce quei , che m' è ve* 
gnù in tei penficr , spero , che i mi padroni sarà 
. contenti , le donne difra^nnade , e mi averò le 
gloria d’ aver contribuido alla pase comun , al co- 
mun contento de tutti , e alia suflìftenza de un 
logo , dove anca mi glie cavo el mio profitto , e 
vìvo da galantorao . Perchè al di d’oggi, co se 
gh’ ha un tocco de pan , bisogna sfadigarsc , suar , 
e Arolt^ar per mantegnirselo fin che se poi . 

(parti. 


fine del Atto Secondo, 
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SCENA PRIMA: 

Camera nel calino delia conversaxione con varie porte. 

Rofdurs , Beatrice , Eleonora , Corallina , 
e Brighella . 

Bri, XjE regna con mi, e no le se indubita gnente. 
Le metterò in tun logo , dorè senza esser ride le 
rederà . 

Bea. Che luogo è quello dorè ci volete mettere ? 

Bri. Una camera scura , dove no gbe va nissun . 

Cor. Che ha la camera del tesoro ? 

Bri. Siora si , gh’ è cl tesoro da ingrassar ì campi . 

EU. 


ATTO TER Z'O- 
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"EU. Vi sono ì fbrnelli ? t 

Bri. No la veda ; ì fornelli tè in culina . 

Bea. Qual’ ò la camera del guioco ? 

Bri. Qualche volta i zoga quà colla dama . 

Rof. Colla dama eh ? Sì , si , vi ho capito . Si diverto* 
no colle donne . 

Bri. Lo vederà conche donne, che i se diverte . Le sa 
donne le son le bottiglie . 

Cor. Le bottiglie , o le penroline ? 

Bri. Pentoline? Pignatella ? Da cessa far P 

Cor, Per far le ftregherie per cavar il tesoro. 

Bri. Sì , si , brava , la dise ben . Predo , predo , le se 
retira , che sento zente , e le varda ben , le daga 
zitte , e no le fazza sussurro. 

Ho/. (Se vedo donne, non mi tengono le catene.) 

( en/M . 

Bea. ( Se mio marito giunca , vado a drappargli le car* 
te di mano . ) ( enua < 

E/e. ( Voglio rompere tutti i loro lambicchi . ) ( entra . 

Cor. ( Se cavano il tesoro , ne voglio anch’ io la mia 
parte . ) ( entra . 

Bri. Per (incerar de donne curiose , no gh’ è altro reme- 
dio , che farle veder coi proprj occhj.... Vien i 
patroni , vado a finir de parecchiar la cena . Se la 
invenzion va ben , son el primo omo del mondo . 
Se la va mal , pazienza. Co l’intenzion Tè bona; 
se compatisse chi fala < (parte . 

SCENA IL 

Pantalone , Ottavio , Ze/io , e Florìnda . 

p'. 

Lei. J-JLla è così senz’altro. Mia moglie mi ha leva- 
te di taKa furtivamente le chiavi - 

Tan, 


LE DONNE CURIOSE 

^an. Chi sa , che no la fosse quella , che in abito d£ 
omo zirava qua intorno? 

Lei. Mia moglie da uomo ? Non crederei . Abiti , che 
le vadan bene , in casa non ye ne sono. 

Fan. La sarà flada donca quella in zendà, che ha tro- 
va Brighella colle chiave , in atto de avrir . 

Lei. Se ciò è vero , se colei me l’ ha fatta , giuro al 
cielo , la fo morire sotto un baione . 

Oli. No amico , no tanta furia . 

Lei. Siete qui voi colla voftra flemma . 

Oti. Lasciatemi dir due parole . Voi fiete (lato burlato 
da voflra moglie , io dalla mia , ed il (ìgnor Fio* 
rindo da quella , che sarà sua . Confìderiamo un 
poco il motivo di quello loro trasporto. Q provicn 
dall’ amore, che hanno per noi, e non ce ne pos- 
(tamo dolere , o proviene da un difetto di natura , 
chiamato curiolìtil , e dobbiamo compatire il loro 
s. temperamento . Chi nasce con dei difetti merita 
Compaflìone . L’ uomo taglio deve procurar di cor- 
reggerli senza scartdalizzarlì . Ma sappiate amico , 
che non è 1’ ira quella , che produca le correzio- 
ni , ma la ragione Battete la moglie dicci anni , 
vent’anni, diverrà sempre peggio. Onde una delle 
due , o correggerla con amore , o non curarla coq 
indiflèrenza . 

Fan. Sior Ottavio, dise beniflìmo , el ftarla da omo de 
garbo , c da filosofo vero ; ma mi gh’ ho un' al- 
tra regola , che me par più segura , e che ho im- 
parà a mie spese . Dalle donne ghe flago lontan , 
e in fatti ho procurà de far Ila union de omcni , 
senza donne, e donne qua no ghe n’ha da ve- 
gnir . F. ve prego , cari amici , cuftodl le chiave , 
che se le donne ve tol le chiave , avè perso afFat- 

, to la libertà . 

fio. Io sono (lato il più debole » il più pazzo .di tutti , 

Con- 
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i ConEeiTo la mia insensatezza . Ho date io rnedcfìmo 
le chiavi in depolìco alla (ignora Rosaura , nè mi 
sarei mai creduto , eh’ ella mi potelle tradire ... 
ptt. Via , non andate in collera . Amore accicca . Ha 
acciecato voi nel dargliele > ha acciecato lei nel ser- 
virsene. Col tempo CI vedrete meglio . Verrà pur 
I troppo quel tempo , che voi non ie renderete con- 
to dei vodri palli , ed ella non curerà saper dove 
andiate . 


SCENA IH, 
Leandro , e ietti , 


j^LMlcizia . ( tutti fanno con lui il folho eom. 
pimento). Signor Pantalone , avete detto nulla a 
quelli (ignori di quel compagno, che vi ho pro- 

< pedo ? 

^an. ColTa diseli patroni , ixli contenti , che rkevemo 
do nodro caiiierada t 

Oli. Chi è? Come li chiama ? 

Lea. Egli è il lignor Flamminio Malduri. Lo conoscete? 

Oit. Io rio . 

Lei. Lo conosco io . E’ galantuomo . Merita elTer am- 
melTo nella nodra conversazione . 

Fan. Bon . Co do lo cognolTc, el se poi recever. Ces- 
sa diseli? 

Ott. Io son contentidimo . 

Fio, Ed io pure. 

Lea. Pollò dunque farlo palTare . 

f^aa. Mo r aspetta un pochetto , L’ avemio da far ve- 
gnir cusi colle man a scorlando ? Sto dogo oe co- 
da dei bezzi adae ,■ nu avemo speso, e avemo fat- 

I to quel che, avemo '-fatto , xè ben giudo , che chi 

eu- 
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entra noveilo, abbia da pagar qnalcossa . CoiTa gbe 
par? 

Lea. Qaefti t un uomo generoso , soccomberà volentieti 
ad ogni convenienza. 

■ Fan. Femo cosi , ch‘ el paga la cena de Ila sera . Ab ? 
dighio mal ? 

Lei. Dite benidìmo. Pnò pagar meno per entrare in una 
limile compagnia? 

Fio. Per me darò la mia parte . 

Pan. Gnence , fior Florindo , no femo miga per spara» 
gnar la parte . Semo tutti omeni » che un felippo 
non ne descomoda . Se fa per un poco de chiasso , 
per un poco de allegria . GilTa diseu , fior Leandro ? 

Lea. Va beniflìmo, ed ora con quello patto lo introdu» 
co senz’ altro . ( parte . 

Fan. Più che semo , più llemo allegri . Oh m’ ho de» 
smentegà de doroandarghe una costa. 

Lei. Che cosa ? 

Pan. Se Ho fior el zè maridà . Da quà avanti no solo 
no veggio donne , ma gnanca omeni maridai 

Fio. Perchè ^ fignore ? 

Fan. E gnanca spofi . 

Fio. Ma perchè? 

Fan. Perchè no i sa cuHodir le chiave . 

.« 

SCENA IVj 
Leandro , tlammlnio , e ietti j 

Lia. .À.Miciua . 

Pan. Amicizia. Gh'aveu insegnà el compUmenfo? 

( a Leandri ì 

Fla. Servo di lor fignori . 

Pan. Che servo ? Amicizia . ( abbracciandolo . 

Fla. Amicizia . ( tatti fanno lo fieffo ) Mi ha detto V 

ambi 
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■mico Leaadro , che lor fignori fi degnano faTorir. 
mi ... 

Fan. Che degnar? Che farorir? Sri termini da nu i xè 
bandii. Bona amicizia, e gnente altro. 

FU. Scn qui dispollo a soccombere a quanto sarà ne* 
celTario . 

Pan. Gnente. Co l’ha pagà una cena , 1' ha fenio tut- 
to , e quel che ftassera la fa eia , un' altla voltra 
farà un altro novizzo , e cosi se se diverte , e se 


FU. ìie mi credete abile a supplire a qualche incomben* 
za , mi troverete dispofio a tutto . 

P 4 n. Quà no ghe xè maneggi , no ghe xè afHiri , tutto 
el daf&r conlìiie in proveder ben da magnar, ben 
da bcver , e devertirse . 


FU. Eppure li dice , che qui Ira di voi altri abbiate 
diverse inspezioni , diverse incombenze , alle quali 
lì arriva coi tempo . 

Fan. Oibò , freddure . Chiaccole della sente , alzadure 


d’inzegno de quelli, che no volemo in te la no- 
ftra conversazion , i quali mettendone in villa per 
qual cossa de grando, i ne vorave precipitar . 

Lea. Quelle Cose glie le ho dette ancor io , e non me 
le ha egli volute credere . 

Oit. Si , tutto il mondo è persuaso , che la noUra unio- 
ne abbia qualche millcro. Quello è un eHètto del- 
la superbia degli uomini , li quali vergognandofi 
di non sapere , danno altrui ad intendere tutto 
quello . che lor suggerisce la fantalìa Aravolta , 
■conlìgliata , e maligna . 

Ftl. A tavola queAa sera vedrete tutte le noAre mag- 
giori incombente . Chi trincia , chi canta , chi di- 
ce delle barzellette , e chi lì applica seriosamente a 
mangiar di tutto , la qoal carica indegnamente è 
la mia. 


Fio. 
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Fio. Saprete > che qui non ò permesso alle donne l’ in- 
tervenirvi . 

Fla. £’ vero, ed esse appunto sono quelle > che fanno 
assai mormorare di voi , e dicono , che vi è dell’ 
arcano. 

PdA. Coss’è Ilo arcano? Quà no se fa scondagne , no 
Se dise mal de nissun , nè se ofifende nissun . Ec- 
co quà i capitoli della nodra conversazion . Senti 
se i poi esser più onedi , senti se ghe zè bisogno 
de segretezza . 

I. Che non fi fìcevà in compagnia perfona, che non 
fia onefia , civile , e di buoni cofiumi . 

II. Che ciascheduno poffa d/veriirfia fuo piacere in cO. 
fe lecite , onefiei viriuofe , è di buon efempio . 

In. Che fi facciano prandi , e cene in compagnia , però 
con fobrieih , i moderatela e quello che eccedefi 
fe nel bevete , e fi ubbriacajfe , ptr la prima vol- 
ta fia condannato a pagar il pranzo , o la cena , 
che fi farà fatta ; e la feconda volta fia feaccia- 
to dalla compagnia . 

IV. Che ogn’ uno debba pagare uno feudo per il man- 
tenimento delle cofe necejfarie , cioè , mobili , lu- 
mi , ferviti , libri , e carta , ec. 

V. Che fia proibita per fempre la introdu\ion delle don- 
ne , acciò non nafeano fcandali , dijjenfionì p gelo^ 
fie , e cofe fimili . 

Vi. Che r avanzo del denaro, che non fi fpendeffe , va- 
da in una caffè in depofito , per foccorrere qualche 
povero vergogttofo . 

VII. Che fe qualcheduno della eompagnid caierà in 
qualche difgratfia , fen\a intacco della fua riputa- 
zione, fia affifiiio dagli altri , e difefo con amore 
fraterno . 

Vili. Chi commetterà qualche delitto , o qualche aziono 
indegna , farà fcacciato dalla compagnia . 

IX. 
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IX. ( E quello el xè el più grazioso , c il più comodo 
de tutti .) Che fieno bandite le cet'imonie , i com. 
pUmentt, le anellazioni ; chi vuol andar vada , 
chi vuol reftar refii , e non vi fin altro [aiuto , 
altro complimentò, che quefio. Amicizia, amicizia. 
Cessa ghe par? Eia una compagnia adorabile? 

Pia. Sempre più mi consolo di esservi (lata anunesfo i 

scena V. 

Brighella , e delti . ' 

£ri. Signori v co je comanda, è in tavola, (parti: 

Pan. Andemo . 

Fla. Favorite. (fa cenno , che vada piano. 

Pan. Vedeu? Quelle le zè freddure centra el capitolo 
ultimo. Chi zi più vicini alla porta, va fora prima 
dei altri . Senza complimenti . Amicizia . ( pane i 

Fla. Oh bella cosa ! Oh ^llìilìma cosa ! ( parte . 

Lei. Andiamo , amici . La rabbia , che ho avuto con 
mia moglie , mi ha fatto venire un appetito terri- 
bile . ( parte . 

Oti. Io mangio sempre bene egualmente , perchè rido 
di tutto , e non m’ inquieto mai . ( parte . 

Fio. Io non posto dire cosi Amo Rosaura , e peno 
rammentandomi d’ averla disgudata . < Ella lo ha 

. meritato , ma il mio cuor mi rimprovera di averla 
troppo villanamente trattata ^ ( parte t 
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SCENA VI. 

Beatrice, Rofaura, Eleonora, e Corallina. 

Eie. il\.Vcte veduto I 

Bea. Avete sentito? 

Cor- In fatti chi mi ha detto del tesoro , non ha fallato. 

Eof. Come non ha fallato ? Il tesoro dov' è ? 

Cor. Eccolo 11 . ( accenna la porta dove fono entrati gli 
uomini.) Una bnona tavola, allegra, e di buon 
cuore , t il più bel tesoro del mondo . 

Eie. Povero mio marito ! Si diverte , non fa alcun 
male . 

Bea. Mi 'pareva imponìbile , che Ortàvio giuocasse . 

Rof. Florindo è un giovane savio, e dabbene, ma mi 
ha rimproverata con troppa crudeltà . 

Cor. Voflro danno, (ignora, dovevate fidarvi di lui , e 
non inodrare tanta curiofìtà . 

Rof. Me ne ha fatto venir volontà la (ignora madre . 

Bea. Io non 1’ ho fatto per curio(ità , 1’ ho &tto per 
impegno. 

Eie. Anch’io per un puntiglio. 

Bea. E che (ia la verità andiamo a casa , che non vuo’ 
veder altro . 

Eie. Si , andiamo , (ignora Beatrice , che non . paja , 
(he vogliamo vedere i fatti degli altri , 

Rof. Oh Dio ! Chi sa , se Fiorindo mi vorrà più be> 
ne ! Vorrei vedere , se mangia , o se (la malinco- 
nico . 

Bea. Via , via , bada cosi . ( s avvia per partire . 

Cor. Aspettate un momento , vedrò io , se il (ignor 
Fiotindo mangia, o non mangia. 

( va <s fpìare alla porta . 

Eia. 
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TAe. Eh via , che non iflà bene spiare alle porte . 

Bta. Andiamo , andiamo . 

Cor. Oh che bella tavola ! Oh che bella cosa*. 

Bea. la quanti sono? { lor/ta indietro . 

Cor. ( Guarda ) In sei. 

FAe. Mangiano ? ( i’ accofta . 

Cor. Diluviano . 

Rof. Fiorindo mangia ? 

Cor. Discorre . 

Bea. Egli fa cosi. Mangia adagio , e parla sempre . 
FAe. E mio marito? 

Cor. Oh se vedefte ! 

Eie. Che cosa ? 

Cor. Che bel pafticcio ! 

FAe. Come ! ( corre al buco della chiave . 

Bea. Pafliccio di che? {corre anch' effa per vedere. 
FAe. Via , /ignora , ci sono prima io . 

( guarda dal bucolino . 
Bea. Spicciatevi , voglio vedere ancor io . 

( ad Eleonora . 

Rof. ( E poi diranno , eh' io son curiosa . ) 

Eie. Oh bello ! 

Bea. Lasciatemi vedere . ( fa andar via Eleonora , 

( e guarda . 

Cor. Quella fedura non la do a nessuno . 

Bea. Oh bella cosa! ( guardando. 

Rof. Ed io niente. 

Bea. Bevono . 

FAe. Chi ? Voglio vedere . 

Rof. Voglio veder ancor io. 

Bea. Venite qui . {a Rof. dandole luogo . 

Rof. Fiorindo beve . 

Eie. E Lelio? . - J 

Rof. Taglia un pollo. 

Le Donne Curìofe . Z Eie. 
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Eie. Voglio vederlo . ( tira via Hof. con for\a . 

Cor. Prello , prcllo , ritiriamoci . ()» feofia . 

Eie. Perchè? 

Cor. Arlecchino viene verso la porta . 
ìiea. Che cosa fa Arlecchino? 

Cor. Serve in tavola . 

hea. Voglio vederlo... (s’accofia all ufeio. 

SCENA VII. 


Arlecchino ialU porta coti un tondo in mano con 
delle pafie sfogliate, e detti . 

Ari. ( JEff traodo s'incontra in Beatrice , e refla fo- 
fpefo. 

Bea. Zitto. {ad Art. 

Ari. CoHa feu quà ? 

Ble. Zitto. 

Ad. Se i ve vede, poverete vu ! 

Cor. Bada bene , non dir nulla • 

Ari. Per mi no parlo . Vago a metter via (le bagattel* 
le, e po torno . 

Cor. Che cosa sono ? 

Ari. Quattro sfojade ; i mi’ incerti . 

Cor. Lascia un po’ vedere . { ne prende una , . 

Ari. Boa! Comodeve. 

Cor. Oh com'è buona! 

Bea. Lascia sentire . 

Ari. Padrona . 

Eie. Con licenza . 

Ari. Senza cerimonie ^ 

Rof. Ed io niente ? 

Ari. Se la comanda, la toga quella . 

Rof. Per sentirla . (prende la pafia sfogliata 

Ari. 


( ne prende un’ altra. 
( ne prende anch' effa una . 


« 
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Cusì ho deftri^à el piatto predo . Torno a osci* 
lar . ( ) 

Portami qualche cosa di buono . 

Andè via, fìora , che se i vede ... 

Non dir niente . 

Non parlo. ( entra , e chiude la porta. 

Andiamo via , prima d’ eflìere scoperte . 

Si, sarà meglio . 

Andiamo , che il lignc^r Fiorindo non abbia moti-" 
vo un’ altra volta di rimproverarmi . 

( corre alla porta.' 


( guardando . 
{torna verfo la porta. 

( verfo la portet. 


Un’ occhiatina , e vengo 
Via curiosa ! 

Oh bello ! 

Che cosa c’è di bello t 
Il deser . 

Il deser f 
Con i lumi t 
Bello , dì cridallo , coi fiori . Pare un giardino . 
Voglio vedere . * i 

Voglio vedere . ; j ' \ 

Ancor io. ■ . . ' i ' 

S’accojianot e sfondano per vedere, onde fi fpa- 
lanca la porta , ed efeono . 




l 


(a) A uccellare , a hafear gualche cofa . 

Z a 


SCE- 
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SS 


SCENA 


Vili. 


Pantalone , Ottavia , Lelio , Florinio , Leandro , 
Flammittio ; alcuni con falvittte , alcuni con 
, lumi , e dette . 


Tatù 


n. O^On’è fto negozio / 

Lei. Eh giuro a Bacco . ■ > ( contro Eie. 

Ou. Fermatevi ; prudenza « moderazione . ( a Lelio . 

Tan. Come zete quà (le patrone ? Chi le ha menade t 
Chi le ha introdotte ? 

SCENA ULTIMA. 

Brìgfulla, e detti. 


Bri. Olor padron , son quà mi dori , soti causa mi , 
le abbia la bontà de ascolurme ; se merito caftigo , 
le me cadiga , se merito premio le fazza quel 
che le voi . 

Ott. V’ho capito. Brighella le ha introdotte per difin» 
gannarle , perchè non sospettino male di noi : & 
egli vero ? 

Bri. Signor si , le ho introdotte per quedo . Una di» 
seva , che quà se zoga « e se rovina le case : 1’ 
altra, che vien donne cattive, e se maltratta la 
reputazione ; una voleva , che se fa(Te el Lapis Pi- 
lofoforum-, l’altra, che se cava(Te un tesoro. Ste 
colTe in bocca delle donne le impeniva in poco 
tempo el paese, e per levarghele dalla teda , el 
dir no badava , el criar giera goente , c no re- 
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mediava . Bijogaava incerarle , bisognava , che co 
i so occlij , e colie so orecchie le vedelTe , le sen- 
tisse , e le se cavalTe dal cuor (la maledetta curio- 
(ìtà . Le ha vido , le ha sentìo , no le sospetterà 
più; ne le sarà più curiose. Mi l'ho introdotte, 
mi r ho (atto per ben , e spero , che da (la mia 
invenzion ghe ne deriva dd ben . 

Pan. No so colTa dir . Ti t' ha tolto nna libertà gran- 
de ; ti ha desoU>edio el mio comando ; ti meri- 
teredì , che te cazzalTe subito via de qua . Ma se 
xè vero , che fiocerade (le donne , le abbia da 
lalTar in pase i so omeni , e lassar in quiete (lo 
nodro liogo , te perdono , te lodo , e te promet- 
to un regalo. 

Brì. CofTa diseie, patrone, eie (ineerade? 

Bea. Io non aveva bisogno di. vedere , per adicurarmt 
della prudenza di mio marito. 

Ott. Perchè dunque (iete venuta? 

Bea. Per contentare mia figlia . 

Fio. La (ignora Rosaura non mi crede ? / 

Rof. Le male lingue mi &cevano dubitare , ma io era 
' certiflima delia vodra fede. 

LeL £ voi , (ignora consorte caridima , 1* avete voluto 
sofienere quel vodro indegnidimo lo [oprò. 

Eie. Via, marito; non vi è più pericolo , eh’ io dica: 
lo faprb . 

Lei. Perchè avete saputo. ^ 

Cor. Cari (ignori , compatiteci ; alfin fiamo donne . Quel 
sentir a dire: là dentro non.podbno andar le donne , 
è lo dedb , che metterci in defiderio d’ andarvi . 
E per me se dicessero: in fondo d’ un pozzo vi 
è una cosa , che non (i ha da sapere , che cosa 
(ìa , mi farei calar giù (in alla gola , per cavarmi 
una ule curiolità . 


Pan. 
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Tari, La curìolità ve 1' avè cavada . Sta contente ? 

Eie. Per me son contentìilìma . Caro marito , non vi 
tormeateiò più . 

Lei. Se avrete giudizio , sarà meglio per voi . 

Tea. Siete in collera , fignor Ottavio ? 

0/t. Niente , consorte mia , niente . Conosco il sesso , 
Io compatisco . Niente . 

Ho/. E voi , fìgoor Florindo ? 

Fio. Scordatevi de’ mici trasporti, ch’io mi scorderò di 
ogni voHro vano sospetto . 

O/t. Le mie chiavi come diavolo le avete avute f 

Cor. Niente , (ignote , con una chicchera di caifà . 

0/t. Ah galeotta! Ora me ne ricordo . £ voi, che vo- 
levate , eh’ io mi Icvaflì il veRito ? (a Bea. 

Tea. Compatitemi . 

Pan, Via, a monte tutto. Sarale più curiose? 

Bea. Non v’ è pericolo . 

TAe. Io no, (icuro . 

Rof. Nè men io 'certamente. 

Cor. Oh mai più curiolità , mai più . 

Fan. Donca , le se quieta , le se consola , e le vaga 
tutte a bon vìazo . Quà no voicmo donne . Le La 
sentio el perchè . Le ne fazia (la grazia , le va- 
ga via . 

Bea. Andiamo? 

EU. Che dite . (ignora Rosaura? 

Bof. Bisognerà andare. ' 

Pan. Mo via , cosa fate , che no le va ? 

Cor. Io dirò , (ignote , muojono di volontà di veder 
quel bel deser . 

Eie. SI , e tutte quelle belle camere . 

Bea. Via , giacché ci (iamo . 

Bof. Quella volta , e non più . 

'i’an. Da redo po no le sarà più curioM • Andemo, so- 
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disfcmole, fcmoghe veder tatto . E po’ ? no le 
carà più curiose . Quedo zè un mal , che dalla te- 
Ha no gh’ el podemo levar . Bada ben , che de 
nu le lìa fincerade, che el noBro modo de viver 
cl fia gìuHificà , e che le ne lassa goder in pase 
tra de nu , senza pettegolezzi la nolira onoratilll- 
ma conversazion . Amicìzia . 

Tilt. Amicizia, amicizia. 


Fine della Commedia, 


KOI 
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